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СЕКЦІЯ 1 
ГЕРМАНСЬКІ МОВИ

УДК 81’362:811.112.2+811.161.2
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-3426/2021-1-1

ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ – АБСОЛЮТНА, ВІДНОСНА  
ЧИ АБСОЛЮТНО-ВІДНОСНА ЧАСОВА ФОРМА?

Андріїв Ольга Богданівна,
кандидат філологічних наук,

викладач кафедри англійської філології та перекладу
Університет Короля Данила

olha.andriiv@ukd.edu.ua
orcid.org/0000-0003-3517-8258

Статтю присвячено актуальній проблемі граматичного статусу плюсквамперфектних форм німецької 
та української мов. У дослідженні диференційовано погляди науковців щодо плюсквамперфектних форм із боку їх 
відносної чи абсолютної інтерпретації. Подається визначення плюсквамперфекта з майбутньою часовою рефе-
ренцією, підтверджене прикладними репрезентаціями й аналізом досліджуваних одиниць у структурі речення. 
З боку традиційного лінгвістичного трактування плюсквамперфект – це форма, яка виражає або «передування 
щодо іншої минулої дії», або «віддалене минуле». Однак у дослідженні звертаємо увагу на нові значення цієї гра-
меми: «теперішнє» чи «майбутнє».

У статті висувається проблема футуральної спрямованості плюсквамперфектних форм, виходячи з двох 
позицій: коли плюсквамперфект вживається в значенні «післяминуле» щодо іншої минулої дії, тобто коли ця 
грамема опозиціонує своєму загальноприйнятому значенню; коли плюсквамперфект виражає значення «контр-
фактичність» із майбутньою часовою референцією – суб’єкт висловлення знає, що в реальному світі певні дії не 
можуть бути реалізовані, оскільки суперечать об’єктивним законам людського існування. Вживання плюсквам-
перфектних форм у подібних конструкціях свідчить про те, що мова не лише не обмежує нас засобами вира-
ження реальних знань про світ, а й надає такі для відтворення гіпотетичних, ірреальних чи контрфактичних 
висловлень.

Зроблено висновок, що з позиції темпоральності форми плюсквамперфекта кон’юнктива є позачасовими 
й можуть виражати дію, що відбувається в момент мовлення, відбувалася (чи могла відбутися) раніше моменту 
мовлення або відбудеться після моменту мовлення, оскільки в зіставленні часу й способу переважає спосіб дієс-
лова, а часовий характер вербальної форми відходить на другий план. Запропоновано розглядати плюсквампер-
фект як абсолютно-відносну часову форму.

Ключові слова: плюсквамперфект, абсолютний час, відносний час, момент мовлення, контрфактичність.

PLUPERFECT – ABSOLUTE, RELATIVE OR ABSOLUTE-RELATIVE TEMPORAL FORM?

Andriiv Olga Bohdanivna,
Candidate of Philological Sciences,

Lecturer at the Department of English Philology and Translation
King Danylo University

olha.andriiv@ukd.edu.ua
orcid.org/0000-0003-3517-8258

The article is devoted to the problem of grammatical status of pluperfect forms of German and Ukrainian languages. 
The study differentiates the views of scientists on pluperfect forms in terms of their relative or absolute interpretation. The 
definition of the pluperfect with the future temporal reference is given, confirmed by applied representations and analysis 
of the studied units in the sentence structure. From the point of view of traditional linguistic interpretation, pluperfect is 
a form that expresses either “precedence over another past action” or “distant past”. However, in this study, we look at new 
meanings of this grammar: “present” or “future”.

The article raises the problem of the futural orientation of pluperfect forms, based on two positions: when pluperfect 
is used in the sense of “past” in relation to another past action. That is, when this gram is in opposition to its conventional 
meaning; when the plusquamperfect expresses the meaning of “counterfactual” with the future temporal reference, when 
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the subject of the statement knows that in the real world certain actions cannot be realized because they contradict 
the objective laws of human existence. The use of the pluperfect forms in such constructions indicates that language not 
only does not limit us by means of expressing real knowledge about the world, but also provides such for the reproduction 
of hypothetical, unreal or counterfactual statements.

It is concluded that from the point of view of temporality, the conjunctive forms of the pluperfect are timeless and can 
express the action that occurs at the time of speech, occurred (or could occur) before the moment of speech or will occur 
after the moment of speech, the temporal nature of the verbal form recedes into the background. It is proposed to consider 
plusquamperfect as an absolute-relative time form.

Key words: pluperfect, absolute time, relative time, moment of speech, counterfactuality.

1. Вступ
Новизна розвідки полягає в певною мірою 

нетрадиційному підході до розуміння плюс-
квамперфектних форм з основними семами 
«передування щодо іншої минулої дії» чи 
«віддалене минуле» з інтерпретацією гра-
меми як абсолютно-відносної.

Актуальність дослідження вмотивована 
необхідністю аналізу й переосмислення тра-
диційних наукових підходів щодо вивчення 
плюсквамперфекта виключно з позицій від-
носності.

Мета дослідження полягає у виявленні 
нового семантичного потенціалу плюсквам-
перфекта: теперішня чи майбутня часова 
референція.

У сучасній лінгвістиці вже існує чимало 
наукових досліджень, які присвячені плюс-
квамперфектним формам, серед яких можна 
виокремити як зіставно-типологічні студії 
(Молошная, 1996; Шошитайшвили, 1998; 
Сичинава, 2013), так і дослідження цієї гра-
меми в окремих мовах (Tieroff, 1994; Breuer, 
1996; Chinkarouk, 1998; Попович, 2012; 
Андріїв, 2016 та ін.). З боку традиційного 
лінгвістичного трактування плюсквампер-
фекта ця форма виражає або «передування 
щодо іншої минулої дії», або «віддалене 
минуле». Однак, незважаючи на основні тра-
диційні погляди, інтерпретацію та аналіз 
плюсквамперфектних форм, все частіше 
дослідники звертають увагу на нові, а поде-
куди й контроверсійні значення цієї грамеми, 
такі як «теперішнє» чи «майбутнє».

2. Абсолютний час / відносний час
Як стверджують деякі німецькі дослід-

ники, поняття абсолютних і відносних 
часових форм доречне виключно за умови 
їх трактування в межах темпорального дейк-
сиса (Breuer, 1996: 19), що вказує на просто-
рову й часову локалізацію. Узагальнюючи 
дослідження Б. Комрі, можна розмежувати 
абсолютні й відносні часові форми таким 
чином: «абсолютною є така часова форма, яка 
містить як частину своєї семантики момент 
теперішнього в значенні дейктичного центру; 
відносною вважається часова форма, яка не 

містить як частину своєї семантики момент 
теперішнього в значенні дейктичного центру. 
Відносний час пояснюється стосовно точки 
відліку, яка задається контекстом» (Comrie, 
1985: 36, 58).

Для відносних часів актуальною є іден-
тифікація точки відліку чи низки потенці-
альних моментів відліку, які виводяться 
з контексту. Однак теперішнє є завжди мож-
ливою точкою відліку для відносних часів. 
Це означає, що відносний час інтерпрету-
ється стосовно моменту зіставлення, який 
є контекстуально зумовленим; оскільки кон-
текст передбачає момент теперішнього, то 
інтерпретація завжди можлива для віднос-
ного часу стосовно теперішнього, хоча вона 
й видається дещо ілюзорною. Таким чином, 
різниця між абсолютним і відносним часом 
полягає не в розумінні точки відліку плану 
теперішнього чи іншої часового моменту, але 
швидше між формою, значення якої визначає 
чи не визначає теперішній час як момент від-
несення (Comrie, 1985: 58).

У контексті вказаної проблематики постає 
проблема трактування плюсквамперфекта, 
який може вживатися в абсолютному й віднос-
ному часовому значенні. Наведемо декілька 
прикладів.

У німецькому мовознавстві плюсквампер-
фект:

− темпорально не виконує жодної іншої 
функції, як тільки «передминуле» (Ten Cate, 
2004: 139);

− позначає завершеність у минулому; 
подія виражається як завершена до моменту 
мовлення (Flämig, 1991: 394);

− вживається в простих реченнях для 
позначення кінцівки, а також для вираження 
минулості до певного часового пункту;

− існує для вираження стану справ, який 
суперечить дійсності;

− вживається в складних реченнях 
у поєднанні зі сполучниками; для вираження 
відносності підрядного щодо головного;

− застосовується в текстах для вираження 
відносності щодо контексту (Wunderlich, 
1970: 119–120);
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− плюсквамперфект – німецька дієс-
лівна форма, що означає час, який сплинув до 
певного моменту в минулому. На відміну від 
українського давноминулого німецький плю-
сквамперфект може вживатися й безвідносно 
(Совгира, 1977: 163).

В українському мовознавстві:
− форми давноминулого часу орієн-

туються винятково на точку відліку, що 
є минулою дією (Бондар, 1996: 54);

− значення давноминулого часу виникає 
в разі порівняння часового перебігу двох дій 
у минулому. Отже, значення давноминулого 
відносне (Білодід, 1969: 377);

− давноминулий час виражає таке саме 
абсолютне значення, як і минулий, теперішній 
чи майбутній, і не передбачає відношення до 
іншої дії в минулому (Барчук, 2011: 16).

З наведених прикладів можемо зробити 
висновки про те, що переважає тенденція до 
трактування плюсквамперфектних форм як 
відносних. Під відносним значенням розу-
міємо відношення до іншої дії в минулому чи 
певної точки відліку (Comrie, 1985: 65).

Прихильники абсолютного тлумачення 
складних минулих часових форм аргумен-
тують свій погляд тим, що критерії вста-
новлення часового значення за межами 
темпоральної позиції мовця не відбивають 
функціонально-семантичної природи дієс-
лівних грамем. У формі давноминулого часу 
немає вказівки на будь-яку іншу, пізнішу 
співвідносну минулу дію (Барчук, 2011: 16). 
Виходячи з такої позиції, варто наголосити, 
що призначення будь-якої мовної одиниці – 
це повідомлення, передача інформації, тому 
не варто розглядати часову форму з позиції «в 
собі й для себе», бо в такому разі вона втрача-
тиме своє прагматичне значення.

Плюсквамперфект позначає минулу завер-
шену дію. На відміну від перфекта, події, 
виражені плюсквамперфектом, не можуть від-
биватися як такі, що сягають плану теперіш-
нього. У своєму абсолютному значенні плюс-
квамперфект трапляється рідко (Sommerfeldt, 
Starke, 1988: 82). Важко погодитись із цією 
думкою науковців, оскільки плюсквампер-
фект може сягати плану теперішнього, якщо 
розрізняти такі поняття, як момент мовлення 
та теперішній час (див.: Breuer, 1996: 7). 
Актуальним таке тлумачення буде для прямої 
мови. Наприклад, ситуація в готелі: „ – Aber 
wir hatten das Zimmer reserviert”. Номер був 
заброньований задовго до цього моменту, але 
сама ситуація зачіпає момент мовлення, акту-
альна для нього, хоча й маркована семами 

минуле + завершене. Саме в цьому й полягає 
абсолютне вживання плюсквамперфекта: 
він безпосередньо наближений чи має від-
ношення виключно до моменту мовлення 
на відміну від відносного значення. Тобто 
плюсквамперфект є абсолютно-відносною 
часовою формою.

3. Футуральний плюсквамперфект
У зарубіжній лінгвістиці останніх років 

активно висувається проблема футуральної 
спрямованості плюсквамперфектних форм 
(див.: Grewendorf, 1982; Leirbukt, 1991; Chaski, 
1995). У наведених працях науковців спрямо-
ваність плюсквамперфектних форм стосовно 
майбутнього часу отримала різну інтерпре-
тацію. У пропонованій статті розглянуто 
плюсквамперфект із майбутньою часовою 
віднесеністю, виходячи з двох позицій:

– коли плюсквамперфект вживається 
в значенні «післяминуле» щодо іншої минулої 
дії. Тобто коли ця грамема опозиціонує своєму 
загальноприйнятому значенню;

– коли плюсквамперфект і давноми-
нулий час виражають значення «контрфак-
тичність» із майбутньою часовою референ-
цією.

Термін «футуральний плюсквамперфект» 
вперше застосував Ґ. Ґревендорф (Grewendorf, 
1982: 231), хоча він видається не зовсім 
вдалим, оскільки не має нічого спільного 
з традиційним майбутнім часом. З позицій 
Ґ. Ґревендорфа йдеться про транспозицію 
плюсквамперфектної форми, яка вступає 
в опозицію з контекстом (Бондарко, 1971: 8), 
тобто такий різновид контекстуального ото-
чення, яке надає формі плюсквамперфекта 
нетрадиційної семантики «післяминулого». 
Типовим вираженням такого значення плю-
сквамперфекта є пропозиції з темпоральним 
сполучником bis (див.: Gelhaus, 1969: 17). Роз-
глянемо приклад:

…und diese beiden Phantasie-Schloßabfül-
lungen verharrten lange auf ihrem Platz, bis sie 
am Samstag abend schließlich verschwunden 
waren (M. Mosebach).

З наведеного прикладу очевидно, що 
дія головного речення, виражена претери-
тальною формою, почалася раніше дії під-
рядного, вираженого формою плюсквампер-
фекта: Е1Prät.→ Е2Plqp., коли основне значення 
плюсквамперфекта Е2Plqp. → Е1Prät. Не менш 
важлива роль належить у цьому випадку 
сполучнику bis, який, з одного боку, вимагає 
закінчення дії головного речення (Steube 
1980: 45), а з іншого, – ця вимога реалізу-
ється тільки за умови завершення дії підряд-
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ного речення, тобто обидві дії взаємозалежні 
у своїй часовій протяжності й взаємозумов-
лені в значенні завершеності. Схематично ці 
відношення можна показати (див рис. 1).

Для Е1 точкою відліку буде Е2, а для 
Е2 – темпоральний конкретизатор am Samstag 
abend, причому обидві дії завершені й не 
мають спільних ознак із традиційним май-
бутнім часом.

Виявом майбутньої часової віднесеності 
плюсквамперфекта можна вважати його кон-
трфактичне вживання, коли суб’єкт вислов-
лення знає, що в реальному світі певні дії не 
можуть бути реалізовані, оскільки суперечать 
об’єктивним законам людського існування. 
Наприклад: Nächstes Jahr wäre er 200 Jahre alt 
geworden (Leirbukt, 1991), де плюсквамперфект 
кон’юнктива наділено семою «футуральність 
з ірреальним семантичним навантаженням».

З подібною семантикою знаходимо й при-
клади давноминулого часу в українській мові, 
коли суб’єкт мовлення може з упевненістю 
говорити про характерні для нього ознаки чи 
стани, випереджаючи їх настання та таким 
чином не допускаючи їх реалізації:

І ще одно, бачиш, був би забув! (І. Вільде) 
→ (але ж не забув).

Зазначена проблема ще й досі постає дис-
кусійною та вимагає уточнення через неодно-
значність пропонованого для вказаних виявів 
терміна «футуральний плюсквамперфект». 
З наведених прикладів слідує, що порівню-
вані грамеми не мають відношення до таких 
виявів майбутнього часу, як, наприклад, 
перфект: Morgen habe ich die Treppe geputzt 
(Breuer, 1996: 41) чи простий минулий час 
в українській мові: – Ну все, я пішов…; такі 
приклади тільки засвідчують спрямованість 
на майбутню дію, яка не може бути реалізо-
вана, по-перше, через значення самої форми 
(плюсквамперфект / давноминулий час не 
можуть позначати майбутні дії par excellence), 
а по-друге, внаслідок знань про об’єктивні 
закони світу (Nächstes Jahr wäre er 200 Jahre 
alt geworden, адже відомо, що реально цього 

відбутися не може з двох причин: з науко-
вого боку – таких випадків не зафіксовано, 
а з формального – контрфактичність міститься 
в самій пропозиції (могло б виповнитися →, 
але вже не може). Вживання плюсквампер-
фектних форм у подібних конструкціях свід-
чить про те, що мова не лише не обмежує нас 
засобами вираження реальних знань про світ, 
а й надає такі для відтворення гіпотетичних, 
ірреальних чи контрфактичних висловлень.

4. Висновки
Плюсквамперфектні форми можуть набу-

вати семантики теперішнього чи майбут-
нього, коли вони вживаються в значенні «піс-
ляминуле» щодо іншої минулої дії (тобто 
коли ці часові форми вступають в опозицію 
до свого ключового значення), коли плюс-
квамперфект і давноминулий час виражають 
значення «контрфактичність» із теперішньою 
чи майбутньою часовою проєкцією (йдеться 
про ситуацію, коли суб’єкт контрфактичного 
висловлення знає про неможливість реалізації 
дії ще до моменту мовлення, оскільки вона 
зумовлена тими чинниками, які не залежать 
від людини. Відбувається своєрідний перехід 
до певного моменту в минулому, звідки аль-
тернативна ситуація, орієнтована на тепе-
рішнє чи майбутнє, не може отримати належ-
ного розгортання внаслідок того, що реальні 
знання про світ блокують у нашій свідомості 
потенційність такої уявної ситуації).

Зроблено висновок, що з позиції темпо-
ральності форми плюсквамперфекта кон’юнк-
тива є позачасовими й можуть виражати дію, 
що відбувається в момент мовлення, відбу-
валася (чи могла відбутися) раніше моменту 
мовлення або відбудеться після моменту мов-
лення, оскільки в зіставленні часу й способу 
переважає спосіб дієслова, а часовий характер 
вербальної форми відходить на другий план. 
В українській мові вираження майбутньої дії 
формами давноминулого часу не є поширеним 
явищем. У тих поодиноких випадках, коли 
така інтерпретація можлива, майбутня часова 
референція є контекстуально залежною.

 

 
Рис. 1. Плюсквамперфект у значенні «післяминуле»
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У статті досліджено концепт емоційності й зіставлено його з поняттям «експресивність». З’ясовано, що 
емотивність має комплексний характер і синтезує в собі якісні психологічні, літературні, лінгвістичні характе-
ристики. Підсумовано, що доцільно застосовувати поняття емоційно-експресивна лексика (забарвлення) для 
вираження як причини формування емоції, так і наслідку, що виходить із неї. Наголошено на ще одній важливій 
частині в рамках емотивної лексики – оцінних висловлюваннях, які володіють певною іллокутивною силою, роз-
раховані на досить конкретний перлокутивний ефект, а оцінка пропускається через людську емоційну сферу 
психіки. Схарактеризовано різні способи вираження емотивної лексики, а саму емотивну лексику поділено на 
п’ять основних груп: емотиви-номінативи, емотиви-соціативи, емотиви-експресиви, оказіональні емотиви, 
нейтральні емотиви.

До того ж у науковому дослідженні акцентовано на вигуках і фразеологізмах як на найефектнішному спо-
собі передачі всього спектру емоцій (виокремлено фраземи, які описують стан відчаю, смутку, незадоволення, 
обурення; фразеологічні одиниці, що характеризують радість). Описано роль різних частин мови й вказано на 
причино-наслідковий зв’язок з емотивністю. Зображено домінівну роль синонімів і художніх троп під час пере-
дачі позитивного спектру емоцій. Розкрито особливість фразеологізмів, котрі є семантичними основами, 
центральними елементами макро- й мікротексту, й наведено приклади їх застосування для трансляції емоцій 
і відчуття в англомовному художньому дискурсі. Опрацьовано й структуровано фонетико-орфографічні ознаки 
емоційних елементів (багаторазове повторення звуків на письмі; розподіл звуків дефісом, вираження фразового 
наголосу шляхом застосування курсиву, заміни шрифту, підкреслення, застосування трикрапки). Вказано на 
взаємозв’язок частини твору з домінівними способами передачі емоцій автором у художньому творі.

Ключові слова: експресія, фразема, емотиологія, афективи, семантична основа, іллокутивна сила, перло-
кутивний ефект, негативна конотація, оказіональний.
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The article explores the concept of emotionality and compares it with the concept of “expressiveness”. It was found that 
emotionality is complex and it synthesizes qualitative psychological, literary and linguistic characteristics. It is concluded 
that it is expedient to use the concept of emotionally – expressive vocabulary (coloring) to express both the reason 
for the formation of emotion and the consequence that comes from it. Emphasis is placed on another important part 
of the emotional vocabulary – evaluative statements that have a certain illocutionary power, designed for a very specific 
perlocutionary effect, and evaluation is passed through the human emotional sphere of the psyche. Different ways 
of expressing emotional vocabulary are described, and the most emotional vocabulary is divided into five main groups: 
emotives – nominatives, emotives – associatives, emotives – expressives, occasional emotives, neutral emotives.

In addition, the research focuses on exclamations and phraseology, as the most effective way to convey the full range 
of emotions (highlighted phrases that describe the state of despair, sadness, dissatisfaction, indignation; phraseological 
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units that characterize joy). The role of different parts of speech is described and the cause-consequential connection 
with emotionality is indicated. The dominant role of synonyms and artistic paths in the transmission of a positive spectrum 
of emotions is reflected. The peculiarity of phraseological units, which are the semantic centers of macro- and microtext, is 
revealed and examples of their application for the translation of emotions and feelings from the English-language artistic 
discourse are given. Phonetic-orthographic features of emotional elements are processed and structured (repeated 
repetition of sounds in writing; distribution of sounds by hyphens, expression of phrasal stress by application of italics, 
replacement of font, underlining, use of a colon). The relationship between a part of the work and the author’s dominant 
ways of conveying emotions in the work of art is indicated.

Key words: expression, phrasema, emotiologies, affectives, semantic basis, illocutionary force, perlocutionary effect, 
negative connotation, occasional.

1. Вступ
Зміна парадигми гуманітарних наук, що 

прослідковується в останні роки, суттєво 
тяжіє до антропоцентризму, функціоналізму, 
когнітивізму. Особливо це простежується 
в художній літературі, де ключова роль зво-
диться як до розмаїття взаємозв’язків людини 
з навколишнім світом, так і до відстежування 
та аналізу емоцій. Тривалий час поняття «емо-
тивності» перебувало осторонь ґрунтовних 
досліджень, але переорієнтація поглядів 
представників наукової спільноти й усвідом-
лення того, що емотивна лексика є вагомим 
(і не менш специфічним) прошарком словни-
кового фонду, привели до виокремлення емо-
тиології, яка зосереджує увагу на способах 
вираження людських емоційних станів через 
призму мови.

Іншими словами, йдеться про синтез як 
мінімум трьох категорій (психологічної, 
мовної та літературної), які в комплексі дають 
змогу об’єктивно відстежувати способи 
застосування та передачі емотивної лексики 
в художньому дискурсі.

Згідно з аналізом досліджень і публікацій 
вітчизняних та іноземних вчених можна 
стверджувати: об’єктом наукового дослі-
дження О. Бабенко виступає фразеосеман-
тичне поле як окремий концепт шляхом 
зіставлення лінгвістичного й психолого-пе-
дагогічного аспектів (Бабенко, 2012); дета-
лізує тематику експресивного словотворення 
А. Вежбицька, окремим аспектом виділяючи 
випадки неконтрольованості, схильності до 
пасивності й фаталізму та їх прояву на кому-
нікативному рівні (Вежбицька, 1996); осо-
блива увага І. Жох прикута до фразеологізмів 
як стилістично маркованих сполучень, покли-
каних передавати емоційну палітру людських 
відчуттів (Жох, 2012); дисертація О. Сарбаш 
присвячена виключно лінгвокогнітивному 
й лексикографічному аспекту позитивної емо-
тивної лексики (Сарбаш, 2008); В. Чабаненко 
зводить свої дослідження способів застосу-
вання емотивної лексики до стилістичних 
особливостей (Чабаненко, 2002) та інших) дав 

змогу підсумувати, що предметом їх наукових 
пошуків є більшою мірою онтологічні й гно-
сеологічні характеристики концепту, в той 
час, як новизна обраної нами теми зумов-
люється практичним аналізом використання 
емотивної лексики в англомовних художніх 
творах авторами ХХ ст.

Актуальність наукового дослідження 
зумовлена загальним інтересом наукової 
спільноти до лінгвістики емоцій як окремої 
проблематики й потребою в ширшому дослі-
дженні специфіки застосування емотивної 
лексики відповідно до обраного стилю.

З цього випливає, що мета дослідження 
є амбівалентною, адже передбачає комплек-
сний огляд як художніх, так і лексичних осо-
бливостей застосування емотивної лексики 
в англомовному художньому дискурсі. Вихо-
дячи із зазначеного, методологія дослідження 
містить зіставний і функціональний метод, 
метод лінгвістичного аналізу художнього 
тексту, інтроспекції.

2. Виклад основного матеріалу дослі-
дження

Одним із найхарактерніших рис худож-
нього стилю, що в тому числі має суттєвий 
вплив на цільову аудиторію (читача), слід 
вважати експресивність та емотивність лек-
сичних одиниць або сполук. За своєю суттю 
саме художнє мовлення покликане реалізу-
вати дві найважливіші функції – емотивну 
й естетичну. Стилістичні категорії «емоцій-
ність» та «експресивність», як правило, пере-
бувають у постійних точках перетину, досить 
часто сприймаються як синонімічні поняття. 
За нашою думкою, все ж існує потреба в їх 
диференціації, хоча вона буде умовною.

Так, у контексті аналізу позицій науковців 
щодо єдиного тлумачення експресії в лінгві-
стиці можна виокремити основи, на яких 
базуються їх трактування, зокрема влас-
тиві оцінно-характеристичні відтінки, що 
роблять мовлення виразним; смислове напов-
нення, комплементарне основному значенню 
слів і виразів, що інтенсифікує вираження 
суб’єктивного ставлення до предмета опису. 
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У лінгвістичних словниках дефініція «екс-
пресивності» представлена у світлі семанти-
ко-стилістичної ознаки мовної одиниці (Линг-
вистический энциклопедический словарь, 
1990: 391). З позиції українського мовознавця 
В. Чабаненко, яку ми повною мірою поді-
ляємо, експресія – це не результат, а причина, 
«те, що породжується емоційністю, характер-
ністю»; вона лише підсилює силу сказаного. 
Мало того, лексикограф вважає, що експресія 
не зводиться лише до емоційного й худож-
нього плану вислову, а навпаки – акумулює 
в собі набагато ширший ореол, у тому числі 
семантичний, вольовий, нормативний, есте-
тичний, ситуативний, соціально-оцінний 
та інші (Чабаненко, 2002: 6–7).

Емоційність – це якісна психологічна 
ознака конкретного суб’єкта, що транслю-
ється в тому числі через комунікативний акт. 
Емоції поєднують у собі різні стани й реакції, 
де лише останні мають форму зовнішнього 
прояву. Досить цікавою, але не менш влучною 
є позиція А. Вежбицької, яка відзначає, що 
сама думка про емоційний концепт вже є емо-
ційно маркованою (Вежбицкая, 1996: 337). 
Говорити про взаємозамінність вищевка-
заних категорій не доречно, проте відстежити 
й встановити чітке співвідношення – цілком 
реально. На підтвердження зазначеної позиції 
можна навести такий аргумент: кожна лек-
сична одиниця, словосполучення, фразема, 
яка покликана виражати емоції у вербальній 
формі, є експресивною за своєю природою, 
проте не кожен мовний вираз передбачає емо-
ційний фідбек. Виходячи із зазначеного, емо-
ційність варто розглядати як певну частину 
експресивності, з чого й простежується 
логіка терміну «емоційно-експресивна лек-
сика (забарвлення)».

Семантична основа мовного акту автома-
тично зумовлює формування його оцінки. 
Згідно з прагматичною концепцією оцінне 
значення пояснюється як комунікативна ціль 
окремого мовного акту. Сама ж теорія мовних 
актів зводиться до того, що всі англомовні 
оцінні висловлювання доцільно виділяти 
в окрему групу в системі «експресивні», адже 
вони володіють певною іллокутивною силою, 
розраховані на досить конкретний перлоку-
тивний ефект, а оцінка пропущена через емо-
ційну сферу психіки.

Не зважаючи на те, що емоції перебувають 
у полі зору когнітивної лінгвістики, вони 
залишаються психологічною категорією, 
в той час, як емотивність – мовною. Емотивне 
значення – це значення (семема), єдина струк-

тура якого містить сему емотивності тієї чи 
іншої категорії, тобто це значення, в якому 
виражено або визначено емотивний зміст 
(Жох, 2012: 150). Емотивна лексика інтегрує 
об’єктивне й суб’єктивне, образне й понят-
тєве, статичне й динамічне, універсальне 
й національно-специфічне. Останній еле-
мент, до речі, лежить в основі вибору прак-
тичної частини дослідження – кращих зразків 
англомовної художньої літератури, щоб окрім 
характеристики лексичних засобів передати 
колорит ментальності. Не зважаючи на те, що 
всі емоції ідентифікуються соціальними пара-
метрами (за виключенням універсальних), все 
ж спостерігаються окремі, специфічні для тої 
чи іншої культури, внаслідок чого вони кон-
цептуалізуються та вербалізуються.

3. Лексичні емотивні засоби мови
У лінгвістиці прийнято окремо виділяти 

емотивні знаки на основі їх семіотичних харак-
теристик: емотивні (їм притаманний симво-
лічно-індексальний характер) і параемотивні 
(мають виключно символічний характер). 
Параемотивні одиниці можуть трансформува-
тися в емотивні в тому випадку, коли значний 
вплив здійснює контекст. Трихотомія емо-
тивної семантики диференціюється на емо-
тивне значення, емотивний потенціал та емо-
тивну конотацію. Сама ж емотивна лексика 
поділяється на п’ять основних груп:

− Емотиви-номінативи – лексеми, які 
називають емоції. Вони можуть бути репре-
зентовані прикметником (bad, happy / unhappy, 
poor, horrific, awful, monotonous, ironic, lovely, 
pitiful, boring, interesting); іменником (disre-
pute, legend, envy, love, pity, hope, giant, sym-
pathy); прислівником (definitely, hopefully, 
undoubtedly, desperately, frankly, sadly, unfor-
tunately); дієсловом (weep, be interested, cry, 
hate, be ashamed of, be excited);

− Емотиви-соціативи, до яких належать 
слова з прихованою семою емотивності. Як 
правило, емотивний відтінок значення можна 
визначити за допомогою компонентного ана-
лізу або зіставляючи слова з його синонімами;

− Емотиви-експресиви, які мислять як 
слова, що виражають емоційну оцінку; до 
яких належать слова також із прихованою 
семою емоції. У такій категорії домінують 
лексичні одиниці: tremendous, fantastic, col-
losal, great, complacent, nasty, brilliant, rub-
bish, frustration;

− Оказіональні емотиви, які є автор-
ським витвором. Головною властивістю оказі-
ональних емотивів є їхня одноразовість, тобто 
поняття вводиться в художній твір для того, 
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щоб вжити в лексиці твору лише один раз. 
Таким чином передається особливість ситу-
ації, її максимальна точність, яку не можна 
висловити узагальненим словом. Згідно 
з нашими спостереженнями, найбільше «злов-
живають» (у позитивному контексті) таким 
інструментом автори жанру фентезі. До при-
кладу, в роботах про Гаррі Поттера Дж.К. Роу-
лінг використовує значну кількість оказіо-
нальних слів, утворених шляхом запозичення 
з латинської мови: “Levicorpus!” – від латин-
ських слів “levo” – полегшувати й “corpus” – 
тіло, тулуб. Значення цілого слова-заклинання 
полягає в тому, що тіло мага стане легким 
та інший чаклун із легкістю зможе переміщати 
опонента в повітрі. Ось ще один приклад:

“It’s Amortentia! It’s the most powerful love 
potion in the world!” said Hermione” (Rowling, 
2014: 225). “Amortentia” своєю чергою 
містить у собі два корені: від латинського 
“amor” – любов і ‘tentatio” – спокуса.

Оказіоналізм “muggle” – звичайна людина – 
в контексті Гаррі Поттера означає людину, яка 
не володіє магічними властивостями. Це 
слово утворено від іменника “mіg” – простак, 
простак, також морда, рило, створено за допо-
могою непродуктивного способу для стиліс-
тичного забарвлення в рамках контексту. 
У романі до таких людей досить зневажливо 
ставились, їх називали людьми-нечародіями;

− Нейтральні емотиви – емотивна коно-
тація узуально не закріплена, але есплікується 
в складі диктеми (сalm, embarrassed, shy).

З цього слідує, що емотивне значення 
доречно розглядати як цілісну емоційну гаму, 
що виникає як стимул (суб’єктивна сторона 
адресата) або реакція (з позиції адресанта). 
Аналіз значної частини матеріалу навів нас на 
думку, що таке значення особливо характерне 
для слів-афективів, де домінівною є лексика, 
котра вказує на зневажливе ставлення, пре-
зирство й супроводжується оцінним ком-
понентом (вигуки, лайка, вульгаризми). До 
прикладу, останнім стилістичним елементом 
не нехтують багато англомовних авторів, тим 
самим посилюючи емоційність висловленого:

“Maybe, my ass” (Grisham, 1999: 120).
“Who the hell knows?’ (Grisham, 1999: 87).
Перелік афективів суттєво розширюється 

й шляхом слів, які ідентифікують людину, 
що відчуває сумнів: scorner, doubter, sceptic, 
denier, agnostic, pessimist, atheist. Подібна 
ситуація складається з прикметниками / при-
слівниками для вираження «вагання, невпев-
неності», котрі несуть у собі негативно-емо-
ційну конотацію: corrupt, problematic, vague, 

sleazy, immoral, shady, disreputable, ambiguous 
(The President had rich sleazy friends who gave 
him money (Grisham J., 1999: 150). Своєю 
чергою повтор прислівників really, potentially 
також сприяє інтенсифікації емоції: в поєд-
нанні з формою умовного could воно робить 
семантику більш розмитою та абстрактною, 
впливає на емоційну сторону психіки цільової 
аудиторії.

Художній англомовний дискурс напов-
нений такими словосполученнями для пере-
дачі позитивних (flying high, pumped up) і нега-
тивних (fool’s paradise, be down in the dumps, 
grief-stricken, angry, bite someone’s head off, 
black mood, drive up the wall, afraid of your own 
shadow, petrified of, puzzle over, feel out of it, 
ambivalent about) емоцій. Питома вага лексем 
і словосполучень для вираження емоційного 
стану, експресії припадає на негативні емоції.

Вигуки також є одним із найпоширеніших 
способів передачі різного роду емоції в най-
коротший проміжок часу (oh, nay, ugh, well, 
eh, ah, hmm, wow, оuch, рff, hush, aye). З них 
вигуки ah, oh можуть нести в собі як пози-
тивний, так і негативний підтекст:

– вказують на біль і жалобу, горе: “No red 
rose in all my garden!” he cried, and his beautiful 
eyes filled with tears. “Ah, on what little things 
does happiness depend!..” (Wilde, 2005: 4);

– позначають задоволення, радість, 
щастя: “How do you know?” said the Mathe-
matical Master, «you have never seen one». “Ah! 
but we have, in our dreams”, answered the chil-
dren; and the Mathematical Master frowned 
and looked very severe, for he did not approve 
of children dreaming” (Wilde, 2005: 3).

У мові кожного народу, на нашу думку, 
найяскравіше передавати емоційну палітру 
й характеризувати емоції людини здатні 
фразеологізми, котрі є семантичними цен-
трами макро- й мікротексту. Семантичне 
поле в сучасному мовознавстві трактується 
як поєднання мовних одиниць, що мають 
спільний зміст, об’єднані функціональною, 
поняттєвою, предметною схожістю в рамках 
позначуваних явищ. До переліку основних 
властивостей семантичного поля ми відно-
симо:

– наявність кореляцій (семантичних від-
ношень) між складовими елементами;

– властивий системний характер такого 
зв’язку (відношення);

– визначеність і спільний зв’язок лек-
сичних одиниць;

– безперервність позначення в контексті 
смислового простору.
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Не можемо оминути увагою той факт, що, 
досліджуючи фразеосемантичне поле емоцій 
в англійській мові, ми мали справу з випад-
ками дифузності меж його підрозділами на 
макро- й мікрорівнях. Йдеться про ситуації, 
коли лексема або фразема одночасно слугу-
вала членом як макрополя, так і мікрополя. 
Дифузність семантичних полів – спільний 
зв’язок і взаємопроникнення полів, що базу-
ється на наявності в структурі фразеологізмів 
інваріантних, експліцитних та імпліцитних 
компонентів (Бабенко, 2012: 141):

1) фраземи, які описують стан відчаю: “аt 
bay” – «у відчайдушному стані», «в глухому 
куті»: “I am sorry”, he said, embarrassed, “No 
messages”. She stared at him; her face was dead 
white. She was like a beast at bay (Jackson, 
1970: 90);

2) фразеологічні одиниці, що відбивають 
смуток: “tо be in low spirits” – бути в поганому 
настрої: “Miss Style, you’re just in low spirits. 
Don’t take it to heart” (Sillitoe, 1998: 233);

3) фразеологічні одиниці, що характери-
зують радість: “tо be in high spirits” – «бути 
в гарному настрої»; “аs pleased as Punch” – 
«дуже задоволений», «радий»; “іn the seventh 
heaven” – «на сьомому небі від радості»: “But 
the term came to an end at last. I was in high 
spirits when once more I got out of the train 
at Blackstable” (Murdoch, 1973: 97);

4) фразеологічні одиниці, що характери-
зують незадоволення, обурення: “hot under 
the collar” – «розсерджений», «обурений»: “І 
talked indiscreetly against aggressive christian-
izing methods got hot under the collar”.

Окремо варто наголосити на антонімах, що 
також використовуються для вираження кате-
горії емотивності. Якщо ми звернемо увагу на 
вказаний приклад: Seymour thought it should 
be secret, but Nico disagreed, то побачимо, 
що слово agree за допомогою приставки dis- 
набуває негативного значення, тим самим тран-
слюючи категоричність вибору й небажання 
героїні поступатися своєму чоловікові. Сино-
німи й художні тропи (епітети, метафора, пер-
соніфікація, метонімія) домінують у випадку 
потреби передачі позитивних емоцій.

Окрім зазначеного, можна прослідкувати 
випадки, в яких лексеми зі своєю автоном-
ністю загалом не належать до емоційно-екс-
пресивних, проте, коли автор застосовує 
«ефект нагромадження», формується відчуття 
штучно синтезованої емоції, як у випадку 
з таким прикладом:

“The motor roared up for a moment, the gears 
clicked in, and the great truck moved away, first 

gear, second gear, third gear, and then a high 
whining pick-up and fourth gear” (Steinbeck, 
1939).

4. Фонетико-орфографічні ознаки емо-
ційних елементів

Однією з основних особливостей вира-
ження емоцій у художній літературі в порів-
нянні з комунікативним процесом є їх пере-
дача за допомогою фонетичних засобів. 
У такому випадку йдеться про пролонгацію 
як багаторазове повторення звуків на письмі.

Yeees, I just didn’t pay attention.
November really feels like Christmas time. 

When it is December and Christmas then there 
are sooooo many people in the shops running 
around to buy presents and Christmas advertise-
ments are everywhere.

Характерно, що ці звуки також можуть роз-
ділятися дефісом:

Those... mm-mm seat covers have made him 
very wealthy.

Well, I have a-a-a very important mission.
Зі сторони автора й редакції також можуть 

застосовуватись такі засоби вираження фра-
зового наголосу, як курсив, заміна шрифту, 
підкреслення; рідше – виділення іншим 
кольором, написання великими літерами. 
Дж. Стейнбек часто практикує у своїх творах 
застосування курсиву: “And you sin will 
try to rule over you, but you will rule over it” 
(Steinbeck, 2008: 55).

Відчай, розпач, непорозуміння та розгубле-
ність, як правило, передають шляхом застосу-
вання трикрапки:

Lennie’s face broke into a delighted smile. 
“Why sure, George. I remember that... but... 
what’d we do then? I remember some girls come 
by and you says... you say”. (Steinbeck, 2000: 6).

“I... I’, Lennie thought. His face grew tight 
with thought. “I... ain’t gonna say nothin’. Jus’ 
gonna stan’ there”. (Steinbeck, 2000: 8).

Багаторазове застосування знаків оклику 
чи знаків питання характерне для сучасних 
авторів. В англомовній художній літературі 
ХХ ст. (і більш ранніх зразків) це явище зустрі-
чається набагато рідше. Водночас із власних 
спостережень наголосимо на наявності вза-
ємозв’язку будови твору із цією методикою 
передачі емотивності: чим ближчий момент 
кульмінації твору або ж сама кульмінація – 
тим частіше письменник може вдаватися до 
таких засобів.

5. Висновки.
За результатами проведеного дослідження 

ми дійшли висновку про широкий спектр лек-
сичних і фонетико-орфографічних засобів, що 
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слугують для передачі емоцій у рамках англо-
мовного художнього твору. Зокрема, виокрем-
лено вигуки й фразеологізми як найбільш 
прийнятні способи для передачі позитивного 
чи негативного емоційного стану, де останні 
є семантичними центрами макро- й мікро-
тексту. У кожній мові існують свої специ-
фічні усталені вирази для передачі емоційного 
забарвлення, властиві лише цій мові, котрі не 
мають прямих відповідників. Разом із цим 
прокласифіковано емотивну лексику на п’ять 
основних груп. Не можна залишити осторонь 
фонетико-орфографічні ознаки емоційних еле-
ментів, що суттєво відрізняють художній дис-
курс від комунікативного акту, а разом із цим 
мають тенденції до змін у процесі еволюції. 
Перспективи подальших наукових розвідок 
вбачаємо в дослідженні особливостей пере-
кладу емотивної лексики й перекладацьких 
технік, які забезпечують трансляцію та пере-
дачу змістового й емоційного наповнення.
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У статті обґрунтовано поняття «конверсія», яке визначається як безафіксальний, дериваційний спосіб сло-
вотвору, за якого нове слово, що утворюється з іншої частини мови, не набуває зовнішньої словотвірної пере-
будови. Також у роботі проаналізовано поняття «словоскладання», охарактеризовано фонетичний складник 
композитів релігійної лексики та виділено структурну класифікацію з урахуванням структури композитів 
складених слів. З’ясовано, що серед пласту релігійної лексики конверсивні дериваційні зв’язки відбуваються між 
двома, трьома та більшою кількістю слів, та визначено основні способи спрямованості цього процесу. Виді-
ляємо п’ять основних моделей конверсії лексичних одиниць релігійної сфери: Noun – Verb, яка своєю чергою 
поділяється на три категорії, Verb – Noun, Adjective – Noun, Noun – Adjective, Adjective – Verb. Також проаналі-
зовано процес субстантивації релігійної лексики як варіант конверсії. Під субстантивацією розуміємо процес 
зміни парадигми твірного слова й частини мови. Аналіз релігійної лексики показує, що перехід відбувається від 
прикметників у іменники, прикметник набуває характерних ознак іменника. У статті представлено аналіз релі-
гійної лексики на основі словника О.О. Азарова «Большой англо-русский словарь религиозной лексики», який дає 
змогу виокремити такі продуктивні моделі словоскладання релігійної лексики в англійській мові: Noun + Noun, 
Noun + Participle, Adjective + Noun, Noun + Preposition + Noun, Participle + Noun, Pronoun + Noun, Adjective + Participle. 
Ці моделі беруть найактивнішу участь у творенні релігійної лексики в англійській мові, оскільки налічують най-
більшу кількість слів у своїй структурі. Композити релігійної лексики поділяються на власне складні та склад-
нопохідні, структурна цілісність яких дозволяє відмежувати їх від словосполучень. Щодо компонентів складних 
слів, то головним елементом може бути як перша, так і друга частина. Відповідно до відносин між компонен-
тами складні слова поділяються на ендоцентричний та екзоцентричний типи. Перший виражається складним 
словом, значення якого виводиться із суми значень компонентів композита, до останнього відносяться складні 
слова, значення яких не визначається жодним із його складових елементів. Серед пласту релігійної лексики 
англійської мови виокремлюємо такі ендоцентричні моделі: Adj + N = N, V + N = N, Part I + N = N, Ger + N = N,  
N + N = N та екзоцентричні моделі: Participle + N = Adj, N+Pro.=Adj, V+Prep.=N, Adv+Participle=Adj.

Ключові слова: словоскладання, ендоцентричні та екзоцентричні складні слова, субстантивація, конверсія.
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The article outlines the concept of “conversion”, which is defined as an affixless, derivational way of word formation, in 
which a new word formed from another part of the language does not acquire an external word-forming rearrangement. The 
concept of “word formation” has also been analyzed and the phonetic component of compounds of religious vocabulary 
characterized. The structural classification has been distinguished taking into account the structure of compoundings. It has 
been found that among the layer of religious vocabulary derivational connections of conversion occur between two, three or 
more words, and the main ways of direction of this process have been identified. Five main models of conversion of lexical 
units of the religious sphere have been determined, such as: Noun – Verb, which further is divided into three categories, 
Verb – Noun, Adjective – Noun, Noun – Adjective, Adjective – Verb. The process of substantivization of religious vocabulary 
as a variant of conversion has also been analyzed. Under substantivization we understand the process of changing 
the paradigm of the basic word and a part of speech. Analysis of religious vocabulary shows that the transition is from 
adjectives to nouns, the first acquires the characteristic features of the latter.The article presents an analysis of religious 
vocabulary based on the dictionary of O. O. Azarov “Comprehensive English-Russian dictionary of religious terminology”, 
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which allows to identify such productive models of word formation of religious vocabulary in English: Noun + Noun, Noun 
+ Participle, Adjective + Noun, Noun + Preposition + Noun, Participle + Noun, Pronoun + Noun, Adjective + Participle. 
These models are most actively involved in the creation of religious vocabulary in English, as they have the largest number 
of words in their structure. Compounds of religious lexis are divided into root compounds and compound derivatives, 
the structural integrity of which allows to distinguish them from phrases. Considering the components of compound words, 
the main element can be both the first and second part. According to the relationship between the components, compounds 
are divided into endocentric and exocentric types. The first is expressed by a compound word, the meaning of which is 
derived from the sum of the meanings of the compound’s components, the latter includes complex words, the meaning 
of which is not determined by any of its constituent elements. Among the layer of religious vocabulary of the English 
language we distinguish the following endocentric models: Adj + N = N, V + N = N, Part I + N = N, Ger + N = N, N + N = N 
and exocentric models: Participle + N = Adj, N+Pro.=Adj, V+Prep.=N, Adv+Participle=Adj.

Key words: compounding, endocentric and exocentric compound words, substantivization, conversion.

1. Вступ
Мова – це організм, який оновлюється, 

змінюється та функціонує як динамічна 
структура. Важливою умовою функціону-
вання цього організму є наявність продук-
тивних способів словотворення. Цим і зумов-
лено актуальність дослідження, оскільки 
є необхідність визначити й обґрунтувати 
одні з основних словотвірних моделей тво-
рення релігійної лексики в англійській мові. 
Ю.А. Зацний зазначає, що словотворення – це 
поява нових за формою і змістом лексичних 
одиниць, в яких джерело деривації змінює 
свою морфологічну структуру тих чи інших 
формантів (Зацний, 2014). Конверсія та сло-
воскладання є характерними способами сло-
вотворення в англійській мові у зв’язку з її ана-
літичним характером. С.М. Єнікєєва визначає 
конверсію як структурну трансформацію або 
семантичну модифікацію вже існуючої в мові 
лексичної одиниці, а словоскладання – фор-
мування абсолютно нового мовного знака 
(Єнікєєва, 2006). Наукова новизна полягає 
в недостатньому вивченні творення релі-
гійної лексики за допомогою цих процесів. 
Тематична група релігійної лексики впро-
довж ХХ ст. перебувала під сильною дією 
екстралінгвальних чинників, насамперед сус-
пільно-політичних катаклізмів, а нині пере-
живає період відродження, повертаючись із 
пасивного словника до вільного функціону-
вання. Мета дослідження полягає в актуалі-
зації принципів моделювання конверсійних 
та композитних способів словотворення. Від-
повідно до мети поставлено завдання: оха-
рактеризувати конверсію та словоскладання 
як продуктивні способи словотворення і ство-
рити моделі цих процесів для творення релі-
гійної лексики в англійській мові. Для досяг-
нення поставленої мети і завдань застосовано 
загальні (аналіз, синтез, індукція, дедукція) 
та спеціальні методи: метод класифікації 
та структурно-семантичного аналізу – для 
визначення способів творення лексичних 

одиниць релігійної сфери та їхніх основних 
структурних типів; дескриптивний метод, 
що становить сукупність дослідницьких при-
йомів і дає змогу перейти від окремих спосте-
режень до узагальнень та висновків.

2. Конверсійні моделі творення релі-
гійної лексики

Конверсія (від лат. Conversio – зміна, пере-
творення) – засіб словотворення, за якого нове 
слово утворюється без зміни основної форми 
нового слова і без застосування словотвірних 
засобів (одиниць). Термін «конверсія» 
(conversion) вжив відомий дослідник англій-
ської мови Д. Лі у своїй книзі «Functional 
Change in Early English» у 1891 p. (Lee, 
1948: 4). Деякі дослідники виділяли терміни 
«нульова деривація» (оскільки цей спосіб 
словотвору схожий на перенесення слова 
в іншу морфологічну категорію з нульовим 
афіксом, що створює семантичну залеж-
ність одного слова від іншого), «функціо-
нальна зміна», «кореневе творення» та ін. 
Проте термін «конверсія» видався найбільш 
вдалим. Е. Карстерс-Макарті визначає кон-
версію «як процес, за допомогою якого лек-
сема, що належить одному класу, може бути 
просто «перетворена» в інший, без будь-якої 
надмірно зміненої форми» (Carstairs-McCa-
rthy, 2002: 48). Конверсія – це продуктивний 
спосіб збагатити лексичний пласт мови зав-
дяки легкості процесу, оскільки характерною 
ознакою конверсії є те, що до неї відносяться 
широковживані слова з простою морфоло-
гічною структурою.

Розглянемо деякі групи прикладів кон-
версії релігійної лексики: A) an arch – to arch; 
an armour – to armour; an awe – to awe; a garb – 
to garb. Б) to asperger – an asperger; to asso-
ciate – an associate; to attire – an attire; to curse – 
a curse. В) exempt – to exempt; incarnate – to 
incarnate. Г) ascetic – an ascetic; barbarian – 
a barbarian; poor – the poor; gentile – a gentile.

Із прикладів, наведених вище, просте-
жуємо різні типи конверсії: іменник – дієслово 
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(група А), дієслово – іменник (група Б), при-
кметник – дієслово (група В), прикметник – 
іменник (група Г). Утворення іменника від 
прикметника – процес набагато складніший, 
ніж конвертування прикметника від іменника. 
Це пов’язано із суттєвими змінами семан-
тичної структури прикметника, адже значення 
якості нелегко перетворити на значення пред-
мета, проте випадки такої конверсії не пооди-
нокі. Дериваційні зв’язки можуть відбуватися 
між двома, трьома та більшою кількістю слів:

– church(N) (is a building in which Christians 
worship) – church(V) (to bring to church for 
special services) – church(Adj) (of or connected 
with a church);

– profane(V) (to treat or use (something 
sacred) with irreverence) – profane(Adj) (having 
or indicating contempt, irreverence, or disrespect 
for a divinity or something sacred) – the pro-
fane(N);

– excommunicate(V) (to sentence (a member 
of the Church) to exclusion from the communion 
of believers and from the privileges and public 
prayers of the Church – excommunicate (Adj) 
(having incurred such a sentence) – excommuni-
cate (N) (an excommunicated person);

– cross(N) (symbol of Christianity) – cross(V) 
(make the sign of a cross as an act of devotion) – 
cross(Adj) (lying or placed across; transverse) – 
cross (Adv) (crosswise);

– fast(V) (you eat no food for a period of time, 
usually for either religious or medical rea-
sons, or as a protest) – fast(N) (an act or period 
of fasting) – fast(Adj) (refrain from eating).

Однією із проблем, яку породжує кон-
версія, є проблема спрямованості. Ми просто 
припустили, але не показали, що в групі слів 
А у вищезазначених прикладах конверсії 
релігійної лексики саме дієслово похо-
дить від іменника, а не іменник походить 
від дієслова. Для даних у групі Б ми при-
пустили протилежне, а саме, що дієслово 
є основним, а іменник похідним. Подібні 
припущення зроблено щодо даних у групах 
В та Г. Нижче обґрунтуємо ці припущення, 
навівши можливі способи визначення спря-
мованості конверсії.

Передусім поглянемо на історію мови 
та побачимо, яке слово було першим. Напри-
клад, більшість мовців, мабуть, сказали б, що 
дієслово to crowd, швидше за все, походить 
від іменника crowd. Однак згідно з CED, істо-
рично дієслово to crowd було першим. У дав-
ньоанглійській мові дієслово crûdan означало 
«натискати, поспішати, рухати» і вперше було 
зафіксовано у 950 р. н.е.

Похідні слова семантично складніші, 
ніж основи, від яких вони походять. Якщо 
один компонент пари можна проаналізувати 
як семантично більш складний або більш 
залежний від іншого компонента пари, тоді 
ми можемо стверджувати, що залежний ком-
понент походить від іншої форми. Для кра-
щого розуміння розглянемо наші чотири 
групи прикладів, що наведені вище. Значення 
дієслова to armour – «to equip or cover with 
armour», значення іменника a curse – «the act 
of cursing», значення дієслова to exempt – «to 
make something exempt» і значення іменника 
poor – «poor people». У всіх чотирьох випадках 
другий член пари семантично складніший, 
ніж перший член, і в своїй інтерпретації зале-
жить від останнього.

Аналізуючи словник релігійної лексики 
О.О. Азарова (Азаров, 2004), можна виділити 
п’ять основних моделей конверсії:

1) N    V. Цю модель розділяємо на три 
категорії:

– іменники зі значенням «предмет», що 
утворюють дієслова зі значенням «використо-
вувати цей предмет»: brocade (парча) – bro-
cade (прикрашати парчою), canopy (бал-
дахін) – canopy (покривати балдахіном), 
chamber (палата) – chamber (забезпечувати 
палатою, помістити в палату), chime (набір 
дзвонів) – chime (передзвонювати дзвони-
ками), chronicle (літопис) – chronicle (запису-
вати в літопис), copy (копія) – copy (копію-
вати), crown (корона) – crown (коронувати), 
fable (переказ) – fable (переказувати), hymn 
(гімн, релігійна пісня) – hymn (виражати 
похвалу, співаючи гімн), scourge (батіг) – 
scourge (наказувати батогом), spear (спис) – 
spear (проколоти списом), stake (кіл) – stake 
(спалювати на багатті за віру);

– іменники, які зазначають «стан, дію», утво-
рюють дієслова, які вказують на цей стан/дію: 
censure (зневага, осудження) – censure (богоз-
неважати), circuit (округ) – circuit (обійти 
навколо), counsel (порада) – counsel (радити, 
давати пораду), decease (смерть) – decease 
(помирати), distress (страждання, біда, 
лихо) – distress (спричиняти горе, засмучу-
вати), laud (хвала) – laud (возвеличувати), 
favour (прихильність) – favour (ставитись 
прихильно), feast (святкування) – feast (свят-
кувати), merit (заслуга) – merit (заслугову-
вати), ransom (спокутування) – ransom (спо-
кутувати), reverence (шанування) – reverence 
(шанувати), sin (гріх) – sin (грішити);

– іменники, які вказують на особу, утво-
рюють дієслова, пов’язані з цією особою: 
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disciple (наставник) – disciple (настановлю-
вати, навчати), fellowship (братство) – fel-
lowship (стати членом братства), martyr 
(мученик) – martyr (піддаватись мученицькій 
смерті), mentor (наставник) – mentor 
(настановлювати), minister (пастор) – min-
ister (проводити богослужіння), sacrifice 
(жертва) – sacrifice (жертвувати), saint 
(святий, праведник) – saint (вести пра-
ведне життя), shepherd (пастух) – shepherd 
(пасти овець).

2) V  N. Ця модель є значно слабшою, ніж 
N  V. Семантичні відносини в моделі V → N  
набагато простіші й менш різноманітні, ніж 
у моделі N → V. Найбільш численним є тип, 
в якому похідний іменник означає дію або 
випадок прояву того, що виражено дієсловом: 
bow (поклонятися) – bow (поклін), chant (оспі-
вувати, співати) – chant (піснеспівання), dong 
(дзвонити) – dong (дзвін), interdict (накласти 
інтердикт) – interdict (інтердикт), lament 
(горювати, оплакувати) – lament (скор-
бота), praise (вихваляти) – praise (хвала), 
repose (спочивати) – repose (упокій), salute 
(вітати) – salute (вітання).

Також виділяємо категорію, в якій похідні 
іменники вказують на результат: recompense 
(розплачуватись) – recompense (відплата), 
reward (винагороджувати) – reward (винаго-
рода), split (розколювати) – split (розкол).

Простежуємо також й інші моделі кон-
версії з використанням прикметника.

3) Adj  N: catholic (католицький) – cath-
olic (католик), gilt (позолочений) – gilt (позо-
лота), good (добрий) – good (благо, добро), 
heathen (язичницький) – heathen (язичник), 
monastic (чернечий) – monastic (монах), rec-
reant (віровідступницький) – recreant (віровід-
ступник, зрадник), reprobate (безбожний) – 
reprobate (розпусник).

4) N  Adj. У цій моделі похідний при-
кметник виконує описову функцію, пов’язану 
з іменником: Bible (Біблія) – bible (біблійний), 
bissextile (рік, який має 366 днів) – bissextile 
(високосний), calefactory (опалювана кімната 
в монастирі) – calefactory (той, який зігріває), 
cardinal (кардинал) – cardinal (головний, фун-
даментальний), сhristian (християнин) – 
сhristian (християнський), clairvoyant (яснови-
дець) – clairvoyant (далекоглядний), encaustic 
(енкаустика) – encaustic (енкаустичний), 
sovereign (правитель) – sovereign (верховний, 
вищий).

5) Adj  V: divine (божественний, 
божий) – divine (пророкувати), duplicate 
(подвійний) – duplicate (служити дві служби 

в один день), incarnate (уособлений) – incar-
nate (втілювати, уособлювати).

Деякі вчені розглядають субстанти-
вацію (перехід прикметників в іменники) 
як варіант конверсії. У проаналізованому 
словнику релігійної лексики виділяємо такі 
приклади цього процесу: late-lamented – 
the late-lamented (покійник), profane – the pro-
fane (непосвячені), reformed – the reformed 
(протестанти), religious – the religious 
(віруючі), righteous – the righteous (правед-
ники), Sanctified – the sanctified (освячені), 
supernatural – the supernatural (надпри-
родність), unforgettable – the unforgettable 
(незабутні, про яких пам’ятаємо віки), 
unknowable – the unknowable (неосягнене, 
непізнане), wicked – the wicked (нечестиві, 
безбожні).

Г.Б. Антрушина, О.В. Афанасьєва 
та Н.М. Морозова стверджують, що не кожен 
випадок іменників-дієслів (дієслів і прикмет-
ників, прикметників і іменників та ін.) з одна-
ковою морфемною формою є результатом 
конверсії. Налічується численна кількість пар 
(напр. love (n) – love (v), drink (n) – drink (v)), 
які виникли не за допомогою конверсії, але 
збігаються в результаті певних історичних 
процесів (упущення закінчення, спросту-
вання основи), оскільки до певного часу вони 
мали іншу форму (Антрушина, Афанасьева, 
Морозова, 2018). Тому, аналізуючи лексичні 
одиниці англійської мови, слід звертати увагу 
не тільки на семантичну та морфологічну 
структуру слова, а ще й розглядати їх у діах-
ронічному аспекті.

3. Композитні моделі творення релі-
гійної лексики

Основоскладання – один із найпродуктив-
ніших способів творення слів. Цей процес 
є поєднанням двох або більше основ із мож-
ливими подальшими змінами новоутвореного 
композита. Складне слово – композит – роз-
глядається лінгвістами як «самостійна грама-
тично і семантично єдина лексична величина, 
яка є частиною словникового запасу мови 
і в реченні може виступати в ролі головного 
чи другорядного члена речення» (Ortner, 1991: 
96). У композиційні відносини можуть всту-
пати між собою найрізноманітніші частини 
мови, якщо для створення якогось складного 
слова є логічне обґрунтування (Наконечна, 
2016: 94). Складні слова характеризуються 
в мовленні своєю цілісністю. Під цілісністю 
розуміється нероздільність, неподільність, 
неможливість поділу на частини й розміщення 
між ними інших елементів (одиниць) мови.
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Семантична цілісність складного слова 
ґрунтується на тому, що значення складного 
слова часто не є простою сумою значень його 
частин. Слово Sunday (неділя) – день, що наз-
ваний на честь бога сонця, компоненти цього 
слова sun і day в дослівному перекладі озна-
чають сонця день, водночас у контексті сло-
восполучення «a rainy Sunday» слово Sunday 
не видається суперечливим. Це ж стосу-
ється словосполучення «Sunday school», що 
означає недільна парафіяльна школа, а не 
просто школа, заняття в якій відбуваються 
лише в неділю.

Розглядаючи фонетичний складник 
складних слів, простежуємо, що біль-
шість складних іменників релігійної сфери 
має наголос на першому складі: bellman 
[‘belman], breastplate [‘brestpleɪt], candlestick 
[‘kændəlstɪk], chapelman [‘tʃæpəlmən], choir-
master [‘kwaɪəʳmɑːstəʳ], churchyard [‘tʃɜːʳtʃjɑːʳd] 
та ін. Проте трапляються випадки, коли 
обидва компоненти зберігають свої наголоси, 
це може бути основний і другорядний або два 
основних наголоси: bedehouse [ˈbidˌhaʊs], 
Christmastime [ˈkrɪsməsˌtaɪm], cross-bearer 
[ˈkrɔsˌbɛərər], lampstand [ˈlæmpˌstænd] mir-
acle-worker [ˈmɪrəkəl ˈwɜːkə], taperer-reader 
[‘teɪpəʳ ‘riːdəʳ], loving-kindness [ˈlʌvɪŋˈkaindnɪs], 
demon-possessed [‘diːmənpə’zest] тощо.

Структурна цілісність складних слів 
також є показовою для відмежування їх від 
словосполучень. Елементи складного слова 
не можуть бути переставлені іншим чином 
і зберігати те ж значення, тоді як для вільних 
чи стійких словосполучень це цілком мож-
ливо. Наприклад, вільне словосполучення 
a religious man допускає варіанти This is 
a religious man або This man is religious. 
У першому випадку зв’язок є атрибутивним, 
у другому – предикативним, проте речення 
синонімічні. Для складного слова a pop-
pyhead (a carved ornament, esp one used on 
the top of the end of a pew or bench in Gothic 
church architecture) такі зміни неможливі 
(CD). Складні слова є багатоаспектними 
одиницями. Вони можуть бути класифіко-
вані за різними принципами й розглядатися 
з різних точок зору. Крім того, складні слова 
часто аналізуються за граматичними моде-
лями, тісний зв’язок із граматикою (зокрема, 
із синтаксисом) підкреслюється під час роз-
поділу всіх складних слів на синтаксичні 
та асинтаксичні. Л. Блумфілд відносить до 
перших такі складні слова, в яких порядок 
послідовності компонентів збігається 
з порядком слів у синтаксичних словоспо-

лученнях (gravestone – могильний камінь), 
до других – такі складні слова, в яких ком-
поненти перебувають у комбінаціях, немож-
ливих для синтаксису цієї мови (manes wor-
ship – боготворіння померлих) (Блумфилд, 
1968: 253).

З урахуванням структури компонентів 
складних слів ми виділяємо таку структурну 
класифікацію:

а) складні слова, що складаються з простих 
основ (headscarf «платок», hell-gate «ворота 
пекла», idol-god «ідол, кумир, (язичницький) 
божок»); б) складні слова, в яких один із 
компонентів є похідною основою (icon-
painter «іконописець», miracle-worker «чудо-
творець», oath breaker «клятвопорушник»);  
в) складні слова, один із компонентів яких – 
скорочення (TV evangelist «телевізійний про-
повідник»); г) складні слова, один із компо-
нентів яких – складна основа (high churchman 
«прихильник Високої церкви») (рис. 1).

Складні слова відповідно 

до структури 

Поєднання 
двох простих 

основ 

Один із 
компонентів – 

похідна 
основа 

Один із 
компонентів – 

скорочення 

Один із 
компонентів – 

складна 
основа 

Рисунок 1. Складні слова відповідно до структури

З точки зору способів, за допомогою 
яких з’єднуються компоненти, І.В. Арнольд 
(Арнольд, 2012) виділяє такі типи складних 
слів:

– слова, утворені простим складанням 
компонентів (нейтральний тип) у певному 
порядку, в якому мотивуючі слова поєдну-
ються за синтаксичними правилами анг-
лійської мови й відповідають порядку слів 
у вільних поєднаннях, побудованих за пра-
вилами синтаксису: God-seeker, icon-painter, 
church-robber;

– складні слова, компоненти яких з’єднані 
сполучним елементом – сполучними голос-
ними -o-, -i- або сполучною приголосною -s- 
(морфологічний тип): wandsman, synodsman, 
iconomania. Цей спосіб словоскладання був 
розвинений у давньоанглійській, але в сучасній 
мові зустрічається порівняно рідко: handicraft, 
handiwork, tradesman, crowsfeet, Anglo-Saxon;
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– складні слова третього типу представ-
ляють собою відокремлені синтагми, що збе-
регли сполучні основи службових слів: man 
of prayer, curate-in-charge. Такий тип словос-
кладання називається синтаксичним.

Залежно від того, виведені чи невиве-
дені значення і граматичні функції склад-
ного слова з його компонентів, виділяються 
ендоцентричні та екзоцентричні складні 
слова. Л. Баєр (Bauer 2003: 326) до ендоцен-
тричних відносить складні слова, які скла-
даються з головного та залежного слова (або 
декількох залежних), де значення семантично 
головного є гіпонімом значення всієї спо-
луки. Значення та граматичні функції ендо-
центричних складних слів виводяться з їхніх 
компонентів. Наприклад, модель Adj + N = N 
є ендоцентричною, оскільки за нею утво-
рюються складні іменники, тобто частина 
мови, представлена другим компонентом 
(рисунок 2).

 
 Рис. 2. Ендоцентрична модель

До ендоцентричних можна також можна 
віднести моделі, які ми виявили під час ана-
лізу словника релігійної лексики: V + N = N, 
Part I + N = N, Ger + N = N, N + N = N. При-
клади складних слів: a store-house, a blessing 
boon, a hell-gate.

До екзоцентричних складних слів відно-
сяться слова, значення і граматичні функції 
яких не виводяться з їхніх компонентів. 
Л. Баєр (Bauer 2003: 42) стверджує, що екзо-
центричні складні слова позначають те, що 
не є підкласом жодного з елементів у спо-
луці, тобто вони не є гіпонімами жодного зі 
своїх елементів. В екзоцентричних складних 
словах цікавим є те, що вони можуть вико-
ристовувати неправильний маркер мно-
жини або суфікс множини -s у головному 
слові (O'Grady, 1996). Наприклад: bottomless 
gulf – первозданний хаос, значення 
bottomless – безмежний, gulf – залив, бухта, 
прірва. Модель Participle + N = Adj є екзо-
центричною, оскільки за нею утворюються 
складні прикметники, тобто частина мови, 
не представлена компонентами складного 
слова (рисунок 3).

 
 Рис. 3. Екзоцентрична модель

До екзоцентричних слід також віднести 
такі моделі, які ми виявили під час аналізу 
словника релігійної лексики: N+Pro.=Adj 
(evil one), V+Prep.=N (outcome), Adv+Partici-
ple=Adj (inlaid).

Аналізуючи словник релігійної лексики 
в англійській мові, простежуємо класифікацію 
складних слів залежно від типу основи. Складні 
слова діляться на власне складні та складнопо-
хідні. Складнопохідні слова (angel-faced, dome-
shaped, cross-shaped) відрізняються від власне 
складних слів словотвірною основою, а також 
природою другого елементу. Двома частинами 
складного слова angel-faced є суфікс -ed зі зна-
ченням «having» і основа, утворена від вільного 
поєднання angel face, члени якого втрачають гра-
матичну самостійність і скорочуються до одного 
компонента слова – його словотвірної основи. 
З іншого боку, подібні слова можна розглядати як 
псевдоскладні або як особливу групу похідних, 
оскільки вони формуються на базі вільного сло-
восполучення, до якого приєднується суфікс.

Аналізуючи словник релігійної лексики 
О.О. Азарова, виокремлюємо такі продук-
тивні моделі словоскладання релігійної лек-
сики в англійській мові: Noun + Noun: abbey-
stead, alms(-)house, altarpiece, beadhouse, 
beggar-woman, bellman, Bible-clerk, bishop-
stool, bridechamber, candlelighter, chapelgoer, 
chapelman, churchyard, fortuneteller, goddaughter, 
gravestone, hymnwriter, loincloth, peacemaker, 
pewholder, poppyhead, schemamonk, synodsman, 
taperer-reader, tombstone, turtle-dove, ves-
tryman, virgin-martyr, vowmaker, wandsman, 
well-doer, whoremonger, witchcraft; Noun + Par-
ticiple: angel-faced, bell founding, Bible-centered, 
breadbreaking, camp-meeting, candle lighting, 
card-reading, cross-shaped, demon-possessed, faith 
healing, ghost-filled, God-fearing, God-given, God-
hating, God-inspired, God-loving, God-pleasing, 
gold-filled, handreading, heaven-born, heaven-
sent, icon-painting, life-giving, virgin-born, vow-
breaking, wonder-working; Adjective + Noun: 
archaic character, bad faith, best man, Blue Monday, 
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bottomless gulf, Bright Monday, canonical censure, 
clerical collar, daily bread, double-eagle, Old Belief, 
Old Catholics, righteous man, wrongdoer; Noun + 
Preposition + Noun: bells of gold, bird of peace, 
birds of the air, book of prayer, chapel of oblation, 
City of God, city of refuge, concert of prayer, 
confession of faith, curate-in-charge, man of prayer, 
works of mercy; Participle + Noun: blessing boon, 
boiling pitch, building of temples, burning charcoal, 
cheating device, christening dress, loving-kindness, 
preaching brethren, relieving officer; Pronoun + 
Noun: after-feast, after-life, after-world, all-chastity, 
all-faith, All-father, All-hallows, all-purity, all-seer; 
Adjective + Participle: dark sayings, evilwishing, 
long-suffering, right-believing, sweet-smelling.

4. Висновки
Дослідження засвідчило, що утворення 

релігійної лексики в англійській мові нероз-
ривно пов’язано з процесом словотворення. 
Проведений аналіз дає змогу виокремити ті 
конверсивні та композитні моделі, які є найпро-
дуктивнішими у творенні релігійної лексики. 
Конверсивна модель Noun → Verb номінує 
35 лексичних одиниць релігійної тематики, 
а серед композитних моделей найпродуктив-
нішою є Noun + Noun, яка вміщує 172 лексичні 
одиниці. Перспективи подальших досліджень 
вбачаємо в дослідженні інших способів тво-
рення релігійної лексики в англійській мові.
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The paper represents the results of ethical categories study on the material of the English language from the linguo-
synergetic approach. The aim of the paper is to address the issue of self-organization of the system of English-language 
ethical categories in diachronical perspective. It also highlights the principles of autopoiesis of language systems, invento-
rizes the lexical verbalization means of the target ethical categories, reveals the etymological images that underpin ethical 
categories verbalizers, explains the cognitive connections among the categories in the process of self-organization. The 
employed methods include semantic analysis, which reveals the meaning of the analyzed words; etymological analysis, 
which unravels the inner form of the lexicalization units; cognitive reinterpretation, which explains the mental associative 
connections between the meanings; synergetic analysis, which explains the process of self-organization of the system 
of ethical categories. The paper draws a borderline between ethical categories and values and argues that ethical cate-
gories appeared as a result of generalizations when, for example, a good deed of recurring character was conceived as 
something good in general, or an obligation in a particular situation was generalized to an all-embracing duty etc. The 
synergetic properties of language systems are revealed and they include complex hierarchical organization, being open 
and dynamic, instability and non-linearity. The paper reveals the etymological images that underly the analyzed cate-
gories. The process of self-organization of the corpus of ethical categories consists in the fact that the most primordial 
moral category being reinterpreted gave birth to all other ones. The most primary cognitive trait is “whole” which underlies 
the category GOOD, while the antagonistic category EVIL is based on the cognitive feature “split”, which proves the polar 
perception of these categories on the cognitive level in diachrony but not only on the level of current lexico-semantic vari-
ants. The autopoiesis of the system of linguoethical categories in the English language has a complex non-linear character, 
since the connections between the images, which underlie them are multifaced.
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У статті представлені результати дослідження етичних категорій на матеріалі англійської мови 
з позицій лінгвосинергетичного підходу. Метою статті є викладення проблеми самоорганізації системи 
англомовних етичних категорій у діахронії. У роботі розглядаються принципи автопоезису мовних систем, 
здійснюється інвентаризація лексичних засобів вербалізації аналізованих етичних категорій, викладаються 
етимологічні образи, що покладені в основу вербалізаторів, пояснюються когнітивні зв’язки між категоріями 
в процесі самоорганізації. Застосовані методи містять семантичний аналіз, етимологічний аналіз, когнітивну 
інтерпретацію, синергетичний аналіз. У статті здійснено розмежування між етичними категоріями й етичними 
цінностями й зроблено висновок, що етичні категорії з'явилися в результаті узагальнень, коли, наприклад, 
повторення певного доброго вчинку стало осмислюватися як щось хороше в цілому або обов'язок у конкретній 
ситуації був узагальнений до всеосяжного обов'язку тощо. Схарактеризовано синергетичні властивості 
мовних систем, до яких належать складна ієрархічна організація, відкритість, динамічність, нерівноважність 
і нелінійність. Було визначено, що між цими параметрами існує кільцева залежність, зміна одного з них веде до 
зміни всіх інших. У статті розкриваються етимологічні образи, що покладені в основу аналізованих категорій. 
Викладено процес самоорганізації корпусу етичних категорій, який полягає в тому, що найбільш первинна етична 
категорія внаслідок когнітивного переосмислення стала основою для утворення інших, що цілком корелює 
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з принципом метафоричності людського мислення. Найбільш первинною когнітивною рисою є «цілісність», яку 
покладено в основу категорії ДОБРО, тоді як антагоністична категорія ЗЛО базується на когнітивній ознаці 
«розкол», що доводить полярне сприйняття цих категорій на когнітивному рівні в діахронії, а не лише на рівні 
сучасних лексико-семантичних варіантів. Автопоезис системи лінгвоетичних категорій в англійській мові має 
складний нелінійний характер, оскільки зв'язки між образами, які покладено в їх основи, є багатоплановими.

Ключові слова: діахронія, етимологічний образ, когнітивна риса, нелінійність, самоорганізація.

1. Introduction
The term ethics comes from Greek ethik 

meaning “study of morals”. It correlates with 
the term morality originating from Latin moralis 
“proper behavior of a person in society” (Vdovi-
chenko, 2015: 34). Though these two terms have 
common etymology they are differentiated. 
Morality is considered to be the set of rules, 
which bear prescriptive character and tell what 
a person may do and what is forbidden. It is 
the object of research of ethics, which is a set 
of values that explain the rules of morality.

Ethics is a part of philosophy and is closely 
connected to axiology – the study of values. The 
difference lies in the fact that the object of axi-
ology are any values: aesthetic, economic, prag-
matic etc., while ethics focuses on moral values. 
Ethics is also highly related to moral branch 
of philosophy – deontology, which is study 
of moral obligation, that is the prescriptive rules 
that a person must follow.

In ancient times ethical issues were first 
tackled by Socrates, Plato and Aristotle. Later, 
ethical concepts became the object of research 
of many philosophers, anthropologists. Presently 
it also became the object of linguistic studies, 
since language is the main instrument that objec-
tifies the world picture. Given that morality is 
an immanent feature of human consciousness 
one can argue that it is depicted in the language. 
Since concepts are objectified by means of lex-
ical units, moral categories and concepts are not 
exception and they are also verbalized by lan-
guage means.

For the time being different ethical concepts 
have got into the focus of linguistic researches, 
like JUSTICE (Vorcachev, 2011; Butova, 2013), 
DUTY (Mirzoeva, 2014), GOOD and EVIL 
(Mironova, 2011; Tseeva, 2012; Orlova, 2016), 
etc. It should be mentioned though, that different 
ethical concepts were treated in linguistics sepa-
rately and up to the time being there are no works 
that describe them as a system, not to mention as 
a system with synergetic properties. Therefore, 
the aim of the paper is to reveal the synergetic 
autopoiesis properties of the English-language 
system of ethical categories. Given the aim, it 
is necessary to carry out the following objec-
tives: to highlight the principles of autopoiesis 
of language systems; to inventorize the lexical 

verbalization means of target ethical categories; 
to reveal the etymological images that underpin 
ethical categories verbalizers; to unravel the pro-
cess of self-organization of the target categories.

The issue what ethical categories and values 
are most important is a complex one and it is 
extensively described in (Kinnier, 2000). Being 
limited by the framework of the given paper 
we suggest analyzing such ethical categories as 
GOOD / EVIL, JUSTICE, DUTY, RESPON-
SIBILITY, CONSCIENCE, which make up 
the object of research, while the subject is their 
autopoiesis in the system of English language. 
Accomplishment of the above-mentioned objec-
tives required the following research methods: 
semantic analysis, etymological analysis, cogni-
tive reinterpretation, synergetic analysis.

2. Appearance of ethical categories
It is a controversial issue whether real objects 

are prior to abstract generalizations about them 
or vice versa. This controversy is rooted back 
to the thesei / physei argument, which later on 
transformed into dispute between nominalism 
and realism, the latter with its moderate version – 
conceptualism.

A portion of information or a concept refer-
ring to any phenomenon of the outer world stored 
in the individual’s mind is the result of its subjec-
tive refraction through the prism of abstraction, 
generalization, imagination (Bolsunovskaya, 
2016) and according to our opinion categoriza-
tion. We argue that ethical categories appeared 
as a result of generalizations when, for example, 
a good deed of recurring character was con-
ceived as something good in general, or an obli-
gation in a particular situation was generalized to 
an all-embracing duty. We posit that in this way 
there appeared a number of generalized mental 
images that bear very salient evaluative compo-
nent and are used as mental templates in classifi-
cation of the new phenomena and objects. Such 
type of templates are called categories, which 
comprise a number of intrinsic classificational 
features.

The empirical data obtained through experi-
ence of contact with the environment and with 
the other humans were subject to assessment in 
terms of desirable / undesirable, which stipulated 
human mind to elaborate concepts and catego-
ries bearing the highest level of abstraction. They 
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referred to the desired attainable state of matters 
in human life and its opposite. To put it in other 
words human conscience produced mental gen-
eralization of things based on evaluation in terms 
of desirable / undesirable. The desirable state 
of affairs is perceived as the one, which is craved 
for and therefore, it has the apparent purposeful-
ness to be attained.

In philosophy this conception is known under 
the name teleonomy (telos (“end, purpose”) 
and nomos (“law”) which literally means “pur-
pose-law”. The essence of teleonomy is revealed 
in (Curio, 1973). From moral perspective 
the efforts to build up and sustain the positive 
moral qualities can be called teleonomic process 
of self-organization of human society and there-
fore positive moral qualities can be called “teleo-
nomic”. Since language depicts the environment 
in which it functions, self-organization of society 
and environment is depicted in the self-orga-
nization of the lingual world picture. There-
fore, self-organization of human life in terms 
of morality is depicted in the language system 
in terms of self-organization of the linguoeth-
ical world picture. Under this term we under-
stand the system of ethical categories objectified 
by a particular language. Self-organizing nature 
of linguoethical system can be revealed through 
the analysis of interconnection between the par-
ticular ethical categories.

The question what ethical values should be 
regarded as the most principle and universal 
is disputable. Based on the results of (Kinnier, 
2000) and on the experience of our own investi-
gation we suggest discussing the following ones: 
GOOD / EVIL, JUSTICE, DUTY, RESPONSI-
BILITY, CONSCIENCE.

3. Linguosynergetic principles
The principles of synergetics can be applied 

to systems that are complex hierarchically-orga-
nized open dynamic unbalanced and non-linear. 
Thereby the application of synergetic method-
ology to description and explanation of processes, 
which occur within a language system can be 
only on condition that language system meets all 
the above-mentioned parameters, which needs to 
be proven.

Complexity and hierarchical organization 
of a language go in a bundle, so they are treated 
together. Lingual system has multidimensional 
character as it consists out of a number of levels, 
that is phonemic, morphemic, lexical, deriva-
tional (often treated as functional sub-level), 
syntactical. Every next level comprises the pre-
vious one, which reveals the hierarchy principle. 
Therefore, changes on one level trigger changes 

on the other ones, which is an integral feature 
of a complex interconnected system.

The openness of a language system means 
that it can never be considered totally com-
plete and it can always admit something new 
and get rid of something useless. Therefore, in 
terms of synergetics there is a constant exchange 
of matter and energy between language system 
and extralingual environment. In the lingual 
system we discern energy and matter in the fol-
lowing way. Energy can be of two types: infor-
mational one – that is the semantic space of a lan-
guage – the whole scope of meanings of its units; 
and the creative one – that is the intrinsic mech-
anisms of word derivation or word-building. 
Under matter we understand formal plane of lan-
guage, the constituents of which are morphemes 
and phonemes if we speak about graphic or 
acoustic aspect respectively.

It is commonly known that language normally 
accomplishes two main functions – that is of cog-
nition and communication. They are the two 
paramount activities that never cease in human 
life. Therefore, language together with human 
consciousness create a metasystem – “environ-
ment – consciousness – language”. Conscious-
ness comes first as it is considered to be prior 
to language and they both create a single con-
sciousness / language system. Their interconnec-
tion is traced from the fact that the latter cannot 
exist without the former, as it is a part of it, while 
the former cannot dispense with the latter. This 
view correlates with the ideas of linguistic rela-
tivity, elaborated by E. Sapir and B. Worph. For 
this reason, the language system is oriented at sat-
isfying cognitive and communicative require-
ments of its users. And from the synergetic per-
spective energy-matter flow in the language goes 
on in the following way as described below.

A new object, phenomenon, its property or 
a process from the objective reality (environ-
mental matter) gets into the focus of cognition 
inducing the appearance of a mental image in 
the consciousness of the speaker (new environ-
mental energy). If this mental image (idea or con-
cept) becomes communicatively relevant (needs 
to be verbalized) the balance between communi-
cative demand and verbalizing potential of the lan-
guage is broken. Since every system strives to 
achieve homeostasis, the language system tries 
to organize itself in order to attain such equilib-
rium. So, the new mental image penetrates into 
the informational space of the language system 
(a portion of environmental energy) and triggers 
the creation of new lexical unit (new language 
matter) with the new meaning (language infor-
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mational energy) by means of word-formation 
(lingual creative energy).

In this way, the state of language system syn-
chronizes with the demands to it and the bal-
ance is retained. Such constant flow of matter 
and energy stipulates permanently dynamic state 
of the system because in reality, there occur many 
coinages of new lexemes for verbalization of new 
senses at a time, since the process of cognition 
and communication is a very complex one and in 
fact, it never ends. In this respect, language is 
not a balanced system, as it has been viewed for 
a long time within the framework of traditional 
linguistics, but a non-balanced network system. 
Each of the synchronous profiles of a language 
does not fully correspond to the communicative 
need but only craves for this. Language system 
is constantly adjusting its scope of means to 
the demands of speakers, which impels its ever-
lasting development.

Such evolution has a non-linear character. By 
this, we mean that the “line” of language devel-
opment cannot be 100% predicted, as language 
is not a set of constant constituents but rather 
a multidimensional complex of relations with 
many variables, so at any time there can be any 
vector of evolution. (One can draw a parallel with 
the uncertainty principle in physics offered by 
W. Heisenberg in 1927). The new meaning may 
be developed in the semantic neologism formed 
by means of semantic derivation or anchored 
to the lexical neologism. Also, the neologism 
may retain its meaning and get into the sphere 
of common use or it may lose its actuality 

and disappear. Regarding the abovementioned 
facts language proves to be a synergetic system 
prone to autopoiesis.

4. Autopoiesis of ethical categories from 
the linguistic perspective

Prior to the analysis of the peculiarities of auto-
poiesis of the ethical categories in the English 
language it is necessary to reveal the diachron-
ically prior cognitive traits lexicalized by their 
etymons, which is possible through etymolog-
ical analysis. The table given below represents 
the results of such analysis based on the data, 
retrieved form (Etymology Dictionary).

The process of self-organization of the corpus 
of ethical categories consists in the fact that 
the most primordial moral category being rein-
terpreted gave birth to all other ones. The pri-
mordial awareness that something whole is good 
and can be achieved triggered the appearance 
of category JUSTICE, which implies the condi-
tion when the state of affairs was whole (good) 
for particular beneficiaries like person itself, 
group or the whole society either in a particular 
case or generally in the long run. The good state 
was taken subconsciously for granted and was 
thought of as the one that a person deserves or 
does not deserve if he misbehaves (doesn’t do 
things that lead to wholeness). Realization that 
the perfect state of “wholeness” can be achieved, 
further lead to the formation of the category 
DUTY, under which was understood the required 
actions to be taken to restore good state. People, 
who were granted rights to perform justice felt 
that they need to look up to the expectations 

Table 1
Diachronically primary cognitive features of basic ethical categories

Ethical category verbalizer Etymon with the meaning Cognitive feature

GOOD good Gōda – “to unite, to be associated; 
suitable”

“united”, “suitable”, 
“desired”

EVIL

evil Yfele – “anything that causes injury, 
morally or physically” “split”

bad Bædlin – “effeminate man, 
hermaphrodite, pederast”

Bædan – “to defile”

“unnatural homosexual 
relations”, “physical 
defiling”

disease Desaise – “lack, want” “split”
corruption Corrumpere – “to destroy; spoil, 

break” “split”, “broken”

JUSTICE justice iustus “upright, righteous, perfect, 
complete”

“united”, “vertical”, 
“straight”

DUTY duty Debere – “keep something away from 
someone” “owned”

RESPONSIBILITY responsibility Responsabilis – “promise in return” “promised”

CONSCIENCE conscience Conscientem – “to be (mutually) 
aware” “shared awareness”
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of the society that is to do their duty to restore 
justice.

Performing the duty in return to the power 
allocated upon people by society was actu-
ally the “response” of that people to the mem-
bers of society, which underlay the appearance 
of the category RESPONSIBILITY. To be able 
to tell good from bad meant to be able to esti-
mate what is good or what is bad according to 
the criteria shared by someone else rather than 
subjective ones. They can be shared either by 
other members of society which gave the proof 
of judgement or by God (see etymology of respon-
sibility), who is the most plausible confirmation. 
This state got its actualization in language by 
the appearance of the category CONSCIENCE.

Analysis of the verbalizers of the antago-
nistic category EVIL proved that its main clas-
sifier is the opposite to “being whole” – that is 
“being split”. The derived classifier appeared as 
the result of generalization of concrete instances 
of bad that occurred in society, that is unnat-
ural homosexual relations (classifier “physical 
defiling”) or corruption and disease.

The interconnection between ethical catego-
ries has non-linear character which fully con-
firms the synergetic properties of this system (see 
figure 1).

5. Conclusions
The autopoiesis of the system of linguoethical 

categories in the English language has a com-
plex non-linear character, since the connections 
between the images, which underlie them are 

multifaced. The most primordial ethical category 
GOOD has cognitive feature “whole”, metaphor-
ical reinterpretation of which yielded the lingual 
images that underpin the other categories like 
JUSTICE, DUTY, RESPONSIBILITY and CON-
SCIENCE. The non-linearity of self-organization 
process consists in the fact that along with the cog-
nitive reinterpretation of the dominant feature 
“whole”, derived cognitive features of other cat-
egories were further metaphorically reinterpreted 
establishing the complex network of connections. 
The antagonistic category EVIL has the opposite 
cognitive etymological feature – “split”, which 
confirms the hypothesis that the antagonistic eth-
ical categories have opposite underlying images 
on the etymological layer in diachronic perspec-
tive, not only on the synchronic level, which is 
apparent and taken for granted by the speakers. 
The perspective of further research can be anal-
ysis of cognitive interpretation mechanisms, 
involved in the process of self-organization.
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У статті розглядається потенціал корпусної лінгвістики як емпіричного методу сучасних лінгвістичних 
досліджень, викладаються його переваги для фразеологічних студій і окреслюються можливості використання 
Інтернету як лінгвістичного корпусу.

У комп’ютерно опосередкованій комунікації спостерігається своєрідне поєднання ознак усного й писем-
ного мовлення, яке пояснюється специфічними параметрами каналу й засобу комунікації (електронна форма 
існування тексту, гіпертекст, мультимедійність, інтерактивність, синхронність, варіативність кількості 
й експліцитності комунікантів). Функціонування в асинхронній Інтернет-комунікації комунікативно-експресивної 
фразеології визначається як один із конституентів цього медіолекту. Фразеологічні одиниці такого типу роз-
глядаються як функціональне поле фразеологічних експресивів і комунікативів.

Багатий ілюстративний матеріал дозволив виявити широке й часто мовнокреативне вживання досліджу-
ваних фразеологічних одиниць, у тому числі одиниць із вираженою національно-культурною специфікою, в сучас-
ному німецькомовному медіапросторі. Ці одиниці не лише втілюють спільні для такої лінгвоспільноти фонові 
знання, але й з огляду на специфіку їхнього значення та емоційно-експресивне забарвлення передають спільний 
«фоновий» гумор, виражають спільність емоційно-оцінного світосприйняття.

Для емпіричної корпусної перевірки було обрано фразеологічну одиницю Jetzt schlägt’s dreizehn! У лексикографічних 
джерелах в основі семантичних і перекладних еквівалентів лежать асоціації як із «надмірністю», так і з небезпекою 
(символьна складова частина) з очевидним негативним емоційно-оцінним семантичним компонентом (обурення).

У ході дослідження проаналізовано 40 контекстів вживання одиниці в статтях онлайн-засобів масової інфор-
мації. Лексикографічно кодифіковане значення «щось переходить усі межі, викликає обурення» було виявлено 
лише в 13 випадках, у 10 з яких прослідковується подвійна актуалізація значення фразеологізму (експлікація 
числа тринадцять). Число тринадцять асоціювалося із «забобонним» тлумаченням його як небезпечного ще 
в 5 інших контекстах, проте всупереч цьому анонсувалась приємна новина. У більшості проаналізованих кор-
пусних прикладів (22) вживання Jetzt schlägt’s dreizehn! виявилось неочікуваним: число тринадцять поєднується 
з розповіддю чи анонсуванням позитивної події без експлікації його символьного тлумачення, фразеологічна оди-
ниця набуває значення «неймовірне стає можливим; настав вирішальний момент».

Аналіз 40 контекстів вживання Jetzt schlägt’s dreizehn! у повідомленнях на форумах підтвердили нехарактер-
ність мовнокреативного вжитку фразеологічних експресивів і комунікативів в асинхронній комунікації в порів-
нянні з текстами професійних журналістів. У 35 повідомленнях ця одиниця вжита у своєму лексикографічно 
кодифікованому значенні. У 5 випадках Jetzt schlägt’s dreizehn! передає радість, приємну несподіванку й набуває 
значення «неймовірне стає можливим; настав вирішальний момент».

Аргументується можливість застосування такого методу у фразеографічних проєктах.
Ключові слова: корпусна лінгвістика, Інтернет-комунікація, форум, онлайн-ЗМІ, фразеологічні експресиви 

й комунікативи, подвійна актуалізація значення.
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Computer-mediated communication demonstrates a peculiar combination of features of oral and written speech, 
which is explained by specific parameters of the channel and means of communication (electronic text, hypertext, 
multimedia, interactivity, simultaneousness, variability in the number and explicitness of communicators). The functioning 
of communicative and expressive phraseology in asynchronous Internet communication is defined as one of the constituents 
of this mediolect. Phraseological units of this type are considered as a functional field of phraseological expressives 
and communicatives.

The rich illustrative material revealed the wide and often linguistically creative use of the studied phraseological units, 
including units with pronounced national and cultural specifics, in the modern German-language media space. These 
units not only embody the background knowledge common to this linguistic community, but also, given the specifics 
of their meaning and emotional and expressive color, convey a common “background” humor, express the commonality 
of emotional and evaluative worldview.

The phraseological unit Jetzt schlägt’s dreizehn! was chosen for the empirical corpus check. In lexicographic sources, 
semantic and translational equivalents are based on associations with both “extremity” and danger (symbolic component) 
with an obvious negative emotional and evaluative semantic component (indignation).

The study analyzed 40 contexts of using this unit in online media articles. The lexicographically codified meaning 
of something transcends all boundaries, causing outrage was found only in 13 cases, in 10 of which there is a double 
actualization of the idiom meaning (explication of the number thirteen). The number thirteen was associated with 
a “superstitious” interpretation of it as dangerous in 5 other contexts, but in spite of this, good news was announced. In 
most of the analyzed case examples (22) the use of Jetzt schlägt’s dreizehn! turned out to be unexpected: the number 
thirteen is combined with the announcement of a positive event without explication of its symbolic interpretation. The 
phraseological unit acquires the meaning something incredible becomes possible; the decisive moment has come.

Analysis of 40 usage contexts of Jetzt schlägt’s dreizehn! in the messages on the forums confirmed the uncharacteristic 
creative language use of phraseological expressives and communicatives in asynchronous communication in comparison 
with the texts of professional journalists. In 35 messages, this unit is used in its lexicographically codified meaning. In 
5 cases Jetzt schlägt’s dreizehn! conveys joy, a pleasant surprise and acquires the meaning something incredible becomes 
possible; the decisive moment has come.

The possibility of applying this method in phraseographic projects is argued.
Key words: corpus linguistics, Internet-communication, forum, online media, communicative and expressive formulas, 

ambiguity of idioms.

1. Вступ
Використання великих мовних корпусів 

дозволяє нині розв’язати багато прикладних 
завдань. Корпусно-лінгвістичні дослідження 
емпіричні й індуктивні, адже вони ґрунту-
ються на автентичних текстах і відбивають 
«природну» комунікацію великої кількості 
членів мовної спільноти. Традиційний збір 
емпіричних фразеологічних даних завжди був 
трудомістким процесом, тому сучасна кор-
пусна лінгвістика стала для фразеології неза-
мінним методом. Остапович (2008 р.) вважає, 
що корпусний аналіз повинен використову-
ватися в студіях із лінгвокультурології, адже 
зроблені на основі масивних текстових кор-
пусів висновки про переважання в мовному 
світогляді народу певних концептуальних 
метафор чи аксіологічних установок будуть 
ймовірнішими від даних, почерпнутих із 
«музейних експонатів» словників чи фоль-
клорних збірок. Використання належного 
алгоритму робить можливим застосування 
корпусної методики також для досліджень із 
лінгвістичної варіантології, адже й у цій сфері 
неприпустимою є некритична рецепція заста-
рілих лексикографічних відомостей. Одним 
із перших вдалих проєктів такого роду стала 
праця колективу авторів над словником варі-
антів німецької мови (Variantenwörterbuch des 
Deutschen). Новаторством було власне вико-

ристання Інтернету й пошукових систем як 
мовного корпусу (Bickel, 2006).

Корпусний метод нині загалом досить 
широко затребуваний у фразеографічній 
практиці. Зокрема, проводяться статис-
тично значущі розвідки, які дозволяють 
визначити широко вживані одиниці й таким 
чином окреслити так званий фразеоло-
гічний чи пареміологічний мінімум, і дослі-
дження, спрямовані на встановлення корек-
тної семантизації мовних одиниць (Diemer, 
2008; Dräger / Juska-Bacher, 2010). Вивченню 
семантики ідіом присвячена стаття Stathi 
(2006 р.). Дослідниця аналізує контексти 
вживання ідіоми ins Gras beißen і доходить 
висновку, що корпусний аналіз розглядає 
значення лексичних і фразеологічних оди-
ниць як значення у вжитку. Для фразео-
логічних одиниць характерна семантична 
«гнучкість», яка полегшує чи взагалі робить 
можливим їхнє включення в нові контексти.

Уточнення лексикографічних відомо-
стей забезпечують корпусні дослідження 
частотності вживання мовних одиниць. Для 
перекладацької практики важливо, щоб такі 
дослідження проводились також щодо мови 
перекладу. Очевидно, що ці відомості повинні 
використовуватись перекладачами, адже сві-
домо неадекватним буде, наприклад, пере-
клад німецького фразеологізму, який вийшов 
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чи виходить з ужитку, українським фразеоло-
гічним новотвором.

2. Розділ 1
У Глобальній мережі доступні в електро-

нному вигляді тексти різних жанрових фор-
матів (матеріали газет, журналів, порталів 
новин, численних форумів, блогів тощо), 
й лінгвісти, зокрема вчені-фразеологи, вже 
довгий час використовують Інтернет як 
вигідне й практично безмежне джерело емпі-
ричних даних. Протягом останніх двох деся-
тиліть у такому напрямі ведеться активна 
робота, розробляються різноманітні методи 
й прийоми дослідження (мультимедійних) 
Інтернет-текстів (Ptashnyk, 2010).

Щодо письмової комунікації в Інтернеті 
вже стало аксіомою твердження дослідників 
про тенденцію взаємодії усного й писем-
ного мовлення. Щипіцина (Щипицина, 2010: 
18) зазначає, що своєрідне поєднання ознак 
усного й писемного мовлення в комп’ютерно 
опосередкованій комунікації пояснюється 
специфічними параметрами каналу й засобу 
комунікації: електронна форма існування 
тексту, гіпертекстуальність, мультимедій-
ність, інтерактивність, синхронність, варіа-
тивність кількості й експліцитності комуні-
кантів. Завдяки цьому утворюється особливий 
медійний варіант мови, який виявляє специ-
фічні фонетико-графічні, лексичні й грама-
тичні ознаки, а також зміни в семантичній 
і синтаксичній організації тексту в порівнянні 
з традиційним (друкованим) текстом. Щодо 
особливостей лексичного рівня в німецько-
мовній онлайн-комунікації, дослідниця від-
значає передусім широке вживання розмовної 
лексики й діалектизмів, скорочень, акронімів, 
розмовних часток, вигуків, формул приві-
тання та прощання та дейктичних слів.

Гіпотезою нашого дослідження було те, 
що цей перелік може бути доповнений вжи-
ванням комунікативно-експресивної фразе-
ології німецької мови – стійких фразеологі-
зованих речень на зразок (Ach), du kriegst die 
Tür nicht zu! Da könnte ja jeder kommen! Was 
kostet die Welt? Nicht / niemals ärgern, nur wun-
dern! Es ist / wird (die) höchste Eisenbahn! Nicht 
schlecht, Herr Specht! Новизною стало пред-
ставлення цих стійких одиниць як єдиного 
функціонального поля фразеологічних екс-
пресивів і комунікативів – окремих вислов-
лювань, синтаксично оформлених у вигляді 
речень, закріплених узуально в мовній спіль-
ноті для вираження інтенцій, оцінок та емоцій 
мовця, які характеризуються вживаністю, від-
творюваністю, відносною стійкістю, комплек-

сним значенням і виконують комунікативну 
й часто експресивну функцію.

Ми провели аналіз функціонування фра-
зеологічних експресивів і комунікативів 
сучасної німецької мови в Інтернет-дискурсі. 
Текстовий корпус представлений різножан-
ровими матеріалами німецькомовного Інтер-
нет-простору, отриманими за допомогою 
пошукової системи Google. Для аналізу 
фразеологічних експресивів і комунікативів 
у публіцистичних текстах використовувались 
матеріали сайтів онлайн-видань та онлайн-
версій популярних німецьких національних 
і регіональних видань, а також їхніх інте-
рактивних додатків для зворотного зв’язку із 
читачами. Аналіз функціонування цих оди-
ниць в асинхронній комунікації здійснювався 
на матеріалах німецькомовних форумів різно-
манітного тематичного спрямування. Вплив 
мультимедійних можливостей Інтернет-кому-
нікації на вживання фразеологічних експре-
сивів і комунікативів розглядається головним 
чином на матеріалах сайтів www.youtube.com 
(відеоінформація) та www.fotocommunity.de 
(фото й інші зображення).

Крім опису власне дискурсивних характе-
ристик предмету дослідження був проведений 
аналіз частотності функціонування фразеоло-
гічних експресивів і комунікативів сучасної 
німецької мови в Інтернет-текстах. Отримані 
результати дозволили виділити групи одиниць 
із нульовою, низькою, середньою та високою 
частотою вживання та були верифіковані за 
допомогою експерименту з опитування рес-
пондентів – носіїв мови (Гордій, 2014).

3. Розділ 2
Розгляд фразеологічних експресивів 

і комунікативів з опором на історичні, еконо-
мічні й культурні фактори розвитку німець-
кого народу дозволив виділити значний шар 
одиниць із національно-культурним конота-
тивним компонентом значення, які втілюють 
не лише спільні для цієї лінгвоспільноти 
фонові знання, але й з огляду на специфіку 
їхнього значення та емоційно-експресивне 
забарвлення передають спільний «фоновий» 
гумор, виражають спільність емоційно-оцін-
ного світосприйняття. До одиниць із наці-
онально-культурним семантичним компо-
нентом було зараховано також фразеологізми 
з літературним (у широкому розумінні) під-
ґрунтям і символьною складовою частиною. 
Надзвичайно багатий ілюстративний матеріал 
дозволив виявити широке й часто мовнокре-
ативне вживання досліджуваних фразеоло-
гічних одиниць, у тому числі одиниць із вира-
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женою національно-культурною специфікою, 
в сучасному медіапросторі. Висновок про 
їхню релевантність для актуальної свідомості 
носіїв німецької лінгвоспільноти зроблено не 
лише на основі публіцистичних текстів, але 
й на матеріалах численних форумів і спільнот. 
Пересічні користувачі активно вживають ці 
одиниці, обігрують їх у своїх повідомленнях, 
а також цікавляться їхнім походженням.

Для емпіричної корпусної перевірки нами 
був обраний фразеологічний експресив Jetzt 
schlägt’s dreizehn! Ми припускали наявність 
у внутрішній формі цієї одиниці асоціацій 
як із «надмірністю», так і з небезпекою (сим-
вольна складова частина). В опрацьованих 
лексикографічних джерелах в основу семан-
тичних і перекладних еквівалентів покла-
дено власне першу асоціацію з очевидним 
негативним емоційно-оцінним семантичним 
компонентом (обурення): Jetzt schlägt’s (aber) 
dreizehn! – ugs. Das geht zu weit, jetzt ist aber 
Schluss damit. Die Wendung geht davon aus, 
dass eine Uhr höchstens zwölfmal schlagen 
kann, dreizehn Schläge also über das Normale 
hinausgehen (Dudenredaktion 2002: 172); розм. 
фам. Це вже занадто! Далі нікуди! Дійшли 
до краю! (Гаврись, Пророченко, 1981: 155). 
Проте з огляду на наявність у німецькій куль-
турі символьного значення числа тринадцять 
як небезпечного, доречним видається при-
пущення також асоціації цієї фразеологічної 
одиниці із загрозливою, небезпечною ситу-
ацією, пор. також: Jetzt schlägt’s (schlägt die 
Glocke) aber dreizehn – das ist ganz ungewöhn-
lich, unerhört! Але годинник не б’є тринад-
цять разів. Це число як найбільш небезпечне 
повинно натякати, що щось не в порядку і der 
Teufel seine Hand im Spiel haben muss (Röhrich, 
1994: 178).

У ході дослідження ми проаналізували 
40 контекстів вживання одиниці в статтях 
онлайн-ЗМІ. Проте лише в 13 випадках було 
виявлено безпосереднє лексикографічно коди-
фіковане значення щось переходить усі межі, 
викликає обурення. Наприклад, темою статті 
“Jetzt reicht’s den Griechen aber!” у Deutsche 
Welle, в якій вжито цей фразеологізм, є фінан-
сово-економічна криза в Греції (1). У статті 
“100 Stellen fehlen. Personalnot im Klinikum“ 
у Westfalen-Blatt анонсується акція протесту 
персоналу лікарні м. Гютерсло, яка пройде 
під гаслом Jetzt schlägt’s dreizehn!, оскільки 
працівники незадоволені необхідністю вико-
нувати велику кількість понаднормових 
годин (2). Водночас у 10 випадках прослідко-
вується подвійна актуалізація значення фра-

зеологізму, адже експлікується також число 
тринадцять. Інколи власне воно дає поштовх 
до обрання цієї одиниці для заголовка до від-
повідної публікації, тобто підтверджується 
давно усталене в лінгвістиці твердження 
про особливі текстотвірні потенції фразео-
логізмів, їхню роль у формуванні когерент-
ності й когезії тексту (Burger et al., 1982: 90) 
та загалом мовнокреативну забарвленість 
мас-медійного дискурсу (Sabban, 2007). 
Наприклад, у статті “Noch ein Bäckereibetrieb 
in Lintorf: Jetzt schlägt’s 13” у Westdeutsche 
Zeitung описується невдоволення мешканців 
і власників пекарень невеликого німецького 
містечка запланованим відкриттям ще однієї – 
тринадцятої – пекарні (3). У статті “Analyse 
zum Bischof von Limburg. Die Akte Franz-Peter 
Tebartz-van Elst“ у Rheinische Post, де також 
вжито цю фразеологічну одиницю, йдеться 
про акцію протесту проти завищених витрат 
на будівництво резиденції єпископа м. Лім-
бург, в рамках якої за допомогою комп’ю-
терних технологій годинник на дзвіниці о 
12-й годині пробив 13 разів (4).

У 5 інших контекстах також експліку-
валось число тринадцять, воно асоціюва-
лося із «забобонним» тлумаченням його як 
небезпечного, проте всупереч цьому анонсу-
валась позитивна / приємна новина. Напри-
клад, стаття в Augsburger Allgemeine, в якій 
йдеться про «весільний ярмарок», що мав 
відбуватися в м. Аугсбург у січні 2013 р., 
починається словами: “Jetzt schlägt’s dreizehn! 
Denn wer 2013 heiratet, macht sich das Jahr 
zu einem Glücksjahr. Alles andere wäre purer 
Aberglaube <…>” (5). Публікація “Es geht 
auch ohne Tattoo“ у Berliner Morgenpost після 
перемоги в одному з поєдинків переможного 
для Німеччини чемпіонату світу з футболу 
2014 р. розповідає про 13-го номера збірної 
Томаса Мюлера, який до того ж народився 
13-го числа (13 вересня 1989 р.) та вперше 
взяв участь у грі чемпіонату світу 13 червня 
2010 р. (6).

Однак у більшості проаналізованих корпу-
сних прикладів (22 із 40) подвійна актуалізація 
значення фразеологічного експресива Jetzt 
schlägt’s dreizehn! виявилась неочікуваною: 
число тринадцять поєднується тут із роз-
повіддю чи анонсуванням якоїсь позитивної 
події без експлікації його «забобонного» 
тлумачення. Тобто фразеологічна одиниця 
набуває значення неймовірне стає мож-
ливим; настав вирішальний момент. У статті 
“Jetzt schlägt’s 13 – Tina Maze hat nach Kombi-
Gold noch lange nicht genug“ в OÖNachrichten 
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розповідається про 13 медаль відомої гір-
ськолижниці (7), а в “Lohr. Jetzt schlägt’s 13!” 
у Main Post анонсується 13-й загальноміський 
забіг (8).

Для аналізу функціонування цієї фразео-
логічної одиниці в асинхронній комунікації 
було сформовано вибірку із 40 контекстів 
вживання Jetzt schlägt’s dreizehn! у повідом-
леннях на форумах і коментарях читачів на 
сайтах онлайн-видань. Отримані результати 
підтвердили нехарактерність мовнокреатив-
ного вжитку фразеологічних експресивів 
і комунікативів в асинхронній комунікації 
в порівнянні з текстами професійних жур-
налістів. Подвійна актуалізація значення 
була виявлена тільки в одному повідомленні, 
де користувач висловив невдоволення зла-
манням настінного годинника, який о 10-й 
показував 6-у годину, а пробивав взагалі 
13 разів (9).

У більшості випадків (34 повідомлення) 
ця одиниця вжита у своєму лексикографічно 
кодифікованому значенні, тобто передає неза-
доволення (обурення) мовця з приводу якоїсь 
(нестерпної) ситуації, в тому числі непри-
ємної несподіванки, без експлікації числа 
тринадцять, наприклад, у коментарях до 
публікацій про все більше зубожіння насе-
лення (10) чи про недосконалу роботу судової 
системи (11); на форумах у повідомленнях 
про зламання монітора (12), несподіваний 
рахунок на велику суму (13) та інше. Водночас 
у 6 випадках виражається побоювання / страх 
мовця, тобто описана ситуація розглядається 
як небезпечна, зокрема в коментарі про шкід-
ливу звичку (паління) подруги автора пові-
домлення (14).

Водночас у 5 випадках фразеологічна оди-
ниця Jetzt schlägt’s dreizehn! передає радість, 
приємну несподіванку, тобто ця одиниця, як 
і в матеріалах журналістів, набуває значення 
неймовірне стає можливим; настав вирі-
шальний момент. Наприклад, одному з корис-
тувачів саме під час написання повідомлення 
про зламання машини зателефонували з авто-
майстерні й розв’язали всі формальності зі 
страховкою (15).

4. Висновки
Таким чином, проведений корпусний аналіз 

підтвердив наше припущення про релевантність 
для синхронного вжитку фразеологічної оди-
ниці Jetzt schlägt’s dreizehn! її вмотивованості 
як поняттям «надмірності», так і символьним 
значенням числа тринадцять. Несподіваним 
виявився результат щодо досить частого вжи-
вання цієї одиниці для вираження приємної 

несподіванки, адже таке значення не фіксу-
ється жодним із розглянутих лексикографічних 
джерел. Тому ми вважаємо перспективним 
проведення на основі великих текстових кор-
пусів функціонально-контекстуального аналізу 
фразеологічних одиниць різних типів із метою 
їхньої коректної семантизації та виявлення 
типових ситуацій вживання.

Інтернет-дискурс як гігантський текстовий 
корпус, що фіксує серед іншого тексти (квазі-) 
синхронного, тобто концептуально усного 
мовлення, може розглядатися як плацдарм 
для різнопланових прикладних досліджень 
мовних одиниць різних рівнів.
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У статті викладено основні підходи до аналізу реченнєвого заперечення в сучасній німецькій мові. Представ-
лено явище повного й часткового реченнєвого заперечення, увагу зосереджено на граматичному змісті запере-
чення. У статті проаналізовано заперечення як синтаксичну категорію щодо й змісту, й граматичного оформ-
лення. У традиційних мовознавчих студіях заперечення схарактеризовано як вираження ненаявних відношень 
у межах мовних елементів. У германістиці відсутній консенсус стосовно концепції заперечення та засобів його 
реалізації. Теоретичний синтаксис має справу з абсолютним і подвійним запереченням. Типологію заперечних 
елементів у німецькій мові розглянуто не досить через їх неоднорідність у класифікації. Це спричиняє непро-
зорість у трактуванні заперечних конструкцій, що призводить до неоднозначних результатів та ускладнює 
зарахування мовних одиниць до відповідної категорії. Теоретична граматика класифікує граматичні засоби 
вираження заперечення відповідно до класів слів. У німецькій мові загальну модель реченнєвого заперечення 
представлено клітиком nicht у препозиції або постпозиції щодо дієслова. Традиційно категорія заперечення роз-
глядається в термінах об’єму й фокусу заперечення, коли реалізується семантична функція негації, а запере-
чення постає як форма модифікації дійсності. Також у граматичних студіях із німецької мови розрізняють повне 
й часткове заперечення. У німецькій мові граматичне заперечення пов’язано з рамковою структурою речення. 
У роботі окреслено граматичне оформлення та функціонування речень із повним і частковим запереченням 
у німецькій мові, наголошено на їх відмінностях. Проаналізовано позицію конституентів заперечного речення 
та їхній вплив на сферу заперечення. Визначено критерії виокремлення спеціального заперечення залежно від 
позиції елементів речення в рамковій конструкції. Також у статті здійснено аналіз синтаксичної дистрибуції 
клітика nicht щодо повного й часткового заперечення в моделях вербальних репрезентацій заперечення та про-
ілюстровано їх неоднорідність.

Ключові слова: категорія заперечення, клітик, повне заперечення, часткове заперечення, об’єм запере-
чення, фокус заперечення, синтаксична дистрибуція.

SYNTACTIC IMPLEMENTATION OF THE NEGATIVE CLITIC NICHT IN THE MODERN 
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The article focuses on the main approaches to the analysis of sentence negation in the modern German language. The 
phenomenon of full and partial sentence negation has been presented. The special attention is focused on the grammatical 
meaning of negation. In traditional studies negation is characterized as an expression of non-existing relationships within 
lingual elements, or when an affirmative sentence is denied by a speaker as an incorrect one. In Germanic grammar 
studies there is no consensus as to the concept of negation as well as means for its implementation. Theoretical syntax 
deals with an absolute and double negation. The typology of neg-elements in the German language is not sufficiently 
highlighted due to their heterogeneity in classification. It causes opacity in the treatment of negative constructions, resulting 
in ambiguous outcome, and complicates the assignment of the lingual units to the appropriate category. In theoretical 
grammar the grammatical negation is classified according to word classes. In German a general pattern of sentence 
negation is represented by the clitic “nicht” in the pre-position and the post-position in relation to the verb. Traditionally 
negation is regarded in terms of volume of negation and the focus of negation, when the semantic function of negation has 
been implemented. Also grammatical studies of the German language distinguish between full negation, when the whole 
sentence is denied, and partial negation, which refers to certain parts of the sentence. Thereby for the grammatical negation 
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in the German sentence the regulated order of subject and verb plays an important role. Regarding the above mentioned 
the article outlines the criteria for distinguishing the full and the partial negation depending on position of sentence elements 
in the frame construction. The position of constituents in the negative sentence and its influence on the scopus of negation 
has been analyzed. The analysis of syntactic distribution of clitic “nicht” in relation to full and partial negation in the models 
of verbal representation has been outlined.

Key words: category of negation, clitic, full negation, partial negation, volume of negation, focus of negation, syntactical 
distribution.

1. Вступ
Заперечення як явище мовної онтології 

є лінгвальною універсалією, яка впродовж 
тривалого часу викликає посилений інтерес 
учених, що працюють на різних ділянках 
гуманітарного знання. У германських сту-
діях ця категорія неодноразово викладалася. 
Однак нерозв’язаною залишається низка 
питань щодо характеру відношень між еле-
ментами заперечних конструкцій. Наразі не 
досить розглянутою є типологія засобів, за 
допомогою яких у німецькій мові реалізу-
ється категорія заперечення. Це зумовлено 
множинністю цих лінгвальних одиниць, 
що ускладнює можливість їх віднесення до 
відповідної категорії. Мета статті полягає 
у викладенні реченнєвих засобів реалізації 
категорії заперечення в сучасній німецькій 
мові. Для реалізації мети буде виконано такі 
завдання: визначити зміст категорії запе-
речення в загальнолінгвістичних термінах; 
окреслити стандартну модель заперечення 
в сучасній німецькій мові; схарактеризу-
вати функціональний статус заперечних кон-
струкцій. Предмет нашої розвідки складають 
структурні й функціональні особливості запе-
речних конструкцій у парадигмі сучасного 
німецького дієслова. Об’єктом дослідження 
є заперечне речення в сучасній німецькій 
мові. Для досягнення поставленої мети засто-
совано комплекс методів, зумовлених метою, 
завданнями й специфікою аналізу сучас-
ного німецького писемного мовлення. Опи-
совий метод надав змогу виокремити наявні 
в сучасному німецькому синтаксисі грама-
тичні засоби вираження заперечення. Прийом 
зіставлення допоміг виділити ознаки, на 
основі яких здійснено класифікацію мовних 
структур як таких, що є репрезентантами 
категорії заперечення. Метод лексико-грама-
тичного аналізу дозволив встановити синтак-
сичні функції мовних одиниць на позначення 
заперечення та, відповідно, синтезувати смис-
лові значення заперечних речень.

2. Категорія заперечення в мові
Категорія заперечення та граматичні засоби 

її вираження викладалися в працях як вітчиз-
няних, так і зарубіжних германістів. Згідно 
з класичною граматичною традицією запе-

речення як універсальне граматичне явище 
розроблене в працях радянських лінгвістів 
М. Гухман (Гухман, 1983), В. Жирмунського 
(Жирмунский, 1976), Ю. Жлуктенка (Жлук-
тенко, 1977), О. Москальської (Москальская, 
2004), М. Стеблін-Каменського (Стеблин-Ка-
менский, 1974; 2003), В. Ярцевої (Ярцева, 
1981), В. Адмоні (Адмони, 1986). Досвід 
мовознавчих студій показує, що таку категорію 
досліджено в граматичному (О. Москальська 
(Москальская, 2004)), логіко-граматичному 
(В. Бондаренко (Бондаренко, 1983), Є. Шен-
дельс (Шендельс, 1969; 1982)), модальному 
(В. Адмоні (Адмони, 1986), О. Єсперсен 
(Есперсен, 1958), В. Шмідт (Schmidt, 1976)) 
аспектах. У зарубіжній лінгвістиці проблеми, 
пов’язані з питаннями сучасного теоретич-
ного синтаксису німецької мови й реалі-
зацією заперечення в німецькому реченні, 
представлено в працях G. Helbig, J. Buscha 
(Helbig, Buscha, 2005), H. Blühdorn (Blühdorn, 
2012), B. Delbrück (Delbrück, 1893), P. Eisen-
berg (Eisenberg, 2006), H. Elsen (Elsen, 2011), 
S. Müller (Müller, 1999), V. Ferreira (Ferreira, 
2003), U. Engel (Engel, 2004), H.-W. Eroms 
(Eroms, 2000), B. Strecker (Strecker, 2007) 
та інших, які здійснили вагомий внесок 
у дослідження явища німецького заперечення 
в синхронії.

Категорія заперечення є фундаментальною 
предметною областю лінгвістики. Тради-
ційне сучасне мовознавство характеризує 
заперечення як вираження ненаявного між 
елементами мовлення зв’язку за допомогою 
лексичних, синтаксичних та інших мовних 
засобів (Ахманова, 1969: 302). У теоретичній 
граматиці заведено оперувати поняттями 
абсолютного (англ. absolute negation) і подвій-
ного (англ. negative concord) заперечення, 
наприклад:

(1) Nein, er bleibt nicht (абсолютне запере-
чення);

(2) Він нічого не зробив (подвійне запере-
чення);

(3) Er hat nichts gemacht (абсолютне запе-
речення).

У германських студіях відсутня єдина 
думка щодо самого терміну «заперечення». 
Поряд із negation для реалізації заперечення 
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існують нім. Negierung (заперечення) та нім. 
Verneinung (заперечення). У більшості праць, 
присвячених викладеній проблемі, ці терміни 
використовують як синоніми (Hentschel, 2010: 
196). Деякі дослідники розмежовують термі-
нологію в реченнєвих реалізаціях категорії 
заперечення залежно від функції, яку виконує 
засіб негації. Так, Г. Хельбіг і Й. Буша розмеж-
овують терміни Negation і Negierung, визна-
чаючи перший як морфолого-синтаксичний 
засіб вираження заперечення, а другий – як 
комунікативний засіб вираження заборони, 
опору тощо (Helbig, Buscha, 2005).

Згідно з У. Енхель, Negation і Verneinung 
перебувають у відношеннях «більшого-мен-
шого», а саме Negation як вербальний сигнал 
заперечення може заперечувати зміст цілого 
речення, тоді як Verneinung завжди є лише 
частиною заперечного висловлення (Engel, 
2004: 785). Х. Ельзен послугується терміном 
Negation і розглядає заперечення не як окрему 
частину мови, а як групу слів, які належать до 
різних частин мови та консолідують семантику 
заперечення, небуття тощо (Elsen, 2011: 296).

Спроби науковців дійти спільного зна-
менника у визначенні явища негації є свід-
ченням незникної уваги до засобів реалізації 
категорії заперечення в німецькій мові. Це 
вказує на складнощі у вивченні заперечних 
конструкцій, адже неоднорідність тракту-
вання термінології спричиняє непрозорість 
теоретичного й емпіричного трактування 
заперечення, внаслідок якого існує ймовір-
ність отримання суперечливого результату 
дослідження.

Німецька мова послугується широким 
арсеналом засобів вираження заперечення. 
Морфологічно це заперечні клітики на зразок 
nicht, nichts, nie, niemals, nirgends, nirgend-
wohin, nirgendwoher, keinesfalls, keineswegs, 
nein, weder…noch, лише niemand і keiner / kein 
можна провідміняти. У традиційній грама-
тиці німецької мови засоби вираження запере-
чення поділено відповідно до лексико-грама-
тичних класів слів. Це заперечна частка nicht, 
прислівники nie(mals), nirgends, keineswegs, 
nimmer(mehr), заперечні займенники nie-
mand і nichts і неозначений артикль kein-, суб-
стантивований займенник keiner, сполучник 
weder…noch, модальні слова, еквіваленти 
речення тощо. Зазначимо, що поділ на класи 
не є уніфікованим (Duden, 2009; Hentschel, 
1998; Helbig, Buscha, 2005):

(4) Ich habe kein Buch.
(5) Ich habe keine Zeit.
(6) Ich habe nicht gelesen.

(7) Ich habe niemanden gesehen.
Поза межами речення заперечення реалізу-

ється за допомогою заперечного слова-відпо-
віді nein.

В. Адмоні виокремив заперечення в само-
стійну частину мови, хоча й зазначав, що 
заперечні слова є неоднорідними морфо-
логічно та синтаксично (Адмони, 1986: 
157–158). Вирішального значення набуває 
семантика цих лексичних одиниць. На погляд 
О. Москальської, заперечення в контексті 
парадигми форм речення посилює протистав-
лення стверджувальних і заперечних вислов-
лень, які натомість реалізуються шляхом про-
тиставлення артиклів ein – kein, займенників 
etwa – nichts, jemand – niemand, прислівників 
jemals – nie, niemals, immer – nimmer, сполуч-
ників sowohl … als auch – weder … noch чи 
модальних слів ja – nein. Дослідниця запропо-
нувала термін «категорія стверджувального 
й заперечного висловлення» (Москальская, 
2004: 35, 2004: 115, 2004: 243–249). Згідно 
з Г. Хельбіх, заперечення вербалізовано при-
слівниками, модальними словами, артиклями, 
еквівалентами речень, часток тощо (Helbig, 
Buscha, 2005). Натомість Г. Штікель вважає 
заперечення не стільки синтаксичною кате-
горією, тобто класом форм, який відрізня-
ється своїм розміщенням у структурі речення, 
скільки семантичною категорією того, що 
треба передати (Stickel, 1970: 1). Йдеться про 
заперечні судження (Definitionen ex negativo), 
в яких певне висловлення є запереченням 
іншого. Х. Вайнріх розглядав заперечення як 
бінарну опозицію між твердженням і запере-
ченням (Zuspruch та Einspruch), в результаті 
якої очікування реципієнта або справджу-
ються, або зникають. Кожне заперечення 
існує відповідно до очікування та заперечує 
його. Так, у момент такої «зупинки очіку-
вання» в мовній грі все стає відкритим для 
нових значень і нових тверджень (Weinrich, 
1993: 863).

3. Вербальна реалізація заперечення 
в сучасній німецькій мові

У німецькій мові існує загальна модель 
реченнєвого заперечення з клітиком nicht 
(Duden, 2009: 590; Weinrich, 1993: 866):

(8) Meine Mutter kommt heute nicht.
(9) Es regnet nicht.
Так, заперечення змінює стверджувальний 

порядок слів на заперечний:
(10) Ist er gestern angekommen? – Nein, er ist 

gestern nicht angekommen.
П. Айзенберг класифікує заперечний 

клітик nicht як модальний прислівник. На 
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його погляд, nicht та інші засоби є гетеро-
генними, вони варіюються від прислівників 
nicht, niemals, nirgends до заперечного слова 
nein, неозначеного артикля kein, префіксів un-, 
ver- або до слів, що виконують функцію так 
званих носіїв заперечення лише за умови їх 
розміщення поряд із відповідними словами 
на зразок ohne vs. mit, zweifeln vs. glauben 
чи missfallen vs. gefallen (Eisenberg, 2006: 
222–223). Також незрозумілим залишається 
питання, чи можна в такому випадку вва-
жати заперечення семантично однорідним. 
У реченнях (11) Karl schläft та (12) Karl schläft 
nicht представлено найпростішу семантичну 
модель заперечення. Речення (11) є запере-
ченням речення (12), якщо (11) і (12) містять 
різні значення істинності. У такому разі спів-
відношення є симетричним. Обидва речення 
одночасно заперечуються та не заперечу-
ються, і кожне речення є запереченням будь-
якого іншого.

Розглянемо заперечне речення з ураху-
ванням двох явищ – об’єму заперечення 
(Skopus der Negation) і фокусу заперечення 
(Fokus der Negation) (Duden, 2009: 907). 
Речення (13) Beate kommt nicht ins Kino, яке 
означає Es ist nicht der Fall, dass Beate ins 
Kino kommt містить клітик nicht. З наведеного 
речення зрозуміло, що заперечний клітик 
впливає на зміст усього речення. Об’єм запе-
речення можна визначити за допомогою тесту 
перефразування, а саме шляхом трансфор-
мації речення в конструкцію на зразок Es ist 
nicht der Fall, dass… (укр. Це не так, що…; 
це неправда, що…) (Duden, 2009: 905). Відпо-
відно, об’єм заперечення відповідає підряд-
ному реченню зі сполучником dass. Розгля-
немо просте речення з дієсловом у минулому 
часі з клітиком nicht у препозиції до неосо-
бової форми дієслова:

(14) Anna hat das Buch nicht gelesen. – Es ist 
nicht der Fall, dass Anna das Buch gelesen hat 
(Duden, 2009: 907).

У прикладі (14) об’єм заперечення охо-
плює речення повністю, тому йдеться про 
повне заперечення (англ. absolute negation). 
Натомість у поширеному реченні не всі еле-
менти охоплені запереченням. Розглянемо 
таку конструкцію, ускладнену лише прислів-
ником leider (укр. на жаль, шкода):

(15) Anna hat das Buch leider nicht gelesen. – 
Es ist nicht der Fall, dass Anna das Buch leider 
gelesen hat (Duden, 2009: 907).

(16) Anna hat das Buch leider nicht gelesen. – 
Es ist leider nicht der Fall, dass Anna das Buch 
gelesen hat (Duden, 2009: 907).

У такій моделі речення модифікувальний 
прислівник leider не входить до об’єму запе-
речення.

На погляд С. Прьолль, терміни Fokus 
(фокус заперечення) та Skopus (сфера дії, 
об’єм заперечення) використовують непос-
лідовно, не прозоро (Pröll, 2011: 1–2), адже 
об’єм заперечення в основному містить все 
речення, тоді як повне й часткове заперечення 
розмежовують лише за їхньою спрямованістю 
на конституенти речення.

Зазначимо, що заперечені речення є реак-
цією адресата мовленнєвої інтеракції на певне 
висловлення продуцента з метою виправити 
його твердження чи певне очікування. Як пра-
вило, в центрі уваги перебуває лише частина 
твердження. Аранжування граматичного 
заперечення передбачає зміну всього речення 
або його частини. Отже, йдеться про фокус 
заперечення, який може відповідати його 
об’єму або ж охоплювати більшу чи меншу 
його частину.

У простому реченні заперечення (англ. 
sentence negation) реалізується за допомогою 
заперечного клітика nicht у препозиції або 
постпозиції щодо дієслова:

(17) Er liest nicht (укр. Він не читає)
Subjekt + finite Verbform + Klitik nicht
(18) Er hat es nicht gelesen (укр. Він це не 

прочитав)
Subjekt + finite Verbform + Klitik nicht + 

non-finite Verbform (Partizip II)
У теоретичній граматиці німецької мови 

розрізняють поняття «повне заперечення» 
(Satznegation), коли заперечується ціле 
речення, та «часткове заперечення» (Sonder-
negation), якому належать лише окремі склад-
ники речення. Для позначення часткового 
(спеціального) заперечення використовують 
терміни Sondernegation, Satzgliednegation, par-
tielle Negation, Konstituentennegation, Fokus-
negation, Kontrast-Negation, Wortnegation, Teil-
negation (Duden, 2009; Eisenberg, 2006; Engel, 
2004; Glück, 2000; Helbig, Buscha, 2005):

(19) Der Zug fährt heute nicht. (повне запе-
речення: Сьогодні потяг не їде)

(20) Der Zug fährt heute nicht pünktlich 
= Der Zug fährt, aber nicht pünktlich (спеці-
альне заперечення: Потяг їде, але невчасно) 
(Duden, 2009), (Eisenberg, 2006), (Helbig, 
Buscha, 2005).

Для повного заперечення вживають також 
термін Negationsangabe (Pozlewicz et al., 2013: 
46).

Х. Вайнріх відрізняв просте заперечення 
(einfache Negation) від окремого, спеціального 
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заперечення (spezifische Negation) (Weinrich, 
1993:866). Просте заперечення вживають у кон-
струкціях, в яких заперечний клітик nicht не 
містить вказівок на те, яка саме частина речення 
заперечується. У такому разі контекст або ситу-
ація діагностують, що саме заперечується.

За В.М. Бондаренко, розрізнення повного 
й часткового заперечення має виключно фор-
мальний характер, оскільки основою такого 
поділу є позиційно-синтаксичний критерій, 
а саме розміщення заперечного клітика nicht 
у препозиції до дієслова чи іншого члена 
речення. Незважаючи на те, що повне запере-
чення функціонує на рівні речення та є ком-
понентом його структурної схеми, тоді як 
неповне заперечення є запереченням недієс-
лівного конституента, він функціонує на рівні 
слова й не належить до структурної схеми 
речення (Бондаренко, 1983: 144).

За Х. Вайнріх, повне заперечення (Satz-
negation) має рамкову структуру (Verbalk-
lammernegation), яку утворюють Verb finit + 
Partizip II/І або Verb finit + Infinitiv. У реченні 
з рамковою структурою клітик nicht розмі-
щують у препозиції до нефінітного дієслова 
або перед рематичним доповненням нефініт-
ного дієслова (Weinrich, 1993: 867):

(21) Der Staatsanwalt hat den Zeugen nicht 
verhört.

(22) Der Anwalt hat den Angeklagten nicht 
überzeugend verteidigt.

(23) Der Richter hatte nicht mit dieser über-
raschenden Beweislage gerechnet.

У (21) клітик nicht розміщено в препо-
зиції до другого елемента складної дієслівної 
форми, в іншому прикладі (22) – перед при-
кметником überzeugend, у реченні (23) клітик 
nicht передує всьому рематичному ряду. У разі 
особової дієслівної форми, яка в межах рамки 
залишає місце відокремлюваної частини при-
судка вільним, позиція nicht визначається 
шляхом утворення рамкової конструкції 
в минулому (Perfekt) чи майбутньому (Futur) 
часі. У такому разі застосовують зазначене 
вище правило: (24) Der Richter verteidigt 
den Zeugen nicht трансформуємо у (25) Der 
Richter hat den Zeugen nicht verteidigt (Wein-
rich, 1993:868). Матеріал показує, що пози-
ційно конституенти заперечної конструкції 
не зазнають змін, а клітик nicht розміщений 
у межах рамкової структури, розширюючи 
сферу впливу заперечення (Skopus).

Синтаксична організація заперечного 
речення впливає на його семантику, тому 
варто чітко розрізняти речення з повною нега-
цією та зі спеціальною:

(26) Nicht alle Studenten waren verheiratet.
(27) Alle Studenten waren nicht verheiratet 

(Helbig, Buscha, 2005: 548).
Як показує матеріал дослідження, в реченнях 

(26) та (27) різниця між повним запереченням 
і спеціальним запереченням реалізується через 
різну позицію клітика nicht. У реченні (26) реа-
лізовано спеціальне заперечення, сфокусоване 
на займеннику: лише близько 90% студентів 
одружені; тоді як в реченні (27) представлено 
повне заперечення: існує стовідсоткова впев-
неність, що всі студенти були неодружені. Роз-
глянемо речення:

(28) Nicht Helga liest den Spiegel.
(29) Helga liest den Spiegel nicht heute 

(Eisenberg, 2006: 224).
У (28) акцент заперечення сфокусовано 

на Helga, у (29) – на heute. В обох випадках 
передбачена альтернатива може бути реалізо-
вана за допомогою контрастного сполучника 
sondern (у значенні «а»): nicht Helga, sondern 
Renate (не Хельга, а Рената), nicht heute, son-
dern übermorgen (не сьогодні, а післязавтра). 
Така сфокусованість демонструє введення 
суперечності, контрасту.

Х. Вайнріх розглядав це явище в термінах 
простого й контрастного заперечення:

(30) Das Gericht hat dem Antrag der 
Verteidigung nicht stattgegeben => Das 
Gericht hat nicht dem Antrag der Verteidigung 
stattgegeben, sondern (oder: wohl aber) dem des 
Staatsanwalts.

(31) Der Angeklagte wollte den 
Pflichtverteidiger nicht anhören => Der 
Angeklagte wollte nicht den Pflichtverteidiger 
anhören, sondern nur einen Verteidiger seiner 
Wahl (Weinrich, 1993: 868).

Просте заперечення розміщено в препозиції 
до нефінітного дієслова, тоді як у контраст-
ному запереченні клітик nicht розміщений 
у безпосередній препозиції до конституента 
речення, який заперечується.

На наш погляд, має сенс брати до уваги 
характер відношень у різних типах запере-
чення – повному (Satznegation) і частковому 
(Sondernegation). У частковому запереченні 
область фокусування зазвичай охоплює лише 
частину об’єму заперечення:

(32) Otto hat glücklicherweise nicht die Schere 
in den Müll geworfen (sondern nur Papierfetzen) 
(Duden, 2009: 908–909).

Тоді як у випадку повного заперечення 
дієслова разом з іншими частинами мови 
перебувають у фокусі носія заперечення:

(33) Otto hat glücklicherweise nicht die Schere 
in den Müll geworfen (sondern den Schrauben-
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zieher in die Schublade gelegt) (Duden, 2009: 
908–909).

4. Висновки
Отже, аналіз способів реалізації запере-

чення в сучасній німецькій мові дає змогу 
дійти висновку, що альтернативні концепції 
категорії заперечення не досить викладають 
найважливіші її аспекти. Проаналізовані 
моделі вербальних репрезентацій досліджу-
ваної категорії є неоднорідними як у морфо-
лого-синтаксичному, так і в семантичному 
плані. Недоліком синхронних досліджень є те, 
що вони ґрунтуються на самостійно структу-
рованих реченнях без урахування позірного 
контексту. Доцільним було б проаналізувати 
автентичний матеріал, дібраний із текстів, 
що належать до відповідних функціональних 
стилів. Відсутність єдиної термінологічної 
бази також ускладнює наявний поділ засобів 
репрезентації заперечних речень або окремих 
їх елементів. Перспективним вбачаємо здійс-
нення комплексного діахронного дослідження 
становлення та розвитку граматичних засобів 
вираження заперечення в німецькій мові трьох 
періодів.
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Розширення мовних контактів, глобалізація та інтернаціоналізація суспільних відносин, впровадження 
сучасних інформаційних технологій спонукають до всебічного дослідження сучасної англомовної комунікації. 
Політична діяльність завжди відігравала особливу роль у житті суспільства. Політичний дискурс – це явище, 
з яким люди стикаються щодня. Боротьба за владу є основною темою та рушійним мотивом цієї сфери спіл-
кування. Політична комунікація, орієнтована на викладення тих чи інших політичних подій, пропаганду ідей, 
установок, цінностей, володіє емоційним та інтелектуальним впливом на свідомість громадян. Важливу роль 
у визначенні іміджу країни відіграє спосіб презентації політичними лідерами держави. За допомогою виступів 
політики мають можливість звернутися як до міжнародної спільноти, так і до громадян своєї країни. Прямий 
контакт з аудиторією зумовлює вибір лексичних, синтаксичних і фонетичних засобів в оформленні промови. 
Політичні промови мають три основні функції: функцію спілкування, функцію повідомлення та функцію впливу. 
Теоретики американського ораторського мистецтва вказують на необхідність оратора сконцентруватися на 
тому, щоб його промова була складена, враховуючи реакцію аудиторії, яку він намагається викликати. Велика 
увага в теорії американського ораторського мистецтва приділяється композиційній побудові ораторської про-
мови. Одним із жанрів політичного дискурсу є політична промова. Президентська політична промова – це усний 
політичний текст, який проголошується президентом перед масовою аудиторією, ставить назрілі завдання 
в тій чи іншій сфері громадського життя, дає рекомендації щодо здійснення поставлених завдань. Вона виконує 
функції переконання, агітації, вітання, має завчасно створений сценарій, який залежить від комунікативної 
ситуації. Побудова політичної промови засновується на принципі аргументації (вступ, основна частина, завер-
шальна частина), що полегшує сприйняття промови аудиторією. На основі аналізу текстів політичних промов 
можна змоделювати інтереси, вподобання, типові реакції політичного лідера, його уявлення про друзів і ворогів. 
Матеріалом дослідження слугували тексти політичних промов двох американських президентів – Джона Кен-
неді, Рональда Рейгана – й кандидата в президенти Гілларі Клінтон. Проаналізовані промови мають різну тема-
тику: інавгураційні звернення президентів, коментарі під час воєнних дій і дипломатичні (що виголошувалися 
під час візитів). У статті викладено поняття політичного дискурсу; визначено й описано основні типи полі-
тичних промов; виявлено лінгвостилістичні особливості й засоби вираження політичних промов Джона Кеннеді, 
Рональда Рейгана, Гілларі Клінтон.

Ключові слова: англомовний дискурс, політичні промови, лінгвостилістичний аспект, перекладацький 
аспект, риторичні прийоми.
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Increasing of language contacts, globalization and internationalization of public relations, expansion of modern information 
technologies encourage a comprehensive study of modern English communication. Political activity has always played 
a special role in society. An important role in determining the country’s international image is played by its presentation by 
the country’s political leaders. With the help of speeches, politicians have the opportunity to address both the international 
community and the citizens of their country. Direct contact with the audience determines the choice of lexical, syntactic 
and phonetic means in the design of speech. Political speeches have three main functions: the communication function, 
the announcement function and the influence function. American oratory theorists point to the need for the speaker to 



46 Серія Германістика та міжкультурна комунікація

Випуск 1. 2021

concentrate on composing his speech, taking into account the audience reaction what he is trying to provoke. Much 
attention in the American oratory theory is paid to the speech compositional construction. One of the political discourse 
genres is political speech. Presidential political speech is an oral political text, which is proclaimed by the president to 
a mass audience, sets urgent tasks in a particular sphere of public life, and gives recommendations for the implementation 
of tasks. It performs the functions of persuasion, agitation, congratulations, has a pre-created script, which depends on 
the communicative situation. The construction of a political speech is based on the principle of argumentation (introduction, 
main part, final part), which facilitates the speech audience perception. The study was based on the political speeches texts 
of two American presidents – John F. Kennedy, Ronald Reagan and presidential candidate Hillary Clinton. The analyzed 
speeches have different topics: inaugural addresses of presidents, comments during hostilities and diplomatic (delivered 
during visits). The article highlights the concept of political discourse; it’s identified and described the main types of political 
speeches; revealed the linguistic and stylistic features and expression means of John F. Kennedy’s; Ronald Reagan; 
Hillary Clinton political speeches.

Key words: English discourse, political speeches, linguistic and stylistic aspect, translation aspect, rhetorical devices.

1. Вступ
Нові напрями лінгвістики, спрямовані на 

вивчення мови в її функціональному аспекті, 
зосереджують увагу на явищах соціальної 
дійсності, які раніше розглядалися в межах 
інших наук. Інтерес лінгвістів до політичних 
явищ зумовлений тим, що мова використову-
ється з метою впливу на свідомість широких 
мас, створення іміджу політика та його інди-
відуального стилю як мовної особистості. 
Політична промова є важливим засобом спіл-
кування політика як зі своїми виборцями, так 
і зі світовою спільнотою.

Актуальність і наукова новизна дослі-
дження зумовлена необхідністю вивчення 
мовних засобів, які використовуються для 
реалізації комунікативних тактик і стратегій 
впливу на масову свідомість із метою забезпе-
чення максимальної ефективності комунікації, 
а також вивчення особливостей вербальної 
поведінки політичних діячів. У роботі опису-
ється лінгвістичний аналіз політичних промов 
американських політиків, що дає можли-
вість розкрити прагматичний і стилістичний 
потенціали англійської мови. Метою статті 
є дослідження лінгвостилістичних засобів 
впливу американського політичного дискурсу 
на масову свідомість за допомогою полі-
тичних промов. Матеріалом дослідження 
є тексти політичних промов президентів США 
Джона Кеннеді, Рональда Рейгана й кандидата 
в президенти США Гілларі Клінтон на різних 
передвиборчих заходах, зустрічах, інтерв’ю.

2. Політичний дискурс як об’єкт лінгвіс-
тичного дослідження

Політичний дискурс є відбитою формою 
існування певної культури, продуктом 
сучасної епохи, що зумовлює необхідність 
його всебічного дослідження. Знання особли-
востей політичного дискурсу дуже важливе 
для створення якісного перекладу англій-
ського тексту.

Дискурс є складним і суперечливим тер-
міном у сучасній лінгвістиці. Цей термін 

позначає вищу реальність мови – дискурсивну 
діяльність (Борботько, 1981). У тлумаченні 
терміну «дискурс» існують різні тенденції: 
в науковій літературі простежується двояка 
оцінка цього феномена – «дискурс як струк-
тура» й «дискурс як процес». З одного боку, 
в ряді робіт дискурс визначається як «Система 
комунікації», «Об’єктивно наявна вербаль-
но-знакова побудова» й інше. З іншого боку, 
дискурсом називають (іноді ті ж дослідники) 
«динамічний процес використання мови як 
інструменту спілкування»; «мислетворчий 
процес, що відтворює і формує комплексні 
лінгвістичні структури» (Борботько, 1981); 
«Невербалізована мислетворча діяльність, що 
розуміється як сукупність процесу й резуль-
тату» й інше.

Деякі лінгвісти (В. Комісаров (Комиссаров, 
1990), В. Красних (Красных, 2002)) розуміють 
дискурс як мовну поведінку, як процес здійс-
нення мовних намірів мовця та інтерпретації 
їх слухачами в конкретній мовній ситуації, 
тобто на перший план висувається комуніка-
тивна функція мови.

Дослідження різних аспектів політич-
ного дискурсу у вітчизняному мовознавстві 
описано в працях Ф. Бацевича (Бацевич, 
2004), А. Бєлової (Бєлова, 2002), Л. Нагорної 
(Нагорна, 2012), О. Фоменко (Фоменко, 1998).

Політичний дискурс може бути визначений 
як сукупність усіх мовленнєвих актів у полі-
тичних дискусіях, а також правил публічної 
політики, які оформилися згідно з наявними 
традиціями й отримали перевірку досвідом. 
Політичний дискурс реалізується в усній 
і писемній формах. До усної форми полі-
тичного дискурсу можна віднести публічні 
виступи політиків, їхні виступи на радіо, 
телебаченні, інтерв’ю, пресконференції, 
парламентські дебати, теле- й радіо новини 
(Фоменко, 2013: 9).

Спеціалізована техніка переконання 
в політичному дискурсі – пропаганда (спосіб 
маніпуляції масовою свідомістю за допо-
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могою мови). Основною відмінністю полі-
тичного дискурсу від інших є його очевидно 
виражена апеляція до ціннісної системи, яка 
існує в суспільстві. Ціннісна спрямованість 
зумовлює широке використання лексичних 
одиниць з оцінним значенням, що в основ-
ному позначають систему політичних цін-
ностей (freedom, democracy, choice, equality 
тощо). Метою аргументації в політичному 
дискурсі є часткова корекція ціннісної сис-
теми адресата. Переконання здійснюється 
через протиставлення, тому використовується 
велика кількість антонімічних за значенням 
одиниць (Бєлова, 1997: 153–154).

Оскільки «жанри вивчаються з ураху-
ванням даних аналізу дискурсу й фактично 
збігаються з підвидами дискурсу» (Бєлова, 
2002: 11–14), то в політичному дискурсі 
можна виділити такі жанри: 1) політична 
промова; 2) інтерв’ю; 3) пресконференція;  
4) політичні дебати; 5) теле- й радіо новини; 
6) договори, протоколи, угоди; 7) рубрики 
політичних новин у пресі; 8) політичні пла-
кати й листівки.

3. Типи й комунікативні риси полі-
тичних промов

Політична промова належить до інфор-
мативно-переконувального типу політичних 
текстів. Виокремлення різновидів політичної 
промови стає можливим завдяки таким фак-
торам: 1) місце реалізації промови; 2) тема-
тичний зміст текстів; 3) аудиторія, на яку 
спрямована промова (Гулей, 2004).

Побудова політичної промови відбувається 
за схемою (вступ, основна частина, завер-
шальна частина), що засновується на прин-
ципі аргументації, який полегшує сприйняття 
промови аудиторією. Можна виділити такі 
типи політичних промов: 1) передвиборча 
промова – виголошується з метою балоту-
вання перед виборами; 2) парламентська про-
мова – виголошується американськими пре-
зидентами в Конгресі США; 3) інавгураційна 
промова – виступ під час вступу на посаду 
голови держави; 5) дипломатична промова – 
проголошується під час офіційних зустрічей 
президентів із представниками інших країн, 
під час офіційних візитів; 6) коментар під 
час воєнних дій – часто допомагає зберігати 
імідж політика, який володіє ситуацією під 
час воєнних дій (Бєлова, 1997: 161–164).

Дуже важливим завданням під час скла-
дання промови є вдалий добір словесних 
засобів вираження думки з метою якомога 
яскравіше й влучніше подати аудиторії про-
блему, про яку йдеться в промові.

4. Лінгвостилістичні особливості засобів 
вираження політичних промов

З метою маніпуляції свідомістю широких 
мас населення в політичних промовах вико-
ристовують різноманітні риторичні прийоми, 
що характеризуються використанням емоцій-
но-експресивної лексики, оцінних виразів, 
метафор, епітетів, антитези, а також пара-
лельних конструкцій, які виконують основну 
функцію політичного дискурсу впливу.

Гіперболізацію застосовують для відвер-
нення уваги від наявних реальних проблем 
або, навпаки, надання їм більшої ваги. Вона 
може використовуватися для того, щоб викли-
кати резонанс у суспільстві, загострити сприй-
няття подій, які матимуть негативні наслідки 
для політичної еліти країни. В інших випадках 
перебільшуються конкретні дані, що наво-
дяться в повідомленні (Дмитрук, 2006: 9).

Nor has mankind survived the tests and trials 
of thousands of years to surrender every-
thing – Including its existence – now (Kennedy,  
1962: 11). 

Just another 1 or 2 points can mean tens 
of thousands of jobs (R. Reagan) (Conley, 
2017: 303). У наведених прикладах гіперболи 
thousands of years і tens of thousands of jobs 
підсилюють значення великої кількості.

Now it’s clear tonight that the stakes in this 
election have never been higher. And the rhetoric 
we’re hearing on the other side has never been 
lower (Clinton, 2016).

У наведеному прикладі кандидат у прези-
денти Гілларі Клінтон використовує прикмет-
ники в порівняльному ступені (higher, lower), 
посилюючи їх з граматичного боку доко-
наною формою дієслова, а також негативним 
прислівником never, що додають висловлю-
ванню деяку гіперболізацію, яка характерна 
для мовлення жінок.

Соціально-політичні евфемізми використо-
вуються як інструмент впливу на громадську 
думку й створення позитивного враження чи 
оцінки суспільних, соціальних, політичних 
явищ, що досягається за допомогою викори-
стання позитивної або абстрактної лексики. 
Основне призначення політичної евфемії (полі-
тичних евфемізмів) – це приховування справж-
ньої суті соціальної проблеми, прикрашання 
дійсності, маніпулювання свідомістю людини 
за допомогою політичного дискурсу. Полі-
тично коректні еквіваленти слів пом’якшують 
негативні асоціації під час їх сприйняття.

This net reduction in tax liabilities of $10 bil-
lion will increase the purchasing power of Amer-
ican families and business enterprises in every 
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tax bracket, with greatest increase going to our 
low-income consumers (Kennedy, 1963: 12–13).

Low-income families face steep tax barriers 
that make hard lives even harder (R. Reagan) 
(Conley, 2017: 334).

<…> to urge increased aid from other for-
tunate nations to the less fortunate, to seek tax 
laws which do not favour investment in other 
industrialized nations or tax havens, and to 
urge coordination of allied fiscal and monetary 
policies so as to discourage large and disturbing 
capital movements (J. Kennedy) (Congressional 
Record, 1962: 66).

У політичному дискурсі найменше від-
хилення від мовної норми й норм етикету 
сприймається негативом, тому Гілларі Клінтон 
намагається бути коректною у своїх висловах 
і підбирати максимально нейтральні лексичні 
одиниці, говорячи про такі делікатні питання, 
як протистояння з Китаєм і Росією (against 
competitors like Russia and China). Слово 
competitors у такому контексті виступає як евфе-
мізм і допомагає згладити гострі кути в умовах 
необхідності згадати про наявну проблему.

Велика кількість евфемізмів у політичному 
дискурсі США зосереджується на військовій 
тематиці. Негативне сприйняття військових 
дій послаблюється з використанням пози-
тивних лексичних одиниць, що спрямовані 
на прикриття антигуманної політики держави 
(friendly fire, protective reaction, pacification).

У сучасному англомовному політичному 
дискурсі США використовуються евфемізми, 
спрямовані на прикриття антигуманної полі-
тики держави, агресивних військових дій: 
limited air strike (bombing). Наприклад, у часи 
війни з Іраком термін «війна» в промовах пре-
зидента називався «антитерористичні дії» 
або «миротворча місія», що позначаються 
евфемізмами war on terrorism, campaign against 
world terror. Офіційна ж назва війни в Іраку – 
Operation Iraqi Freedom. Під поняттям визво-
лення Іраку приховується бажання окупувати 
країну й заволодіти її нафтовими ресурсами 
(Євтушенко, 2015).

Іншою тактикою використання евфемізмів 
Р. Рейгана, що належать до військово-полі-
тичної сфери, є введення слів із широкою 
семантикою (strategic nuclear weapon, tactical 
nuclear weapon).

Strategic Defense Initiative reduces the risk 
of war and the threat of nuclear weapons to all 
mankind (R. Reagan) (Kalb, Gerhard, Woolly 
John, 2007: 929).

For many years both the Soviet Union 
and the United States, recognizing this fact, have 

deployed strategic nuclear weapons with great 
care, never upsetting the precarious status quo 
which insured that these weapons would not be 
used in the absence of some vital challenge (Ken-
nedy, 1961).

Дуже поширеними в промовах президентів 
і політичних діячів США є паралельні кон-
струкції, які використовуються з метою роз-
подібнення певних явищ, наприклад:

My fellow citizens of the world: ask not what 
America will do for you, but what together we 
can do for the freedom of man (Kennedy, 1961).

God bless you and God bless America 
(R. Reagan) (Conley, 2017: 385).

Говорячи про проблеми середнього класу, 
ексдержсекретар Гілларі Клінтон застосовує 
паралельні конструкції з використанням ана-
фори:

How many start-ups and small businesses 
open and thrive <...> How many young people 
go to college without drowning in debt <...> 
How many people find a good job <...> How 
many families geаt ahead and stay ahead. I did 
not learn this from politics. I learned it from my 
own family (Clinton, 2016).

Серед паралельних конструкцій можна 
виокремити антитези (протиставлення, кон-
траст):

And so, my fellow Americans: ask not what 
your country can do for you – ask what you can 
do for your country (Kennedy, 1961).

All of us need to be reminded that the Federal 
Government did not create the States; the States 
created the Federal Government (Reagan, 
1981).

This is not a women’s issue. It’s a family issue. 
Just like raising the minimum wage is a family 
issue. Declining marriage rates is a family 
issue. Helping more people with an addiction 
or a mental health problem get help is a family 
issue (Clinton, 2016).

У наведеному уривку можна також відзна-
чити антитезу (women’s issue ‒ family issue). 
І хоча ці лексеми семантично не є антоні-
мами, в такому контексті вони протиставлені 
один одному.

<...> how important it is that we do stay 
ahead of those who wish to do us great harm, 
without panic, without paranoia but with resolve 
(Clinton, 2016).

В останньому уривку також можна відзна-
чити використання антитези (with, without). 
Це один з улюблених прийомів колишньої 
першої леді США. Використання антитези 
в агітаційному дискурсі Гілларі Клінтон можна 
пояснити тим, що вона хоче, аби її сприймали 
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серйозно, виглядати офіційно й професійно. 
Як зазначає Гілларі Клінтон, у такому сер-
йозному питанні, як боротьба з тероризмом, 
навіть жінці-політику доводиться поводитися 
жорстко й безкомпромісно: 

“We can’t contain ISIS. We must defeat ISIS” 
(Clinton, 2016). 

У такому висловлюванні ми бачимо 
подвійну антитезу (can’t ‒ must, contain ‒ 
defeat), яка показує рішучість і непохитність 
кандидата в президенти.

За дослідженням С. Гіршберґа, гасла 
політиків здаються правдивими, якщо вони 
постійно повторюються (Hirshberg, 1999; 
514). Для посилення своєї думки, категорич-
ності висловлювання та зосередження уваги 
адресата на ключовому слові в промовах 
використовуються лексичні повтори й одна-
кові граматичні форми:

Let both sides explore what problems unite 
us instead of belaboring those problems which 
divide us. Let both sides, for the first time, formu-
late serious and precise proposals for the inspec-
tion and control of arms – and bring the absolute 
power to destroy other nations under the abso-
lute control of all nations. Let both sides seek 
to invoke the wonders of science instead of its 
terror (Kennedy, 1961).

Just three words. We the people. Those are 
the kids on Christmas Day looking out from 
a frozen sentry post on the 38th Parallel in Korea, 
<…>. We the people. Those are the warm-
hearted whose numbers we can’t begin to count 
who’ll begin the day with a little prayer for hos-
tages they will never know <…>. We the people. 
They’re farmers on tough times, but who never 
stop feeding a hungry world. We the people. 
Starting the third century of a dream and standing 
up to some cynic who’s trying to tell us we’re not 
going to get any better (Reagan, 1987).

Одним із найпоширеніших риторичних 
прийомів у проаналізованих промовах є аліте-
рація – повтор однорідних приголосних звуків:

Finally, whether you are citizens of America 
or citizens of the world, ask of us the same high 
standards of strength and sacrifice which we ask 
of you (Kennedy, 1961).

It is time to check and reverse the growth 
of government which shows signs of having 
grown beyond the consent of the governed 
(Reagan, 1981).

It is no coincidence that our present troubles 
parallel and are proportionate to the interven-
tion and intrusion in our lives that result from 
unnecessary and excessive growth of governme 
(Reagan, 1981).

У наведених прикладах алітерація вико-
ристовується з метою зосередження уваги 
адресата на таких ключових словах, як 
strength, sacrifice, USA (the land we love), God 
(His blessing and His help), government.

У промовах Джона Кеннеді й Рональда 
Рейгана домінують риторичні запитання, 
які використовуються з метою вираження 
різноманітних модальних відтінків значення 
(сумнів, виклик, іронія тощо) й емоційного 
забарвлення промови. Президенти Джон Кен-
неді й Рональд Рейган використовують емо-
тивні риторичні запитання, які спрямовані на 
збудження певних емоцій в адресата, й дирек-
тивні риторичні запитання, що апелюють до 
адресата, спонукаючи його до виконання дії:

Can we forge against these enemies a grand 
and global alliance, North and South, East 
and West, that can assure a more fruitful life for 
all mankind? Will you join in that historic effort 
? (Kennedy, 1961) – Емотивне риторичне запи-
тання, яке спрямоване на зміну емоційного 
стану в адресата.

Why, then, should we think that collectively, 
as a nation, we are not bound by that same lim-
itation? (Reagan, 1981) – Риторичне запитан-
ня-негація, яке емоційно підсилює логічні 
тези мовця.

To those who say this violates a woman’s right 
to control of her own body – can they deny that 
now medical evidence confirms the unborn child 
is a living human being entitled to life, liberty, 
and the pursuit of happiness? (Kennedy, 1963) – 
Директивне риторичне запитання докору.

У політичному дискурсі Гілларі Клінтон 
риторичні запитання також відіграють важ-
ливу роль. Подібний прийом допомагає їй 
встановити контакт з публікою та привернути 
увагу: 

Do I think it will be easy? Of course not 
(Clinton, 2016).

Отже, важливим завданням під час скла-
дання промови є вдалий добір словесних 
засобів вираження думки з метою якомога 
яскравіше й влучніше подати аудиторії про-
блему, про яку йдеться в промові. Проведений 
аналіз політичних промов президентів США 
Джона Кеннеді й Рональда Рейгана, держсе-
кретаря Гілларі Клінтон свідчить, що імідж 
оратора в англомовному соціумі значною 
мірою залежить від правильного й влучного 
вибору мовних засобів і риторичних прийомів.

5. Висновки
Підсумовуючи, треба зазначити, що голов-

ними риторичними прийомами сучасного 
політичного дискурсу США залишаються 
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використання методів контрасту, протистав-
лення, повтори, виділення ключових понять, 
метафоризація, створення позитивної чи 
негативної оцінної перспективи власної 
діяльності чи діяльності опонентів. У про-
мовах президентів поширеними є паралельні 
конструкції, які використовуються з метою 
розподібнення певних явищ. Для посилення 
своєї думки, категоричності висловлювання 
та зосередження уваги адресата на ключо-
вому слові в промовах використовуються пов-
тори. У промовах Джона Кеннеді й Рональда 
Рейгана домінують емотивні й директивні 
риторичні запитання, які використовуються 
з метою вираження різноманітних модальних 
відтінків значення. Для передвиборчого дис-
курсу Гілларі Клінтон характерно вживання 
емоційно забарвленої лексики як з негатив-
ними, так і позитивними відтінками значень.

Подальших розвідок потребує викори-
стання політичних ярликів як засобів оратор-
ської майстерності політиків для досягнення 
популярності, створення позитивного іміджу 
й просування політичних ідей.
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У статті проаналізовано феномен семантичних трансформацій і когнітивних механізмів творення смислів 
англійських префіксальних дієслів на матеріалі англомовних тлумачних словників. Зазначено, що сучасні англій-
ські префіксальні дієслова виявляють продуктивний семантичний потенціал творення смислів, отже, є ефек-
тивним засобом номінації, вербалізованим способом мислення та відбиття мовної картини світу. З’ясовано 
вплив досліджуваних явищ на асоціативне сприйняття реципієнтів і розкрито особливості експресивно емо-
ційного потенціалу префіксального смислотворення, їх імпліцитного наповнення. Стверджується, що в процесі 
семантичних трансформацій префіксального дієслова актуалізуються нові численні смисли, відкриваються нові 
глибинні семантичні пласти, що наповнюють префіксальне дієслово неординарним змістом. Виявлено, що існує 
узагальнене, стрижневе значення префіксального дієслова (інваріант, спільне для всіх), а інші – його варіанти, 
тобто численні змінні смисли. У статті акцентується на тому, що в практичному застосуванні як дерива-
тивний і когнітивно-семантичний механізм метафора й метонімія виконують роль спрощення, економії та виді-
лення узагальненого інваріантного значення англійського префіксального дієслова. Семантичні трансформації 
в метафорі й метонімії, що входять до складу префіксальних дієслів, трактуються як когнітивний механізм, що 
формує нові смисли на основі асоціативних імплікацій. Висунуто ідею, що, передуючи основі, префікс не злива-
ється в єдиний фонетико-морфологічний комплекс із формоутворювальними флексіями, а має своє автономне 
(інваріантне) значення з притаманною йому смислотвірною парадигмою. У статті розкрито нові значення 
префіксальних дієслів та їх смислів, що виникли в результаті семантичної трансформації чи переосмислення 
наявних номінацій. Доведено, що сутність процесу метафоризації, метонімізації англійських префіксальних 
дієслів полягає в зміні первинного значення слова шляхом включення до його семантики нових диференційних 
сем, які модифікують смисли. Зроблено висновок, що префіксальна деривація дієслова зберігає та передає те 
саме семантичне навантаження що й загальновживана лексика, адже префікс завжди включає слово чи термін 
у певну матрицю схеми, тому його семантичне навантаження конкретне й чітке.

Ключові слова: префіксальні дієслова, семантичні трансформації, когнітивні механізми, значення, мета-
фора й метонімія, лексико-семантичне навантаження, експресивно-емоційний потенціал.
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The article analyzes the phenomenon of semantic transformations and cognitive mechanisms of creating English 
prefixal verbs’ meanings on the material of English explanatory dictionaries. It is noted that modern English prefixal verbs 
show a productive semantic potential for the creation of meanings, and therefore are an effective means of nomination, 
a verbalized way of thinking and reflecting the linguistic picture of the world. The influence of the studied phenomena 
on the associative perception of recipients has been clarified and the peculiarities of the expressive emotional potential 
of prefixal meaning-making, their implicit filling revealed. It is claimed that in the process of semantic transformations 
of the prefix verb new numerous sendes are actualized, new deep semantic layers are opened, which fill the prefix verb 
with extraordinary meaning. It is revealed that there is a generalized, core meaning of the prefix verb (invariant, common to 
all), and others are its variants, id. est. numerous variable senses. The article emphasizes that in practical application, as 
a derivative and cognitive-semantic mechanism, metaphor and metonymy play the role of simplifying, saving and highlighting 
the generalized invariant meaning of the English prefix verb. Semantic transformations in metaphor and metonymy, which 
are part of prefixal verbs, are interpreted as a cognitive mechanism that forms new senses on the basis of associative 
implications. The idea is put forward that before the basis, the prefix does not merge into a single phonetic-morphological 
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complex with formative inflections, but has its own autonomous (invariant) meaning with its inherent meaning-making 
paradigm. The article reveals new meanings of prefixal verbs and their senses, which arose as a result of semantic 
transformation or rethinking of existing nominations. It is proved that the essence of the process of metaphorization, 
metonymization of English prefixal verbs is to change the primary meaning of the word by including in its semantics new 
differential semes that modify senses. It is concluded that the prefix derivation of a verb preserves and transmits the same 
semantic load as common vocabulary, because the prefix always includes a word or term in a certain matrix of the scheme, 
so its semantic load is specific and clear.

Key words: prefixal verbs, semantic transformations, cognitive mechanisms, meanings, metaphor and metonymy, 
lexical-semantic load, expressive-emotional potential.

1. Вступ
Актуальність обраної теми пояснюється 

постійними семантичними змінами в загаль-
новживаній і фаховій лексиці, тому виникає 
потреба в їх дослідженні й детальному аналізі 
засобів їх утворення. Об’єктом дослідження 
є префіксальні дієслова сучасної англійської 
мови, а його предметом – внутрішні семан-
тичні трансформації та когнітивні механізми 
префіксальних дієслів. Пізнання навколиш-
ньої дійсності та його закріплення в людській 
свідомості реалізується через конкретні мовні 
ознаки, тобто зображені в голові людини 
образи речей та уявлення про них. Номінація 
об’єктів навколишньої дійсності є ніщо інше, 
як мовне закріплення поняттєвих ознак, що 
відбивають властивості предметів.

Вивченням англійських префіксальних 
дієслів в аспекті їх семантичних трансфор-
мацій і когнітивних механізмів творення 
займались такі дослідники: О.А. Гапченко, 
В.В. Левицький, Г. Фреге й інші. Ретельному 
дослідженню питань дієслівного префіксаль-
ного смислотворення присвятили свої нау-
кові праці Н.Д. Арутюнова, О.М. Кримець, 
Д.А. Леонтьев та інші. Детальний аналіз 
феномена дієслівного словотворення як дери-
вативного й когнітивно-семантичного меха-
нізмів здійснили на матеріалі германських 
мов такі дослідники: В.І. Пушкар, В.Н. Телія, 
G. Lakoff.

Проте комплексне завдання розкриття 
дериваційного й смислотвірного потенціалу 
префіксальних дієслів сучасної англійської 
мови, визначення їх термінотворчості за 
незмінності семантики самого префікса, вияв-
лення їх глибинної семантики, встановлення 
багатозначності й омонімізації префіксальних 
дієслів ще не були предметом окремого дослі-
дження.

Центральним поняттям, що має стосунок 
до функціонування знакових систем, є зна-
чення, поруч з яким часто вживається термін 
смисл, поширений як у загальновживаній 
лексиці, так і в спеціальних текстах. У про-
цесі семантичних трансформацій префіксаль-
ного дієслова актуалізуються нові численні 

смисли, відкриваються нові глибинні семан-
тичні пласти, що наповнюють префіксальне 
дієслово неординарним змістом.

Методологічну основу статті складають 
принципи системності, єдності форми 
й змісту. Основними методами дослідження 
префіксальних дієслів є спосіб словотворення 
в структурному й семантичному вимірах, ком-
понентний аналіз та аналіз словникових дефі-
ніцій. Ключовим у статті є метод значення – 
смисл, який дозволив розмежувати декілька 
різнопланових компонентів інваріантного 
значення префіксального дієслова в системі 
мови й змінного компонента (смислу) в мов-
ленні. Розкриття чинників породження різних 
смислів префіксального дієслова відбувається 
через узагальнену природу префікса й дієс-
лова, їх творче поєднання в процесі мислення. 
Можливість утворення різних кількісно-я-
кісних комбінацій одних сем і нейтралізація 
інших збільшує смислотвірну потужність 
префіксального дієслова.

Мета статті – виявити семантичні тран-
сформації та когнітивні механізми категорій 
значення та смислу префіксальних дієслів 
сучасної англійської мови в загальновжи-
ваних і фахових словосполученнях, розкрити 
їх смислотвірний, дериваційний потенціал 
творення.

Матеріалом дослідження слугували пре-
фіксальні дієслова сучасної англійської мови, 
відібрані з авторитетних тлумачних слов-
ників, що відбивають їх смислотвірний потен-
ціал у загальновживаній і фаховій лексиці.

2. Виклад основного матеріалу й обґрун-
тування отриманих результатів дослі-
дження

Математичний логік Г. Фреге у своїй 
відомій праці «Смисл і денотат» вважає, що 
смислом є те, що відбиває спосіб представ-
лення позначеного таким знаком (Фреге, 
1977). Так, на класичних прикладах «ран-
кова зоря» та «вечірня зоря» вказується на 
один і той самий астрономічний об’єкт, але 
в різний часовий проміжок. Дійсно, до пев-
ного часу люди не знали, що йдеться про одне 
й те саме небесне тіло, планету Венеру, тому 
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й вкладали в ці терміни різний зміст: зірка, 
яка з’являється вранці, й зірка, яка з’явля-
ється ввечері.

Наведений приклад дає підстави стверджу-
вати, що константність (інваріантність) зна-
чення слова є до певної міри ілюзорною, що 
можна помітити, звернувшись до будь-якого 
тлумачного або білінгвістичного словника, де 
одне слово розкривається через різні значення 
або смислові відтінки залежно від ситуації чи 
контексту. З приводу проблеми багатознач-
ності слова в лексикології та галузевому тер-
мінознавстві висловлюються різні думки, 
зокрема, що між окремими значеннями бага-
тозначного слова-терміна існують ієрархічні 
зв’язки узагальненого, спільного інваріанта 
в площині мови й диференційних змінних 
смислів у площині мовлення (Дудок, 2009).

Водночас відомо, що в пам’яті носія 
мови не можуть бути дискретно зафіксовані 
всі варіанти значень із його словникового 
запасу. Тобто тут стверджуємо, що існує 
якесь загальне, стрижневе значення слова 
(інваріант, спільне для усіх), а інші суть його 
варіанти, тобто його численні смисли слова. 
Дериваційні й семантичні процеси як основа 
смислотворення префіксальних дієслів не 
можуть оминути таких понять, як метафори-
зація та метонімізація, що слугують ключовим 
способом утворення нових концептів, смислів 
із використанням знаків, які вже наявні в кон-
кретній семіотичній системі (Телия, 1988)

Намагаючись збагнути смислотвірну сут-
ність продуктивного й дериваційного процесу 
метафори, дослідити її природу й когнітивний 
механізм, вчені висловлюють різні думки 
стосовно того, чи є метафора, що лежить в її 
основі, порівнянням, аналогією, тотожністю 
чи подібністю (Арутюнова, 1990). Зокрема, 
на думку Дж. Лакоффа й М. Джонсона, мета-
фора – це факт мислення, що концептуалізує 
нашу картину світу, а не тільки лінгвістичний 
феномен. Вони стверджують, що метафора 
проникає в повсякденне життя, причому не 
тільки в мову, а й у мислення та дію. Наша 
повсякденна поняттєва система за своєю сут-
ністю метафорична (Lakoff, 1980).

Те, що константність значення є досить 
ілюзорною, можна помітити, звернувшись 
до будь-якого тлумачного або білінгвістич-
ного словника, де одне значення слова роз-
кривається через різні його смислові відтінки 
залежно від мовної ситуації чи спеціального 
контексту, скажімо:

– to at-test – to affirm to be correct, true 
esp. by oath or signature. e.g – The witness 

attested the truth of the evidence. –1. свідчити, 
засвідчувати; 2. приводити до присяги;

– to ac-cede – to give one’s agreement or 
adherence, assent; yield (with to); 1. вступати 
на посаду; 2. приєднуватися до думки тощо; 
3. погоджуватися з чимось e.g. – Queen Eliz-
abeth II acceded to the throne in 1952 (Halsey, 
1986).

3. Роль метафори й метонімії у форму-
ванні префіксальних дієслів

Доцільно зазначити, що роль мета-
фори й метонімії, які беруть активну участь 
у семантичних трансформаціях і когнітивних 
механізмах префіксальних дієслів як дери-
ваційного компонента й процесу смислотво-
рення, суттєва. Скажімо, метонімія дозволяє 
не тільки розуміти, загальний чи спеціальний 
текст, але й виявити глибші зв’язки між пре-
фіксальними дієсловами. Як стверджують 
дослідники, метонімія як троп, заснований 
на асоціації, за суміжністю полягає в тому, 
що замість назви одного предмета вжива-
ється назва іншого, пов’язаного з першим 
постійним (Тараненко, 2004).

Наявність метонімії посилює стиліс-
тичний ефект у семантичних трансформа-
ціях префіксальних дієслів, полягає в змі-
щенні фокусу уваги на численні їх смислові 
прирощення. Актуалізуючи нові смислові 
нюанси, мовець визначає найважливіше, 
об’єктивує, вербалізує його й використовує 
у своїх комунікативних цілях. Вважаємо, 
окрім того, що в практичному застосуванні 
як деривативний і когнітивно-семантичний 
механізм метонімія постає як спосіб спро-
щення, економії та виокремлення узагаль-
неного інваріантного значення англійського 
префіксального дієслова.

На наш погляд, аналіз семантичних тран-
сформацій у метафорі й метонімії, що входять 
до складу префіксальних дієслів, трактується 
як когнітивний механізм, що утворює нові 
смисли на основі асоціативних імплікацій. 
Тут поділяємо слушну думку, що метафора 
як колекція смислів не лише репрезентує 
найпродуктивніший спосіб словотворення, 
а й найактуальніший щодо породження 
смислів, адже метафора як одна з фундамен-
тальних форм людського мислення є резуль-
татом прориву смислів із потаємних глибин 
людської свідомості в навколишню дійсність 
(Black, 1979).

У підтвердження зазначеного вище наве-
дімо низку прикладів:

– dis-abuse – 1. to free from false or mis-
taken idea; – виводити з омани, звільняти 
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від ілюзій; to dis-abuse people of their super-
stitions – звільняти людей від забобонів; 2. to 
disabuse one’s mind – викинути з голови, пере-
стати думати (про щось – of);

– ex-pose – 1. to place in contact with or 
to leave open to the action or influence of e.g. 
The child has never been exposed to the mea-
sles – показувати, виставляти (напоказ, на 
продаж); 2. To bare to (something) as danger, 
ridicule, or criticism; e.g. He exposed himself 
to the taunts of the crowd; 3. To make known; 
disclose to expose a plot – розкрити змову; to 
expose a crime – розкрити злочин тощо;

– ill-use – 1. To treat badly, cruelly, or 
unfairly; abuse – погано (жорстоко, неспра-
ведливо) поводитися; 2. неправильно (невміло) 
використовувати, псувати. Ill – treat – to treat 
badly or cruelly (Halsey, 1986).

У процесі аналізу фактологічного мате-
ріалу виявлено шляхи метафоричних пере-
несень у семантиці англійських префік-
сальних дієслів. Можемо стверджувати, що 
використання метафори й метонімії у фахо-
вому мовленні й повсякденному спілкуванні 
пояснюється тією важливою роллю, яку вони 
відіграють у когніції та комунікації носіїв 
мови. На наш погляд, метафоричний, метоні-
мічний процес, таким чином, полягає в розу-
мовому сприйнятті одного концептуального 
явища через інше, оскільки стилістичні 
тропи як мовний факт є категорією мислення 
та процесом розширення значень і форму-
вання смислів, вони є когнітивним способом 
творення механізму префіксальних дієслів.

З усіх наявних, можливих значень слова 
мовець обирає те, що робить осмисленим ціле 
текстове, ситуативне повідомлення. Проте 
тут ми потрапляємо на своєрідне замкнуте 
коло: для того, щоб зрозуміти смисл окремого 
слова, потрібно розуміти смисл цілого виразу 
чи тексту, але смисл виразу й тексту сам 
базується на розумінні смислу окремих слів 
(Левицкий, 1971). Отримана суперечність 
відома як проблема герменевтичного кола, 
як взаємозумовленість розуміння елементів 
якоїсь ситуації загальним усвідомленням цієї 
ситуації та навпаки; оскільки й саме загальне 
усвідомлення визначається з’ясуванням його 
компонентів, і мова тут не стільки в бага-
тозначності окремих слів, а насамперед у нео-
днозначності тлумачення тексту як цілого. 
Адже в будь-якому тексті можна знайти як 
прямий, так і прихований алегоричний смисл, 
як-от:

– A-light – to step down from; get off – 
сходити з автобуса тощо – The passengers 

a-lighted from the plane – пасажири вийшли 
з літака. To alight on one’s lure – клюнути, пій-
мати на гачок;

– As-cribe – to attribute (something) as 
to a cause or source – приписувати комусь, 
чомусь як причину чогось – They as-cribed 
the forest fire to carelessness – Вони пояснили 
(приписали) пожежу в лісі через недбальство;

– Ap-peace – to bring to a state of peace 
or quite; calm – втихомирювати, заспоко-
ювати – To appeace his parents he agreed to 
go to the school part time. – Щоб заспокоїти 
своїх батьків він частково погодився ходити 
в школу (Patridge, 1984).

Отже, намагаючись дати відповіді на запи-
тання, чи має текст, слово одне або кілька 
можливих значень, відповідь постає одна. 
Текст чи слово має одне значення, але кілька 
чи багато смислів. Префіксальна деривація 
дієслова зберігає та передає те саме семан-
тичне навантаження, що й загальновживана 
лексика, адже префікс завжди включає слово 
чи термін у певну матрицю схеми, тому його 
семантичне навантаження конкретне й чітке.

Отже, під префіксом розуміємо ту частину 
слова (морфему), яка у своєму розвитку 
набула відповідного абстрактного значення 
та ставиться перед словотвірною основою, 
наповнюючи її та змінюючи семантичне й ког-
нітивне значення. Слушною є думка дослід-
ників, які відносять префіксацію до синтак-
сичного способу словотвору, а не до деривації, 
тому що префікси не відносять утворені слова 
до нової частини мови, оскільки вони як сло-
вотвірні форманти зазвичай більш самостійні 
у фонетичному, морфологічному й семан-
тичному аспектах у порівнянні із суфіксами 
(Пушкар, 1998). Наведене вище твердження 
можемо пояснити таким чином:

– по-перше, передуючи основі, префікс 
не зливається в єдиний фонетико-морфоло-
гічний комплекс із формоутворювальними 
флексіями, а має своє автономне (інваріантне) 
значення з притаманною йому смислотвірною 
парадигмою, наведімо приклади:

– en-close – to put into, to cover or surround 
with – обгороджувати, вкладати у щось – The 
store en-closed an itemized bill with her pur-
chases – Магазин включив вартість покупок 
на його рахунок;

– en-dow – забезпечувати постійним 
прибутком, робити пожертвування, обда-
ровувати – a person endowed with many tal-
ents – людина наділена багатьма талан-
тами; to give money or property to as a source 
of permanent income; e.g. The new church was 



56 Серія Германістика та міжкультурна комунікація

Випуск 1. 2021

endowed by several parishioners – Нова церква 
отримала пожертвування кількох парафіян 
(Patridge, 1984);

– по-друге, префікси виникають зазвичай 
із самостійних слів (найчастіше зі службових 
частин мови), тому значення виробляє основу, 
з якою поєднується префікс, певною мірою 
зберігається, тобто не зливається зі значенням 
самого префікса загалом:

– dis – approve (of) – to have or express 
an unfavourable opinion – не схвалювати, 
ставитися негативно, відкидати; e.g. – We 
dis-approved of their unethical actions – Ми 
не схвалювали їхніх не етичних дій, вчинків 
(Halsey, 1986).

За нашими спостереженнями, існує також 
і аналогія словотвірних значень префіксів, 
що також зближує їх як різновид слово-
творення, а отже, й невичерпного процесу 
смислотворення. Поділяємо думку дослід-
ників. що дієслівна префіксація сучасної 
англійської мови має більш лексичний, 
когнітивно наповнений характер у порів-
нянні з іншими європейськими мовами, де 
префікси здатні виконувати також і певні 
граматичні функції (Гапченко, 2016). Тож, 
основна їх функція – словотвірна й смис-
лотвірна: утворюючи нові дієслова, вони 
змінюють лексично-семантичне значення 
основ, з якими поєднуються, як-от:

– out – line – external, outside, or out-
ward thorough; complete – накреслити кон-
тури, описати в загальних рисах – to outline 
a policy – намітити основні риси політики; 
e.g. – Skyscrapes were outlined against 
the sky – Хмародери височіли (вимальовува-
лись контурами на фоні неба); – out-weigh – 
переважати – e.g. The advantage of the new 
system outweighs the disadvantages – Вигода 
нової системи переважає недоліки (Halsey, 
1986).

4. Семантичні трансформації та когні-
тивні механізми префіксальних дієслів

Опис семантичних трансформацій і ког-
нітивних механізмів префіксальних дієслів 
англійської мови передбачає виявлення 
смислотвірного потенціалу найпошире-
ніших префіксальних моделей та їх семан-
тичного навантаження. Адже лексико-се-
мантичне навантаження префікса зазвичай 
не змінює граматичного характеру слова 
загалом. Префіксальне дієслівне смислотво-
рення внаслідок поєднання інваріантного 
значення загальновживаного слова зі спеці-
альним диференційним поняттям фахового 
терміна набуває однозначного термінологіч-

ного смислу в межах певної терміносистеми 
(Goursky, 1975).

У процесі аналізу фактологічного мате-
ріалу з префіксальних дієслів виокремлюємо 
префікси, вживання яких як словотвірних 
елементів найяскравіше характеризують 
закономірності й лексико-семантичні осо-
бливості дієслівно-префіксального словотво-
рення сучасної англійської мови. Це префікси 
be-, de-, dis-, mis-, over-, re-, un-, under-, up-. 
Серед цих префіксів виділяємо групу сино-
німічних префіксів de-, dis-, mis, un-, які 
надають утвореним дієсловам значення дії, 
зворотної або протилежної значенню моти-
вувальної основи. Щодо синонімії, то цікавий 
той факт, що негативні префікси de-, dis-, mis 
можуть зближуватися в значенні, перетворю-
ючись на синоніми, які стають абсолютними 
(deforest – disforest). Щодо антонімів, то вони 
завжди однозначні та ясні, адже висловлюють 
протиставленість повніше, ніж кореневі анто-
німи, як-от: to like – to dislike, to appear – to 
disappear, to understand – to misunderstand). 
Мало того, для афіксальних антонімів немає 
потреби мати в такому контексті слово, зна-
чення якого своєю протиставленістю створює 
антонімічну пару.

Аналізований емпіричний матеріал дає під-
стави стверджувати, що традиційні дієслівні 
префікси широко репрезентовані в процесах 
творення неологізмів сучасної англійської 
дієслівної лексики, серед яких високопродук-
тивні такі: anti-, be-, contra-, de-, exo-, extra-, 
hydro-, inter-, mini-, out-, thermo-, ultra-, un- 
та інші. Як бачимо, нові префікси чи новий 
зміст «старих» також еволюціонують, попов-
нюючи наявний фонд префіксальних дієслів.

Отже, префікси de-, dis-, mis, un- є активним 
засобом у дієслівному словотворенні сучасної 
англійської мови. Ці морфеми цікаві не тільки 
з боку тієї ролі, яку вони відіграють у вер-
бальному значенні, але й тому, що є системою 
афіксів, які об’єднують негативну семантику 
й здатність брати участь в утворенні афік-
сальних антонімів.

На сучасному етапі розвитку лінгвіс-
тичної думки дослідження зосереджуються 
навколо кількох стрижневих питань, пов’я-
заних із пізнавальною сутністю, функціями 
й стилістичними можливостями метафори 
й метонімії в експлікації семантичних тран-
сформацій і когнітивних механізмів префік-
сальних дієслів. Поступальний рух людського 
пізнання все більше стимулює інтерес дослід-
ників до метафори й метонімії як способів 
наукового осягнення природної дійсності 
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й психологічних чинників творення нових 
смислів (Леонтьев, 2019). Наведімо низку 
прикладів:

– Con-ceal – to put or keep out of sight – 
ховати, приховувати, затаювати – to conceal 
the truth from smb. – приховувати правду від 
когось e.g. – She concealed the displeasure – 
Вона приховала невдоволення;

– Con-fine – to keep within limits; restrict – 
обмежувати, тримати зачиненим – to be con-
fined to bed – бути прикутим до ліжка (через 
хворобу); e.g. – He was confined the prision for 
six years – Він отримав шість років позбав-
лення волі; Please confine your discussion to 
that particular book – Будь ласка, обмежимось 
обговоренням саме цієї книжки;

– Com-prehand – розуміти, збагнути, 
охоплювати – the report comprehended all 
the facts – протокол містив усі факти; to grasp 
mentally; understand fully. – осягнути розумом; 
e.g. – The topic he was assigned com-prehended 
all of the mayor political developments of 1968 – 
Тема, яку він виніс на обговорення, охоплю-
вала головний політичний розвиток 1968 року 
(Patridge, 1984).

5. Творення нових значень і смислів пре-
фіксальних дієслів

Як бачимо, у зв’язку з активним розвитком 
сучасного загальновживаного лексичного 
фонду й галузевого термінознавства виникає 
нагальна потреба аналізу мовних явищ, 
пов’язаних із когнітивними механізмами 
смислотворення. Особливо важливим є роз-
криття нових значень префіксальних дієслів 
та їх смислів, що виникли через семантичну 
трансформацію чи переосмислення наявних 
номінацій, як-от:

– miss-place – to put or locate in a wrong 
place – поставити (покласти) не на те місце, 
говорити (робити) не до речі – e.g. The absent-
minded clerk was always misplacing files – Роз-
гублений клерк завжди клав папки не на місце;

– mis-use – wrong or improper use – 
неправильно вживати, зловживати; to misuse 
of confidence – зловживати довір’ям – e.g. 
Who misuses a dog would misuse a child – Хто 
погано ставиться до собаки, той погано 
ставитиметься до дитини (Tennyson,1884) 
(Patridge, 1984).

Таким чином, як було зазначено вище, сут-
ність процесу метафоризації, метонімізації анг-
лійських префіксальних дієслів полягає в зміні 
первинного значення слова шляхом включення 
до його семантики нових диференційних сем, 
які модифікують смисли. Вторинне значення 
може відрізнятися від первинного не лише 

семним складом, а й місцем семи-мотиватора 
в структурі значення префіксального дієс-
лова. Сема-мотиватор, чи узагальнена сема, 
що є головною ідеєю, основою метафори, 
в структурі первинного й вторинного значень 
може займати різне місце (Кримець, 2010). 
У результаті семантичних трансформацій 
сема-мотиватор, яка є ядерною (інваріантною) 
в структурі первинного значення, може ста-
вати диференційною або імпліцитною.

6. Висновки
Отже, за смислом префіксального дієслова 

прихована онтологія функціонування його 
загального значення. Смисл з’являється тоді, 
коли значення втрачає статус квазіоб’єкта, що 
функціонує сам по собі. Значення та смисл, 
таким чином, розділені не в плані онтології, 
а в плані гнозису, що проявляється в діалек-
тиці суб’єктивного й об’єктивного в функціо-
нуванні змісту префіксального дієслова.

Стилістичні фігури, метафора й метонімія 
як чинники творення та розвитку англійських 
префіксальних дієслів спричиняють появу, 
по-перше, нових утворень, по-друге, нових 
смислів вже наявних одиниць. Виявлені 
факти дають підстави стверджувати, що межі 
між різними прошарками дієслівної лексики 
рухливі, завдяки чому вона поповнюється 
новими смисловими одиницями відповідно до 
розвитку її галузей і потреби в найменуванні 
нових спеціальних понять. Стилістичні тропи 
метафора й метонімія є окремим випадком 
функціонування когнітивних механізмів, кон-
цептуальної деривації, які сприяють утво-
ренню нових імпліцитних смислів.

Таким чином, когнітивно-семантичний 
підхід зумовлює актуальність вивчення мета-
фори як мисленнєвого й смислотвірного меха-
нізмів. Важливість такого підходу полягає 
в тому, що інтеграція семантичних трансфор-
мацій і когнітивних механізмів уможливлює 
розгляд метафори як універсального мовного 
феномену усвідомлення світу, який дозволяє 
здійснювати концептуалізацію нового онто-
логічного явища за аналогією зі сформованою 
системою понять.

Отже, доходимо висновку, що метафори 
й метонімії в складі префіксальних дієслів 
мають потужний когнітивний і дерива-
ційний потенціал, великий вплив на когніцію 
людини й породжують численність і варіа-
тивність смислів. Перспективним напрямом 
подальших розвідок може бути дослідження 
процесу смислопородження в площині психо-
лінгвістики й нейролінгвістики, а також ког-
нітивного термінознавства.
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У статті проаналізовано роль фразеологічних конституентів у процесі поповнення терміносистеми 
мобільний зв’язок. Зазначено, що фразеологізми мають набагато більше інформації в порівнянні з окремим 
словом та їх слід вивчати й враховувати в різних аспектах: когнітивному, лінгвокультурологічному, функціо-
нальному тощо. Стверджується, що когнітивно фразеологічні одиниці як конституенти мовної системи вико-
ристовуються носіями мови для опису смислових процесів і станів. Доведено, що глибинна семантична природа 
фразеологізмів полягає в тому, що під впливом соціально-побутових, політичних та інших суспільних явищ деякі 
конституанти у фаховій мові із часом набувають додаткового, ситуативного смислу, тобто нового смисло-
вого наповнення сталим висловам надає спеціальний текстовий форматив. Висунуто припущення, що семан-
тичну структуру фразеологічного компонента у фаховому мовленні формує сукупність його семантичних еле-
ментів, що знаходяться між собою в тісних кореляціях. Розвинуто думку, що складові частини фразеологічної 
семантики своєю чергою розчленовуються на семантичні компоненти, семантичні ознаки, що виступають не 
тільки як конституенти основних семантичних складових частин фразеологізму, але і як тісна сполучна ланка 
між ними. Таким чином, такі характерні риси фразеологічних конституентів, як внутрішня форма, мотивова-
ність, образність, ідіоматичність і стійкість уможливлюють здатність фразеологізмів до семантичної тран-
сформації. Аргументовано, що фахова мова мобільного зв’язку наповнена фразеологічними конституентами, 
в яких значення цілого сполучення не точне, а іноді й зовсім не виводиться із суми складових компонентів або 
домінує над значенням складових частин. Зроблено висновок, що фразеологізми є одним із невичерпних джерел 
багатства й виразності мовлення, які живлять фахову підмову мобільного зв’язку, надають їй художнього зву-
чання, наповнюють компонентами лексичної та синтаксичної витонченості й завершеності. Підсумовано, що 
фразеологічний конституент є продуктивним семантико-стилістичним засобом, так само як і метафора, 
метонімія, які використовується в різних сферах мови, зокрема терміносистеми мобільного зв’язку.

Ключові слова: фразеологічні значення, внутрішня форма, значення, смисли, концепт, ідіоматичність, 
метафора, метонімія.
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The article analyzes the role of phraseological constituents in the process of replenishment in the mobile communication 
terminology. It is noted that phraseological units carry much more information than a single word and should be studied 
and taken into account in various aspects: cognitive, linguistic and cultural, functional, etc. It is argued that cognitive 
phraseological units as constituents of the language system are used by native speakers to describe semantic processes 
and states. It is proved that the deep semantic nature of phraseology has been emerged under the influence of socio-
domestic, political and other social phenomena. Some constituents in the professional language through time acquire 
additional, situational meaning, i.e. new semantic content of constant expressions giving it a special text format. It is suggested 
that the semantic structure of the phraseological component in professional speech is formed by a set of its semantic 
elements, which are closely correlated with each other. It is stressed that the components of phraseological semantics, 
in turn, are divided into semantic components, semantic features that act not only as constituents of the main semantic 
components of phraseology, but also as a close link between them. Thus, such characteristic features of phraseological 
constituents as internal form, motivation, imagery, idiomaticity and stability, enable the phraseological units to create 
semantic transformation. It is argued that the professional language of mobile communication is filled with phraseological 
constituents, in which the value of the whole combination is not accurate, and sometimes not deduced from the sum 
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of its components, or dominates the value of its components. It is concluded that phraseology is one of the inexhaustible 
sources of richness and expressiveness of speech, which nourishes the professional subtext of mobile communication, 
gives it an artistic sounding, filled with components of lexical and syntactic sophistication and completeness. We may sum 
up that the phraseological constituent is a productive semantic and stylistic means, so metaphor and metonymy are used 
in various spheres of language, the terminology of mobile communication in particular.

Key words: phraseological constituents, internal form, meanings, sences, concept, idiomaticity, metaphor, metonymy.

1. Вступ
Фразеологізми формують важливий пласт 

загальновживаної лексики й фахової мови, 
в тому числі й терміносистеми мобільний 
зв’язок, збагачуючи й наповнюючи її новим 
семантичним змістом. Вони передають най-
тонші смислові відтінки думок і почуттів, 
найрізноманітніше емоційно-експресивне 
забарвлення мовлення, надають йому вираз-
ності й колориту.

Дослідження фразеологічних консти-
туентів, їх семантичного наповнення охо-
плюють функціонально-семантичний аспект 
фразеології, аналіз природи й особливостей 
семантичних зв’язків мовних одиниць, які 
забезпечують існування найважливішої кому-
нікативної функції мови.

Дослідження англійської термінології 
мобільного зв’язку ґрунтується на сучасних 
теоретико-методологічних засадах, випра-
цюваних науковцями, які вивчають проблеми 
теорії терміна: Ю.А. Зацний, М.Ф. Але-
фіренко, В.В. Віноградов, В.Г. Гак та інші, 
а також галузевих терміносистем, як-от тер-
мінологія програмування, англомовна тер-
мінологія штучного інтелекту тощо. Наукові 
пошуки в цій галузі активно ведуться такими 
дослідниками терміна мобільного зв’язку, як 
Н.В. Лазебна, Н.В. Любчук, Н.М. Шанський 
та інші. Проте досі не здійснено системного 
аналізу фразеологічних конституентів англій-
ської терміносистеми мобільного зв’язку.

Широко розповсюджена в минулому 
точка зору на фразеологізми як на семан-
тично монолітні утворення, в яких значення 
окремих компонентів повністю розчинені 
й перетворені в єдине й неподільне значення 
цілого, поступається місцем більш дифе-
ренційованому підходу, за якого робляться 
спроби розглянути з різних позицій характер 
і фактори семантичної значущості окремих 
компонентів фразеологічних одиниць.

Інтенсивний розвиток фразеології харак-
теризується широким колом проблем, які 
досліджуються на матеріалі германських, 
романських і слов’янських мов. Актуальність 
окресленого дослідження зумовлене неаби-
яким інтересом і неоднозначною оцінкою 
фразеології серед науковців, багатством, різ-
номаніттям, експресивністю англійських фра-

зеологізмів, їхнім широким використанням 
у загальновживаній і фаховій мові.

Мета статті полягає в дослідженні 
структури внутрішньої організації когнітив-
но-фразеологічних конституентів, виявленні 
їхнього узагальненого (інваріантного) ком-
понента й диференційного смислу, встанов-
ленні зв’язку з іншими фразеологічними оди-
ницями. Зазначена мета підтверджується тим 
фактом, що вивчення фразеологічних оди-
ниць у спеціальній мові мобільного зв’язку 
необхідне для повного розуміння специфіки 
функціонування фахової мови й комунікації 
спеціалістів.

Матеріалом дослідження слугували фра-
зеологічні конституенти, відібрані зі спеці-
альних англо-англійських тлумачних слов-
ників шляхом аналізу описових дефініцій, 
куди входять фразеологізми, а також вияв-
лення їх семантично-структурного й контек-
стуального наповнення та варіативного смис-
лотворення.

2. Методика дослідження термінотво-
рення сфери мобільного зв’язку

Методика охоплює структурний та опи-
совий методи, в межах яких проведено сло-
вотвірний, дефінітивний, семантичний аналіз 
терміноодиниць. Методи дослідження ґрун-
туються на принципах системного підходу до 
аналізу мовних явищ і понять, що базуються 
на структурному методі, компонентному ана-
лізі, словникових дефініціях тощо. Застосу-
вання методики «значення – смисл» має на меті 
відмежувати стабільні інваріантні компоненти 
в системі мови від змінних екстралінгвіс-
тичних понять, які позначаються інваріантним 
значенням у кожну одиницю актуалізації. 
Основними методологічними критеріями 
дослідження сучасної англійської термінології 
мобільного зв’язку є з’ясування в слова-тер-
міна одного узагальненого значення (інварі-
анта), яке співвідноситься з різними об’єктами 
реальної дійсності й реалізується в мовленні 
через процеси смислотворення.

3. Виклад основного матеріалу й обґрун-
тування отриманих результатів дослі-
дження

Фразеологічне багатство англійської 
фахової мови постійно привертало й при-
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вертає увагу як українських, так і зарубіжних 
дослідників. Інтенсивний розвиток фразео-
логії характеризується широким діапазоном 
проблем, які досліджуються на матеріалі гер-
манських, романських і слов’янських мов. 
Актуальність окресленої наукової розвідки 
зумовлена неабияким інтересом і неодно-
значною оцінкою фразеології серед науковців, 
багатством, різноманіттям, експресивністю 
англійських фразеологічних конституентів, 
їхнім широким використанням у спеціальних 
текстах.

Численні дослідження в галузі фразео-
логії виокремлюють її як лінгвістичну дис-
ципліну, об’єктом якої є сталі конституенти, 
зокрема в когнітивній парадигмі фразеоло-
гізм розуміють як мікротекст, структуризація 
якого відбувається під час інтерпретації його 
семантичної інформації носієм мови в про-
сторі культурного знання (Селіванова, 2004). 
Теоретико-практичні основи фразеології 
є предметом розгляду мовознавців, проте 
базові семантичні категорії фразеологічних 
конституентів, якими є значення та смисли, 
ще не досить викладені в науковій літера-
турі, а отже, досі залишаються актуальними 
й потребують окремого аналізу.

Безперечно, що за останні десятиріччя 
англійська фразеологія суттєво збагатилася 
монографіями, дисертаційними досліджен-
нями, науковими працями. Проте натепер 
у лінгвістиці немає чіткого загальноприйня-
того визначення фразеологізму. Так, за 
визначенням В.В. Віноградова, фразеоло-
гічна одиниця – це сполука, яка не утворю-
ється в процесі мовлення, а відтворюється 
за традицією (Виноградов, 1997). Класифі-
кацію фразеологічних одиниць надалі роз-
винув професор Н.М. Шанський, назвавши 
їх «фразеологічні вирази» як стійкі у своєму 
вживанні й складі фразеологічні звороти, що 
семантично подільні й цілком складаються зі 
слів із вільним номінативним значенням. На 
думку вченого, вони використовуються як 
готові мовні одиниці з певною семантикою 
та постійним лексичним складом і мають 
єдину особливість – відтворюваність (Шан-
ський, 1998).

Ми дотримуємося думки, що фразеоло-
гічні конституенти – це звороти, що мають 
буквальне значення компонентів, та їх чис-
ленні смислові прирощення, які експлікують 
у фахових текстах, зокрема терміносистеми 
мобільного зв’язку, вторинні значення, як-от: 
better untaught than ill taught – краще бути 
неграмотним, ніж неправильно навченим; 

live and learn – вік живи, вік вчися; easier 
said than done – легше сказати, ніж зробити; 
many men, many minds – скільки голів, стільки 
й розумів; nothing is impossible to а willing 
heart – хто хоче, той досягне (Pfaffenberger, 
2006).

На думку дослідників, фразеологічними 
одиницями слід називати стійкі словоспо-
лучення, що сприймаються як одне ціле, 
як єдиний вислів або мовний зворот, непо-
дільний на окремі частини без втрати його 
значення (Телия, 1996). Заслуговує на увагу 
й інше визначення – «це стійкі сполучення 
двох і більше слів, що утворюють семантичну 
цілість і відтворюються в процесі мовлення 
як готові словесні формули» (Кунин, 1998).

На наше переконання, використання фразе-
ологізмів у фаховій мові не тільки увиразнює, 
а й надає їй нового семантичного наповнення 
та забарвлення. Безперечно, що досі ще не має 
остаточних варіантів розв’язання параметрів 
фразеологічних конституентів, пов’язаних із 
повною палітрою семантичного вираження. 
Варто зазначити, що корпус фразеологічних 
конституентів англійської фахової мови 
мобільного зв’язку дуже численний і різнома-
нітний, тому важко охопити всі їх семантичні 
нюанси, скажімо: Siliconia, n. – осередок ІТ-ін-
дустрії на мапі світу: Silicon Valley is a model 
many other places would like to copy. “A friend 
once designed a map of the U.S. called “the 
Siliconia of the United States”, all the regions 
wanting to capture the magic and imagination 
[of] Silicon Valley” (Downing, 2009).

Інші дослідники стверджують, що фразе-
ологічні єдності – це теж стійкі словосполу-
чення, семантично неподільні й цілісні зна-
чення (Алефіренко, 1987). Проте схиляємось 
до думки, що у фразеологічних єдностях 
цілісне значення може бути вмотивованим, 
тобто є результатом впливу узагальненого, 
абстрагованого значення та його варіативних 
смислів.

Таким чином, фразеологічні єдності, 
як і зрощення, теж семантично неподільні 
й виражають цілісне значення, але на від-
міну від фразеологічних зрощень вони мають 
умотивоване значення. За нашими спосте-
реженнями, у своєму компонентному складі 
фразеологічні єдності містять інваріантний 
компонент, який сприяє мотивації значення 
фразеологізму загалом. Таке розуміння є сут-
тєвим у викладенні теоретичних питань фра-
зеології, розкритті когнітивного механізму 
творення фразеологічного конституенту, коре-
ляції семантики цілого вислову до значень 
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слів компонентів, що його формують, як-от: 
techno-creep, n. – поступове впровадження 
комп’ютерів і мобільних технологій у певну 
сферу діяльності: e.g – So, how can our rela-
tionships guard against what you call “techno 
creep” – this constant digital connectivity 
and multitasking that is such a part of everyday 
life (Weik, 2000).

Фразеологічні єдності частково зближу-
ються з фразеологічними зрощеннями своєю 
метафоричністю та образністю. Однак, як 
вважають дослідники, у фразеологічних 
єдностях образність є зрозумілою вживанням 
сучасної мови на відміну від фразеологічних 
зрощень, де зміст розкривається лише діахро-
нічно (Любчук, 2000).

Вважаємо, що для повного розуміння фра-
зеологічного конституента слід сприймати 
його структурні частини саме у вторинному 
значенні, для прикладу: “to make а mountain 
out of а molehill” – робити з мухи слона, 
тобто занадто перебільшувати що-небудь, 
яке розкривається лише в тому випадку, 
якщо слово “mountain” розглядати у значенні 
«щось величезне», а слово “molehill” – «щось 
незначне, маленьке».

Наведемо характерні ознаки фразеоло-
гічних компонентів, як-от: збереження зна-
чення окремих сполук – to put а spoke in smb’s 
wheel; можливість збігу з наявними компо-
нентами: to be narrow in the shoulders, to throw 
dust into smb’s eyes, to burn bridges, to burn 
one’s fingers; емоційно-експресивна забарв-
леність – to paint the devil blacker than he is; 
неможливість заміни одних сполук іншими – 
to hold one’s cards close to one’s chest; (Pfaffen-
berger, 2006).

Дослідження фразеологічних конститу-
ентів у площині їх семантики, функціональ-
ного аспекту у фаховому мовленні передбачає 
вивчення внутрішньої природи й харак-
теру семантичних відношень, які забезпе-
чують існування найважливішої функції 
мови – комунікативної. Широко розповсю-
джена в минулому точка зору на фразео-
логізми як на семантично монолітні утво-
рення, в яких значення окремих компонентів 
повністю розчинені й перетворені в єдине 
й неподільне значення цілого, поступається 
місцем більш диференційованому підходу, де 
робляться спроби розглянути з різних позицій 
характер і фактори семантичної значущості 
окремих компонентів фразеологічних оди-
ниць (Гак, 1998).

На наш погляд, семантичну структуру фра-
зеологічного компонента фахового мовлення 

утворює сукупність його семантичних еле-
ментів, що знаходяться між собою в тісних 
кореляціях. Насамперед варто відзначити 
зв’язки прямого протиставлення, які екс-
траполюються в семантиці фразеологічних 
одиниць між їх основними семантичними 
компонентами, а саме: а) різними окремими 
значеннями полісемічної фразеологічної оди-
ниці; б) різними аспектами кожного окремого 
значення, в тому числі й конотативно-праг-
матичного, що містить додаткові, комуні-
кативно-значущі соціальні й індивідуальні 
характеристики; в) різними планами проти-
ставлення в семантиці основної маси фра-
зеологічних одиниць – між фразеологічним 
значенням і структурно-компонентним зна-
ченням комплексу (Кунин, 1998). Зазна-
чені вище складові частини фразеологічної 
семантики своєю чергою розчленовуються на 
семантичні компоненти, семантичні ознаки, 
що виступають не тільки як конституенти 
основних семантичних складових частин 
фразеологізму, але і як сполучна ланка між 
ними. Зміст фразеологізмів має складнішу 
й різносторонню організацію, ніж, скажімо, 
зміст слів. Особливу проблему аналізу фра-
зеологічних конституентів складає розгляд 
формально-семантичної структури фразеоло-
гічних одиниць, тобто дослідження кореляції 
їх структури плану змісту в парадигматиці 
мови й структури плану висловлення в син-
тагматиці мовлення.

Як вважають мовознавці, семантична 
характеристика лексичних компонентів фразе-
ологізму, їх роль у загальному значенні фразе-
ологічної одиниці перебуває в тісному зв’язку 
з проблемою семантичної монолітності й роз-
членування фразеологізму (Любчук, 2000). 
Тут йдеться про різні способи розподілу еле-
ментів семантики фразеологізму за його лек-
сичними компонентами, тобто про ступінь 
так званої семантичної злитості / нерозклад-
ності й протиставленого їй семантичного 
розчленування фразеологізму, як-от: а bosom 
friend – нерозлучний друг, Adam’s apple – Ада-
мове яблуко, а pitched battle – запекла сутичка, 
а Sisyphean labor – Сізіфова праця, rack one’s 
brains – сушити голову (посилено згадувати, 
думати) (Downing, 2009).

Аналіз емпіричного матеріалу дає підстави 
стверджувати, що в основі фразеологічної 
семантики перебуває не лише вихідний, пер-
винний образ, а й вторинний, що віддзер-
калює специфічне ставлення лінгвокуль-
турної спільноти до предметно-поняттєвої 
ситуації у фаховій мові. Такі характерні риси 



ауковий вісник Херсонського державного університетуН 63

фразеологічних конституентів, як внутрішня 
форма, мотивованість, образність, ідіоматич-
ність і стійкість пояснюють здатність фра-
зеологізмів до семантичної трансформації, 
яка є дієвим засобом прагматичного впливу 
на реципієнта (Селіванова, 2004). До іншого 
типу в сучасній англійській терміносистемі 
мобільного зв’язку відносимо стійкі звороти, 
до складу яких входять слова з фразеологічно 
пов’язаним і вільним значенням, як-от при-
клад такого акроніму: BYOD (bring your own 
devices) – ситуація, коли офісний працівник 
використовує на роботі свої власні порта-
тивні пристрої (планшет, ноутбук, мобільний 
телефон тощо): e.g. – The bring your own 
device (BYOD) policy has become commonplace 
in many companies, where workers are allowed 
to use their personal smartphones and tablets on 
the company network (Weik, 2000).

Отже, як стверджують дослідники, фра-
зеологізми, що використовуються у фаховій 
мові, частково відбивають сутність явища, яке 
позначають, тобто трансформуються та при-
стосовуються до нового змісту (Алефіренко, 
1987). Наприклад: to burn bridges – спалювати 
мости; to spill the beans – видати секрет; to 
throw mud at smb. – поливати брудом когось; 
to paint the devil blacker than he is – згущувати 
фарби; to be narrow in the shoulders – не розу-
міти жартів; to throw dust into smb’s eyes – 
заговорювати зуби тощо (Weik,2000).

Так, відома фразеологічна одиниця birds 
of a feather «одного поля ягода», яка часто 
використовується у фаховій мові, зокрема 
мобільного зв’язку, трансформує своє семан-
тичне значення в складі неофрази birds 
of a feather meeting (BOF meeting) «зустріч 
під час конференції або торгової виставки 
для обміну досвідом чи інформацією фахівців, 
котрі працюють в одній галузі».

Висловлюємо припущення, що фахова 
мова мобільного зв’язку має сполуки слів, 
в яких значення цілого сполучення не точне, 
а іноді й зовсім не виводиться із суми скла-
дових компонентів цього сполучення або 
домінує над значенням складових частин. 
Власне, такі сполуки називаємо фразеологіч-
ними конституентами. Однією з найхарактер-
ніших рис поєднань фразеологізмів є семан-
тична єдність цілого поєднання та стійкість 
розташування складових компонентів. Спо-
лучення фразеологізмів, що входить у лек-
сичний фонд фахової мови, є її надбанням 
і використовуються як вже готові одиниці, 
скажімо: Amazon, v. – 1) досягати значних 
успіхів у веденні Інтернет-бізнесу: e.g. Ana-

lysts said HomeAdvisor Technologies will con-
tribute to the “Webification” or “Amazoning” 
of the real-estate trade; 2) шукати найкращі 
пропозиції або замовляти товари на сайті 
Інтернет-компанії Amazon: e.g. The answer is 
to be found in a best-selling book that was Ama-
zoned to me by my friend Marv Meyerson this 
week (Downing, 2009).

Аналізуючи феномен фразеологічного ком-
понента й враховуючи його семантичні пара-
метри, образність, можемо порівняти його 
з таким стилістичним прийомом, як метафора 
й метонімія, сформованим у ході соціальної 
практики людини відповідно до її потреб як 
продукту природного розвитку мови. Наве-
дімо приклад ще одного акроніма: GOOD 
job (Get-Out-Of-Debt job) – високооплачувана 
робота, на яку влаштовуються, щоб розра-
хуватися з боргами, а потім швидко звільни-
тися: e.g. The costs of going to school add up 
quickly and for many people, even though getting 
a college degree does eventually pay off, it may 
take a few years of working before they finally 
land a G.O.O.D. (Get Out Of Debt) job with 
a livable salary (Blanton, 2002).

Логічно обґрунтованою є думка О. Куніна, 
що фразеологічні одиниці або ідіоми – це 
окремо сформовані одиниці мови з повністю 
або частково переосмисленими значеннями, 
а саме: «<…> фразеологізми – високо інфор-
мативні одиниці мови; <…> одна з мовних 
універсалій, тому що не існує мов, які б не 
мали фразеологізмів». Вчений справедливо 
стверджує у своїх працях, що «фразеологія – 
це скарбниця мови» й фразеологізми в мові є її 
багатством, які не лише допомагають зробити 
мову виразною та емоційною, але й відби-
вають її побут і культуру (Виноградов, 1977).

Для прикладу, фразеологізми, в основі 
яких вживаються загальновживані слова, 
часто зустрічаються у фаховій мові мобільних 
технологій, як-от: фразеологічні одиниці, 
пов’язані зі звуками (to face the music; actions 
speak louder than words – тримати відпо-
відь; зустрічати критику, не здригнувшись), 
фразеологічні одиниці, в основі яких вжи-
ваються міфологічні, біблійні, або історичні 
події та персоналії (as mad as а hatter – боже-
вільний; той, що остаточно з’їхав із глузду; 
yes-man – підтакувач), фразеологізми, 
в основі яких слова, пов’язані з кольором (to 
get the blues – місця собі не знаходити / суму-
вати, а red herring across the track – помил-
ковий слід), фразеологічні одиниці, в основі 
яких є назви предметів по догляду за части-
нами тіла, одягу (fine feathers make the bird; 
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blue bonnet – синій берет (шотландець); а bad 
hat – шахрай; нікчемна людина, недолуга; not 
to see a step beyond one’s nose – далі свого носа 
нічого не бачити), фразеологічні одиниці, до 
складу яких входять назви харчових продуктів 
(good egg – молодчина, відмінна штука; not to 
know chalk from cheese – ні бе, ні ме, ні куку-
ріку, не знати / тямити etc.) (Weik, 2000).

На наше переконання, глибинна семантична 
природа фразеологізмів полягає в тому, що під 
впливом соціально-побутових, політичних 
та інших суспільних явищ деякі конституанти 
у фаховій мові із часом набувають додатко-
вого, ситуативного смислу, тобто нового смис-
лового наповнення сталим висловам надає 
новий текстовий форматив, мало того, своє 
первинне значення вислів може втратити пов-
ністю, як-от: eat what you kill – система ком-
пенсації, що передбачає фінансову винагороду, 
пропорційну докладеним зусиллям: e.g. Many 
firms, particularly in the US, now operate on 
an “eat what you kill” basis, where partners are 
compensated based on the clients they bring in 
and the work they bill (Downing, 2009).

Отже, фразеологічні конституенти у вто-
ринній номінації, з одного боку, тісно семан-
тично пов’язані між собою, що дає мож-
ливість трактувати їх як окремі самостійні 
одиниці мови в тлумачних словниках; 
з іншого боку, фразеологізми не є еквівален-
тами слів, оскільки не мають повного оформ-
лення. Зважаючи саме на таку їх властивість, 
фразеологічні конституанти тісно пов’язані 
з таким явищем у мові, як метафора й мето-
німія. Таке порівняння можна здійснити на 
підставі того, що метафора, метонімія та фра-
зеологізми утворилися за допомогою одного 
способу – вторинної лексичної номінації, де 
метафора й фразеологічна одиниця є продук-
тивними стилістичними прийомами.

Таким чином, зміст понять «фразеологічна 
одиниця» та «метафора», трактуємо так: фра-
зеологічна одиниця та метафора – різновиди 
вторинної лексичної номінації, які на підставі 
двох понять утворюють значення за загальною 
ознакою, виникнення якої зароджується у сві-
домості людини й зумовлюється єдністю про-
цесів. Отже, фразеологічний конституент 
є продуктивним семантико-стилістичним 
засобом, так само як і метафора, метонімія, 
які використовуються в різних сферах мови, 
зокрема в терміносистемі мобільного зв’язку.

4. Висновки
Оскільки термінологія мобільного зв’язку 

перебуває в епіцентрі соціальної уваги, то 
в загальномовному просторі сучасної анг-

лійської мови натрапляємо на значну кіль-
кість фразеологізмів, які своїм походженням 
сягають наук мобільних технологій. Серед 
них є як такі, що давно увійшли до термін-
ного фонду, так і ті, що перебувають на шляху 
фразеологізації. З огляду на вищезазначені 
наукові підходи до вивчення фахових мов, 
доходимо висновку, що сучасна лінгвістика 
фахових мов характеризується поліпарадиг-
мальністю, тобто використанням надбань 
різних наукових концепцій у проведенні 
лінгвістичних досліджень фразеологізмів 
у фаховій мові. Тут напрошується логічний 
висновок, що головна особливість вживання 
фразеологізмів у фаховій мові полягає в під-
ході до цього явища, яке існує для досягнення 
розуміння між усіма фахівцями певної галузі 
знання чи професійної діяльності.

У фаховій комунікації, зокрема мобіль-
ного зв’язку, в якій, на перший погляд, не 
передбачена наявність емоційної лексики, 
саме семантика вторинної фразеології стає 
основним інструментом імпліцитної концеп-
туалізації емоцій. Проте структурно-семан-
тична цілісність таких двох і багатослівних 
фразеологічних конституентів і регулярна 
відтворюваність у фаховому контексті доз-
воляють віднести їх до класу стійких словос-
полук у спеціальній комунікації.

Нам вбачається, що перспективними напря-
мами подальшого дослідження є семантичний 
та експресивно-стилістичний потенціал 
фразеологізмів у фахових текстах, питання 
семантичної класифікації англійських фразе-
ологізмів, подальше вивчення трансформацій 
фразеологізмів у публіцистичному тексті.
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Стаття присвячується дослідженню мовленнєвих актів в англійській мові давньоанглійського періоду 
(7–11 ст.). Наша розвідка зосереджується на одному з видів мовленнєвих актів – директивах. Ілюстративним 
матеріалом слугували літературні пам’ятки давньоанглійської мови, найдавніші з яких датуються 7 століттям.

Нами були досліджені й виділені основні типи директивів, які були найбільш вживаними в зазначений період. 
Взявши за основу попередні розвідки й проаналізувавши джерела ілюстративного матеріалу, нам вдалося про-
слідкувати особливості використання директивів у давньоанглійській мові й зробити порівняльний аналіз.

Діахронічний аналіз дозволив визначити, що накази є найбільш вживаним типом директивних мовленнєвих 
актів. Вони виявилися діахронічно стійкими й зберегли односкладову структуру ще із часів давньоанглійського 
періоду. Саме тому наше дослідження зосереджується на цьому періоді, оскільки важливо дослідити зародження 
та утворення директивів, які в подальшому своєму розвитку стали невіддільною частиною імперативів. Гра-
матикалізація, що відбулась із директивами й наказовими реченнями загалом, мала переважно прагматичний 
і морфологічний характер. Вони були пов’язані з розвитком наказового способу й мовою загалом.

Застосування електронних корпусів допомогло визначити частоту вживання певного директивного мар-
кера в пам’ятках літератури. У статті аналізуються чотири основні типи директивів: ic bidde, þu scealt / ge 
sculon, uton, neodþearf / þearf. Перформативні директиви належали до найбільш вживаних і поширених у пись-
мових пам’ятках літератури досліджуваного періоду. У давньоанглійській мові типовою моделлю було дирек-
тивне дієслово в першій особі однини чи множини + додаток. Часто додавалось підрядне речення з вказаною 
дією, яку мовець вимагав виконати.

Наше дослідження дозволило нам встановити, що вибір директивів залежав (у більшості випадків) від 
«загрози (не загрози) обличчю». Натомість особливості їх вживання мали іншу мету. Таким чином, перформа-
тиви вживались для підкреслення дії мовленнєвого акту й забезпечення виконання певної дії. Інші види дирек-
тивів використовувались для наголошення на терміновості й необхідності виконання того чи іншого акту 
й уточнення адресата. Нами було встановлено, що зазначені вище директиви вживались переважно в релігійних 
текстах.

Ключові слова: імператив, діахронія, історична прагматика, прохання, наказ.
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The article is aimed to investigate speech acts in the Old English language (7–11 centuries). Our study focuses on one 
of the types of speech acts – directives. Literary monuments of the Old English language, the oldest of which date back to 
the 7th century, served as illustrative material.

We have studied and identified the main types of directives that were most manifested in the language of the above 
mantioned period. Based on previous researches, and analyzing the sources of illustrative material, we were able to trace 
back the peculiarities of the directives usage in the Old English language, and to make a comparative analysis.

The diachronic analysis revealed that orders were the most commonly used type of directive speech acts. They proved 
to be the most diachronically stable and have retained a one-part structure since the Old English period. That is why 
our research focuses on this period, as it is important to investigate the origin and formation of directives, which in its 
further development became an important part of the imperatives. The grammaticalization of directives and imperative 
sentences in general was mainly pragmatic and morphological. It was connected to the development of the imperative 
mood and language in general.

The usage of electronic corpora has helped us to determine the frequency of manifestation of a particular directive 
marker in literary monuments. The article analyzes four main types of directives: ic bidde, sceu scealt / ge sculon, uton, 
neodþearf / þearf. Performative directives were among the most widely used and widespread in the written literature 
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of the period under study. In Old English, the typical model of a directive speech act was: a directive verb in the first person 
singular or plural + object. A subordinate clause with a request was often added with the specified action that the speaker 
required to perform.

Our study allowed us to establish that the choice of directives depended (in most cases) on face threat. Instead, 
the peculiarities of their manifestation had a different purpose. Thus, performatives were used to emphasize the effect 
of the speech act and to ensure the performance of a certain action. Other types of directives were used to emphasize 
the urgency and necessity of the implementation of a particular act, and to clarify to whom it applies. We found that 
the above mentioned directives were used mainly in religious texts.

Key words: imperative, diachrony, historical pragmatics, request, order.

1. Вступ
Директивні мовленнєві акти в історії 

англійської мови підіймають низку питань 
і проблем, які неможливо охопити виключно 
синхронічним аналізом. Мовленнєві акти про-
хання, наказів та інші розглядаються науков-
цями як приклади актів «загрози обличчю» 
(face-threatening acts). У соціумі й під час 
комунікації їх часто вважають загрозою для 
«негативного обличчя» (negative face) адре-
сата, тобто втручання у свободу дій і нав’язу-
вання, що загрожує бажанню комуніканта бути 
незалежним (Brown and Levinson, 1987). Так, 
наприклад, чіткі випадки директивів у вигляді 
запитань важко знайти до початку 16 століття. 
Те ж стосується й інших непрямих директивів 
(Kohnen, 2004). Однак більш очевидні й прямі 
прояви директивів, які нині вважалися б недо-
речними й неввічливими, були досить поши-
реними й часто зустрічались в ранні періоди 
англійської мови. Звідси постає питання про 
норми мовленнєвих актів і рівень лінгвіс-
тичної ввічливості в період минулих століть. 
Чи дійсно люди в ранні періоди англійської 
мови були грубими й неввічливими, чи, мож-
ливо, просто існувала інша манера поведінки, 
та якими взагалі були умови нормальної, 
дружньої комунікації?

Наша розвідка фокусується на давньоа-
нглійському періоді й дослідженні, наскільки 
вибір певного директивного мовленнєвого 
акту залежав від ввічливості й «обличчя» 
в Англо-Саксонській Англії. У статті ми ана-
лізуємо чотири прояви директивів: дирек-
тивні перформативи (за основу взято дослі-
дження Т. Когнена, 2000 р.), конструкції 
з займенником другої особи та scealt / sculon, 
конструкції з uton плюс інфінітив (сучасне 
let’s з інфінітивом) і безособові конструкції 
з (neod) þearf («необхідно комусь щось»). 
З боку сучасної англійської мови ці 4 типи 
директивів мають різні прояви ввічливості 
й «обличчя».

Метою нашої розвідки є аналіз дирек-
тивних мовленнєвих актів в історії англій-
ської мови. Завданням є дослідити мовленнєві 
акти в давньоанглійському періоді, розгля-

нути найбільш вживані типи директивів у цей 
період і проаналізувати їх особливості.

Методологія та методи дослідження. 
В історичній прагматиці діахронічне дослі-
дження мовленнєвих актів стикається з бага-
тьма серйозними проблемами в методології 
розвідок. Одним з основних недоліків є те, 
що складно відновити способи вираження 
певного мовленнєвого акту в історії мови. 
Нами було обрано саме ці чотири дирек-
тиви, оскільки вони показують різновид вжи-
вання мовленнєвих актів в давньоанглійській 
мові, стосуючись як «загрози обличчя», так 
і ввічливості.

Для такого виду розвідки вчені використо-
вують два види досліджень – метод суцільної 
вибірки й використання корпусів. У своїй 
роботі ми використали бази таких корпусів, 
як Dictionary of Old English Corpus та Helsinki 
Corpus. Застосування саме такого способу 
дослідження доречне, оскільки ми працювали 
з конкретними директивними маркерами, що 
спрощує та пришвидшує добір ілюстратив-
ного матеріалу для аналізу.

2. Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій

За останні роки історична прагматика 
стала невіддільною частиною досліджень 
з історичної лінгвістики. Разом із тим збіль-
шується число розвідок мовленнєвих актів 
у діахронії (I. Taavitsainen (2007 р.), A. Jucker 
(2007 р.), T. Kohnen (2004 р., 2007 р.), 
J. Culpeper, E. Samino (2000 р.), I. Milfull 
(2004 р.), D. Archer (2005 р.), U. Busse (2002 р.) 
та інші).

Т. Когнен досліджував розвиток стратегій 
ввічливості в історії англійської мови, а саме 
прояви директивів. У своїх останніх роботах 
він аналізує способи передачі мовленнєвих 
актів і стратегій «збереження обличчя» (face-
saving strategies) (Kohnen, 2007).

Дж. Кулпепер і Д. Арчер досліджують 
реквестиви в ролі непрямих мовленнєвих 
актів та особливості їх вживання в ранньоно-
воанглійський період. У своїх роботах, спи-
раючись на дослідження Дж. Серля (1975 р.), 
вони обговорюють залежність мовленнєвого 
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акту від контексту й застосування максимів 
Грайса. У ході їх дослідження з’ясовується, 
що важко встановити зв’язок між ввічли-
вістю та непрямими мовленнєвими актами 
(Culpeper and Archer, 2008).

У. Буссе аналізує директиви й реквестиви 
в діахронічному розрізі. Він розглядає ці мов-
леннєві акти в контексті дискурсу, беручи до 
уваги їх іллокутивну, а саме маніпулятивну, 
силу. Особлива увага присвячується поняттю 
ввічливості в період дослідження (Busse, 
2002).

Однією з важливих проблем діахроніч-
ного прагмалінгвістичного аналізу дирек-
тивів є вибір класифікації мовленнєвих актів. 
У мовознавстві існує кілька типологій мов-
леннєвих актів. Так, класифікація Дж. Серля 
містить такі п’ять типів, базуючись на кри-
теріях іллокутивної мети: директиви (спону-
кання до невербальної дії та спонукання до 
вербальної реакції), асертиви, комісиви, декла-
ративи, експресиви (Searl, 1976). Класифікація 
Дж. Ліча складається з директива, асертива, 
комісива, експресива й рогатива. Він не виділяє 
декларатив в окремий тип мовленнєвих актів 
(Leech, 1983). До директивів відносять мов-
леннєві акти, які спрямовані на спробу мовця 
вплинути на адресата, змусивши його викону-
вати ту чи іншу дію (Searle 1969: 66).

3. Типи директивів у давньоанглійській 
мові

Проаналізувавши матеріал давньоанг-
лійських корпусів (Dictionary of Old English 
Corpus, Helsinki Corpus), ми побачили, що 
одним із найпоширеніших типів директивних 
мовленнєвих актів у досліджуваний період 
були перформативні директиви. Типова 
модель складалась із директивного дієслова 
(в 1 особі однини чи множини), додатку 
(зазвичай вказував на адресата) та дії, яку 
мовець вимагає виконати (представлене під-
рядним реченням зі сполучником þæt).

(1) Ic bidde þe þæt ðu læte huru ðe ðin lif 
deorre…(Ælfric’s Catholic Homilies, 63)

«Я прошу тебе назавжди залишити своє 
войовниче життя…»

Одним важливим результатом дослідження 
директивів давньоанглійської мови є те, що 
ці конструкції можна знайти в багатьох різ-
новидах тексту й що вони, мабуть, набагато 
частіше зустрічаються в досліджуваний 
період, ніж у сучасній англійській мові.

У давньоанглійській мові дієслово biddan 
(bid, ask – просити, благати) в цих директивах 
вживається перформативно. Кажучи Ic bidde 
eow / þe («я прошу / благаю тебе»), спікер 

виконує мовленнєвий акт прохання, впли-
ваючи таким чином на адресата.

(2) Leofan menn, ic bidde eow, þæt ge 
geþyldelice hlystan þæs, ðe ic nu eow secgan 
wylle. (Wulfstan, 9)

«Дорогий чоловіче, я прошу тебе вислу-
хати терпляче того, хто хоче з тобою пого-
ворити»

Загалом в корпусі давньоанглійської мови 
ми знайшли 317 випадків вживання ic bidde 
в пам’ятках літератури досліджуваного 
періоду.

Ще одним видом директивних мовлен-
нєвих актів були конструкції þu scealt / ge 
sculon (you shall / should). Вони складались із 
займенника в другій особі й дієслова scealt / 
sculon. Цей тип директивів є менш поширеним 
і налічував в корпусі DOEC (Dictionary 
of Old English Corpus) 185 прикладів þu scealt 
та 24 приклади ge sculon. Загалом це релігійні 
тексти, вірші й Біблія.

(3) Nu þu scealt greotan, tearas geotan, þa 
hwile tima sy and tid wopes; nu is halwende þæt 
man her wepe and dædbote do drihtne to willan. 
(The Anglo-Saxon Minor Poems, 21)

«Зараз ти плач, нехай ллються твої сльози, 
час тебе зцілить, Господь чує плач людський 
і допоможе»

(4) Forðon swa swa ge ær his synfullan gode 
onfengon, swa ge sculon dælneomende beon his 
wiita. (Bede, 430)

«Так, як Господь прийняв його гріхи, так 
і ти маєш прийняти його покарання»

Приклади з þu scealt переважно належать 
до філософських текстів і віршів, в той час, як 
ge sculon зустрічаються в релігійних текстах, 
проповідях і Біблії. Так, у випадках з þu scealt 
це в більшості ситуації, де мовець є у вищому 
положенні, наприклад, коли Бог звертається 
до людини, чи святий до демона, чи автор дає 
якісь особливі вказівки читачеві.

(5) Ge sculon huslian þa cild, þonne hi 
gefullode beoð, and hy man bere to mæssan, þæt 
hyg beon gehuslode ealle þa seofon dagas, þa 
hwile þe hig unþwogene beoð. (Ælfric’s Second 
Old English Letter for Wulfstan, 19)

«Ти маєш причастити свою дитину, коли 
буде єпископ і люди на месі, всі мають прича-
щатись 7 днів, тоді воно очиститься»

У вище зазначених прикладах, мовець 
чітко висловлює директив, закликаючи мовця 
зробити ту чи іншу дію. Загальна кількість 
випадків scealt в Helsinki Corpus складає 
92 слова у 25 текстах, sculon – 84 у 25 текстах.

Наступним типом директивних мовлен-
нєвих актів, притаманних давньоанглій-
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ському періоду, які ми виділили в ході нашого 
дослідження та які варто розглянути, – це 
конструкції з uton (сучасне англійське let’s).

Дослідивши Dictionary of Old English 
Corpus (DOEC) і давньоанглійський розділ 
в Helsinki Corpus, ми з’ясували, що цей тип 
директивів зустрічається в текстах частіше, 
ніж попередній. Таким чином, у DOEC 
ми отримали такі результати: uton – 628 при-
кладів вживання, wuton – 24. В Helsinki Corpus:

uton – 418 прикладів у 82 текстах;
utan – 102 прикладів у 38 текстах;
witon – 59 прикладів у 26 текстах;
wutun – 2 приклади у 2 текстах.
Більшість із цих прикладів зустрічається 

в релігійних текстах. У текстах, які переважно 
є релігійним вченням, зазначені вище дирек-
тиви вживаються в молитвах, звертаннях до 
Бога, а також мирян, яким даються свого роду 
вказівки, як вести життя відповідно до хри-
стиянської релігії та інше.

(6) Uton feallan to ðære rode, and þone 
ælmihtigan biddan þæt he us ahredde wið þone 
modigan feond þe us afyllan wile. (Ælfric’s Lives 
of Saints, 17)

«Схилімося біля хреста й попросимо Все-
вишнього захистити нас від спокуси й лукав-
ства наших ворогів»

(7) Uton habban anrædne geleafan & 
fæstræde geþanc to urum Drihtne. (The Homilies 
of Wulfstan, 87)

«Маймо непохитну віру й чистий розум до 
нашого Всевишнього»

В інших типах текстів, особливо віршо-
ваних і законотворчих, uton-конструкції 
переважно були проханнями любити Бога, 
дотримуватись миру, молитися до Бога, праг-
нути потрапити до раю та інше. Ці прохання 
зазвичай розташовувались або в кінці розділу, 
або в кінці тексту.

(8) & utan ænne cynehlaford holdlice healdan 
& lif & land samod ealle werian, swa wel swa 
we betst magan, & God ealmihtigne inwerdre 
heortan fultumes biddan. (Laws (Eleventh 
Century, p. 246)

«<…> давайте ж віддано підтримувати 
нашого єдиного короля та разом захищати 
наші життя та землю, а також молімося 
від усього нашого серця, як ніколи, нашому 
Всевишньому Богу про допомогу»

У ході нашого дослідження ми знайшли 
всього кілька не релігійних текстів із не цер-
ковним контекстом (Beowulf, Boethius).

(9) Cweþað cuðlice: Wuton cunnian, hwænne 
hine god læte swa swa gymeleasne; þonne we 
hine forgripen and his geara ehtan; syþþan he 

ne hæbbe helpend ænne. (The Paris Psalter 
and the Meters of Boethius, 70.10)

«Тоді сказали: почекаймо, коли Господь 
його не пильнуватиме, тоді ми його схопимо 
й будемо судити, оскільки немає кому йому 
допомогти»

(10) Uton nu efstan oðre siðe, seon ond secean 
searogimma / geþræc, wundur under wealle; 
(Beowulf, 2387–2388, 95)

«Поспішаймо зараз, щоб вдруге вирушити 
на пошуки дорогоцінних каменів і походити 
по печері»

З вище зазначених прикладів видно, що 
wuton / uton – конструкції вживаються лише 
як просто директивні маркери, а не як вид 
звертання в реквестивному мовленнєвому 
акті. У творі Beowulf нами було знайдено 
лише 3 приклади з вищезазначеними дирек-
тивами, які вживаються не в релігійному кон-
тексті. Вони не мають конкретного адресата, 
отже, не можуть розглядатись і належати до 
стратегій ввічливості (polite strategies).

Варто додати, що в порівнянні зі scealt / 
sculon, директиви з uton є більш яскраво вира-
женими та більш ввічливими. Оскільки перші 
мають германське походження та вживались 
часто в такому ж контексті, можна зробити 
висновок, що непрямі мовленнєві акти були 
не притаманними для не релігійних текстів 
германського походження.

Четвертий директив, який ми проаналізу-
вали, складається з комбінації слів neodþearf / 
þearf плюс займенник першої чи другої особи. 
У перекладі на сучасну мову ця конструкція 
означала to need, to be in need etc., тобто 
«потребувати». Ці директиви часто вказу-
вали якийсь моральний обов’язок, потребу чи 
зобов’язання та часто вживались у давньоанг-
лійських проповідях.

(11) Forðon us is micel neodþearf, men 
ða leofestan, þæt we biddan þa heofoncundan 
gesamnunga þæt hi us eac þingion to ðam 
ælmihtigan Drihtne. (Eleven Old English 
Rogationtide Homilies, 142)

«І тому нам дуже необхідно, шановні, бла-
гати святе зібрання, щоб вони заступились 
за нас перед Всевишнім»

(12) Us is þonne swyðe mycel neodþearf on 
æghwilce tide þæt we habban mid us soðe sibbe 
and soðe eadmodnysse and þæt we geearnian mid 
urum hlutrum gebedum…(HomS 35 (Tristr 4), 9)

«Нам дуже потрібен той час справж-
нього миру й покірності, й ми заслужили його 
своїми щирими молитвами»

З прикладів одразу видно, що директив-
ність цієї конструкції пом’якшена необ-



70 Серія Германістика та міжкультурна комунікація

Випуск 1. 2021

хідністю виконання певної дії, а адресати 
й мовець залучені до виконання цієї дії. Звідси 
можна говорити про те, що neodþearf-кон-
струкції, вживаючись у релігійному кон-
тексті, містили в собі аспект ввічливості.

4. Висновки
Аналіз пам’яток літератури давньоанглій-

ського періоду дозволив нам дослідити вжи-
вання директивних мовленнєвих актів і роз-
глянути особливості їх вживання. Беручи за 
основу попередні дослідження директивів 
(Kohnen, 2000), нами було виявлено найбільш 
вживані типи директивів у писемних пам’ятках 
давньоанглійського періоду. Добір матеріалу 
за допомогою корпусів дозволив дослідити 
явище директивів і частоту їх вживання. Аналіз 
показав, що такі директиви, як neodþearf, uton, 
scealt / sculon, ic bidde використовувались про-
тягом давньоанглійського періоду як у віршо-
ваних творах, так і в прозових текстах. Однак 
головний висновок нашого дослідження сто-
сується не лише частоти вживання вищеза-
значених директивів, а й дискурсу, в якому 
вони були поширені. Так, наприклад, ці кон-
струкції можна знайти в релігійних і не в релі-
гійних текстах, про що свідчать дані з двох 
корпусів (Dictionary of Old English Corpus, 
Helsinki Corpus). Дослідження дозволяє зро-
бити висновок, що ті конструкції, які вжива-
лись у релігійних текстах, можна пов’язувати 
зі стратегіями ввічливості, тобто релігійний 
дискурс пом’якшував директивні конструкції 
та додавав елемент ввічливості. Говорячи про 
тексти не релігійного походження, яких було 
менше в досліджуваних нами корпусах, то вони 
показують основну структуру германського 
суспільства, де прослідковується пряма дирек-
тивність досліджуваних конструкцій. Таким 
чином, Англо-Саксонські директиви в не релі-
гійних текстах належать до прямих директивів 
(наказів) і не можуть вважатись ввічливими.
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Заведено вважати, що мова є одним із домінантних компонентів у філософській ідеології. Реферована 
стаття покликана розкрити лінгвофілософські підвалини поняття «контекстуальність» і «контекст» 
у процесі дослідження оказіональних мовленнєвих одиниць на матеріалі англійської мови в умовах інтер-
дисциплінарного холізму. Міждисциплінарність викликається відсутністю уніфікованої методики до дослі-
дження контекстуальних синонімів як глобальних феноменів на матеріалі англійської мови. У розвідці 
досліджуються лексичні одиниці на матеріалі сучасного газетного й художнього дискурсів. Експлікується 
термін «контекстуальність» з опертям на сучасні розвідки лінгвофілософії. Під час вивчення контек-
стуальних синонімів характеризується роль лінгвофілософського знання та окреслюються перспек-
тиви подальшого дослідження в розрізі лінгвосинергетики. Методологічне підґрунтя містить поєднання 
загальних (аналіз, синтез, індукція, дедукції) та лінгвістичних (компонентний, логічний) методів. Епіс-
темологічне трактування «контекстуалізм» зводиться до того, що контекст ґрунтується на чистому 
досвіді й апріорних структурах. З позиції антропології «контекстуальності» сприяють когнітивний, пове-
дінковий (біхевіористичний) та емоційний компоненти. У межах Остінського мовного прагматизму про-
понується вивчення мовленнєвих феноменів – контекстуальних синонімів. Визначено, що основними пере-
думовами контекстуальності є готові сценарії та шаблони певної мовної спільноти. У запропонованій 
статті з’ясовано, що контекстуальні синоніми, утворені авторськими інтенціями, притаманні радше 
художньому стилю, в той час, як ситуативні синоніми на матеріалі англомовної періодики утворюються 
на колективних уявленнях чи фонових лінгвокультурних знаннях. Викладено основні гіпотези британської 
та американської школи щодо розуміння поняття «контекст». Обидві школи орієнтувались на «куль-
турний компонент». Обґрунтовано той факт, що контекстуальні синоніми є активізаторами прагма-
тичного ефекту у вигляді мовної гри. Проаналізовані теоретичні джерела свідчать про те, що відмова 
від структурного логоцентризму на користь динамічності й мовної неоднозначності стає передумовою 
вивчення мовленнєвих феноменів у руслі лінгвосинергетики.
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Language is commonly believed to be one of the dominant components in the philosophical ideology. The given article is 
aimed at revealing the linguistic and philosophical foundations of “contextuality” and “context” under the study of occasional 
speech units on the material of the English language from the standpoint of interdisciplinary holism. Interdisciplinarity is 
caused by the lack of a unified methodology for the study of contextual synonyms as global phenomena in newspaper 
and artistic discourses in the contemporary English.

Lexical units on the basis of modern newspaper and artistic discourses are studied. “Contextuality” with a reference 
to modern explorations of linguistic philosophy is explicated. The study of contextual synonyms characterizes the role 
of linguistic and philosophical knowledge and outlines the prospects for further research in terms of linguosynergetics. 
The methodological basis contains a combination of general (analysis, synthesis, induction, deduction) and linguistic 
(componential, logical) methods. The epistemological interpretation of “contextualism” explains the fact that the context is 
based on pure experience and a priori structures. From the standpoint of anthropology, “contextuality” is composed of three 
components, which include a cognitive, behavioral and emotional components.

There has been made an attempt to study contextual synonyms within the framework of Austin’s language pragmatism. 
It has been determined that the main prerequisites for contextuality are ready-made scripts and templates of a certain 
language community. The proposed article confines that the contextual synonyms are formed by the author’s intentions 
in the artistic style, while the situational synonyms on the material of the English periodicals are formed on the basis 
of collective beliefs or background knowledge. The main hypotheses of the British and American schools to understanding 
the concept of “context” are highlighted. Both schools singled the “cultural component” out. It has been substantiated 
that contextual synonyms activate the pragmatic effect in terms of a language game. The analyzed theoretical sources 
indicate that the rejection of structural logocentrism in favor of dynamism and linguistic ambiguity becomes a prerequisite 
for the study of speech phenomena in the realm of linguosynergetics.

Key words: contextuality, context, cultural component, language game, pragmatism.

1. Вступ
Прикметною для першої чверті XX сто-

ліття є думка вчених (Філософський енцикло-
педичний словник, 2002: 690; Рассел, 1999; 
Філософський енциклопедичний словник, 
2002: 402, Філософський енциклопедичний 
словник, 2002: 742; Філософський енцикло-
педичний словник, 2002: 270) про те, що 
саме мову слід вважати головним об’єктом 
філософії як науки, в той час, як аналіз ужи-
вання мовних знаків є способом розв’язання 
багатьох філософських проблем (Селіва-
нова, 2006: 310). Так, на постнеокласичному 
етапі розвитку науки й суспільства дедалі 
активніше ставляться питання про загаль-
ність і міждисциплінарність наукової думки. 
В умовах постмодерну відбувається процес 
поєднання різнорідностей для досягнення 
цілісності в епістемології. Цей підхід на про-
тивагу класичному чи неокласичному має 
значні переваги, особливо коли йдеться про 
мовний саморозвиток окремого феномену 
сукупної системи.

Послуговуючись концепцією ученого 
О. Огуя про трихотомію, вважаємо, що 
доцільним способом досягнення об’єктивних 
даних є звернення до принципу «інтердис-
циплінарної голістичності» (Oguy, Ivasiuk, 
2009). З опертям на принципи множинності, 
багатовекторності й глобального синтезу про-

понуємо досліджувати лінгвофілософські 
підвалини таких феноменів, як контекст, кон-
текстуальність і контекстуальні мовленнєві 
одиниці.

Натепер існує низка ґрунтовних і пооди-
ноких досліджень у векторі проблеми части-
номовної контекстуальної синоніміки (Басок, 
2006; Суддя, 2014; Семак, 2021; Путятіна, 
2016). Чимало робіт присвячено контексту-
альним факторам у дискурсі (Ковальчук, 
2018; Колшанський, 1980). Утім, немає чітко 
усталеного, інтердисциплінарно методоло-
гічного принципу до дослідження контексту-
альних синонімів як глобальних феноменів на 
матеріалі англійської мови в аспекті їх функ-
ціонування в художньому дискурсі.

Мета реферованої статті покликана роз-
глянути питання контекстуальності, кон-
тексту й контекстуальних синонімів в умовах 
лінгвофілософського знання. Поставлена 
мета передбачає розв’язання таких завдань: 
визначити категорійно-поняттєвий апарат 
дослідження; експлікувати терміни «контек-
стуальність» і «контекст» на основі сучасних 
розвідок лінгвофілософії; схарактеризувати 
роль лінгвофілософського знання під час 
вивчення контекстуальних синонімів; спро-
гнозувати межі подальшого дослідження. 
У ході дослідження імплементується поєд-
нання загальних методів, а саме: спостере-
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ження, аналізу й синтезу, індукції та дедукції, 
метод лінгвістичного опису. Для визначення 
семного складу лексем послуговуємося 
семантичним аналізом; для встановлення змін 
у семантиці використовуємо логічний аналіз.

2. Контекстуальність у межах епістемо-
логії

Термін «контекстуалізм» натепер не має 
чіткого визначення, тому, звертаючись до 
науки епістемології, він з’являється лише як 
«базисна метафора» й потребує прагматич-
ного розуміння істини (Касавин, 2008: 225). 
Поняття «контекст» стало досить непро-
стим завданням для класичної епістемології, 
в котрій до XX століття під егідою епістемо-
логічного фундаменталізму містились такі 
основи абсолютного знання, як інтелекту-
альна інтуїція, відчуття, апріорні структури, 
чистий досвід і мовне спостереження. Однак, 
за заувагами вчених-філософів, ця методо-
логія зазнала краху, як і наступна (теорія епіс-
темологічного виключення наук).

Згодом, коли філософсько-епістемоло-
гічна «стерильність» втрачала свої позиції, 
на арену істинного розуміння цієї проблеми 
з’явилась ідеологія міждисциплінарної про-
грами контекстуалізму. З позиції науки філо-
софії, мова містить незліченну кількість 
контекстів. Так, значення слова є певним 
«конгломератом» слабо пов’язаних між 
собою смислових компонентів. Ставиться 
запитання, як вберегти ідентичність зна-
чення, якщо слово є полісемантичним? Або 
ж де знаходиться межа редукціонізму в кон-
текстуальному поясненні? Полеміка наве-
дених вище запитань ще не знаходить своєї 
чіткої відповіді.

3. Контекстуальність під егідою антро-
пології

Вчені-філософи пропонують розглядати 
контекст із позицій соціальної антропології, 
де прослідковуються намагання локалізувати 
конкретні феномени в аспекті широкого ком-
паративного контексту. Соціальна антропо-
логія звертається до:

− оточення (setting);
− середовищної поведінки у вигляді 

жестів, поглядів і міміки (behavioral environ-
ment);

− мовного контексту (language as a con-
text);

− екстраситуативного контексту 
(extra-situational context).

Таким чином, розуміння контексту 
з позицій соціальної антропології зобразимо 
у вигляді трьох компонентів-факторів:

 
 

когнітивне 

емоційне 
поведінкове 

(біхевіористичне) 

Рис. 1. Фактори впливу на контекст

І. Красавін у своїй методологічній про-
грамі контекстуалізму зазначає, що соціальна 
антропологія у своїх уявленнях про кон-
текст спирається на давні традиції британ-
ської школи контекстуалізму (Малиновський, 
2005). Ці ідеї простежуються у В. Гумбольдта 
й Ф. Соссюра (Гумбольдт, 1986; Філософ-
ський енциклопедичний словник, 2002: 135–
136, 594). Існує думка, що правильне розу-
міння слів випливає з людського досвіду в тих 
аспектах реальності, до котрих належать ці 
слова, або інакше – в «контексті ситуації» 
(Малиновський, 2005).

Зазначається, що за межами «контекстної 
ситуації» знаходиться «культурний кон-
текст». Це поняття криється в ідеології Сепіра 
й Уорфа (Carrol, 1956). Учені наголошують на 
значущості виокремлення «культурного ком-
понента» з опертям на ґрунтовніші знання 
для передачі когнітивної та позамовної інфор-
мації. Так, мова як елемент human культури 
є первинною складовою частиною розуміння 
реальності (Теоретические основы культуро-
логии).

Обидві традиції є взаємодоповнюваль-
ними. Британська школа акцентувала свої 
погляди на ситуативній формі мовної діяль-
ності, в той час, як американська школа 
виокремлювала культурне підґрунтя розу-
міння контексту.

Незліченна кількість життєвих ситуацій 
фактично унеможливлює створення уніфі-
кованого алгоритму дій щодо визначення 
об’єктивних факторів контексту. Учені-фі-
лософи пропонують будувати типологічне 
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визначення терміну «контекст» із залу-
ченням форми мовного й соціального проявів 
(Касавин, 2005). Так, І. Касавін висловлює 
думку, що філософське (наближене до істини) 
поняття «контекст» успішно отримає своє 
формулювання не стільки інтеграцією лінгві-
стичних, антропологічних чи психологічних 
знань, а лише шляхом свого контекстуального 
визначення в царині таких понять, як текст, 
дискурс, знання, культура, соціальність  
(Касавин, 2005).

4. Прагматичний напрям у лінгвофіло-
софії

Лінгвофілософські ідеї як невіддільні 
підвалини вивчення мовознавчих аспектів 
у 60-70-ті роки XX століття характеризуються 
неабиякою тенденцією до несприйняття 
структурної лінгвістики й логічної семантики 
(Бацевич, 2011; Касавин, 2005; Fox, 2006). Це 
пояснюється низкою досліджень із позицій 
мовного динамізму й практичної діяльності 
людей в інтенціональному вимірі. Форму-
вання прагматичного напряму в лінгвофіло-
софії (Остін, 1986; Вітгенштейн, 2002: 93–94; 
Серль, 1975; Малькольм, 2021; Fox, 2006) 
здебільшого акцентувалось на вивченні фак-
тичних реалій природної мови. Учений-фі-
лософ Б. Нурієв у своїх розвідках досліджує 
лінгвістичний переворот в англомовній філо-
софії, послуговуючись працями Дж. Остіна 
(Філософський енциклопедичний словник, 
2002: 458) та Л. Вітгенштейна (Філософський 
енциклопедичний словник, 2002: 93–94). 
Дослідник наголошує на важливості понять 
мовного знаку й мовної природи (Нуриев, 
2014: 27). Ключовою ідеєю Остінського 
(Остин, 1962) мовного прагматизму є роз-
поділ слів, словосполучень і висловів на дві 
групи: constatives (фактичні) й perfomatives 
(ситуативні, контекстуальні) (Нуриев, 2014: 
28). Варто звернути увагу на дослідження 
Л. Вітгенштейна, де простежується поняття 
мовної гри (Бацевич, 2011: 120–121; Філософ-
ський енциклопедичний словник, 2002: 399).

Дослідники нерідко пов’язують мовну 
гру з шахами, під час якої, як відомо, дещо 
складно спланувати конфігурацію ходів, які 
можуть бути вкрай непередбачуваними. Ідея 
такої гри полягає в тому, що кожен крок може 
впливати й змінювати наступні. Мовленнєві 
одиниці, в котрих спостерігається відсутність 
лексикографічної фіксації, є потужними акти-
візаторами прагматизму як явища. Так, ігрову 
ситуативність ми можемо пов’язати з вклю-
ченням у мовленнєвий потік ситуативних 
мовних феноменів – контекстуальних сино-

німів. Взявши за основу лінгвофілософське 
знання, основними передумовами контексту-
альних синонімів є: фонові знання про світ, 
сценарії, фрейми, які зберігаються в пам’яті 
окремої соціальної групи, лінгвокультури, що 
впродовж життя пережила певну кількість 
метаморфоз; авторська прагматика.

На матеріалі сучасної британської пері-
одики, а саме статті Наталії Моріс, зустрі-
чаємо випадки контекстуальної синонімії, 
яка виникає унаслідок колективних знань, 
як-от: White influencers began plumping their 
lips, baking their skin, braiding their hair, even 
undergoing invasive surgical procedures to 
create curves where none existed. In the 1930s 
and 1940s, there were groups warning about 
the dangers of “race crossing”; there were calls 
for mixed people to be sterilised; we were deni-
grated as deviant, stupid, contaminated, unde-
sirable (Guardian, Thu 8 Apr 2021, 09.00 BST).

Утім, у реченні також функціонують кон-
текстуальні синоніми-ад’єктиви: deviant, 
stupid, contaminated, undesirable, вживання 
котрих спричинене бажанням авторки емо-
ційно змалювати небажаних людей у суспіль-
стві. Поза контекстом наведені лексеми не 
є контекстуальними.

У наведеному нижче прикладі авторка 
використовує ряд контекстуальних сино-
німів (далі – КС), актуалізуючи лексему mixed 
people:

This “trend” had an impact on mixed women – 
at least those of us with Black and white heri-
tage – as we found that our features became cov-
etable and desirable, just as long as they were 
wrapped in the palatable package that comes 
with proximity to whiteness <…> And that is why 
it’s impossible to see the rise of mixed beauty 
ideals as a positive thing, because at its heart 
sits an unsettling insistence on white superi-
ority. <…> In the research for my book, Mixed / 
Other, I interviewed more than 50 mixed Britons 
of all ages, with different ethnic makeups, from 
all over the country. <…> For people like Jea-
nette, with Cameroonian and Filipino heri-
tage, these assumptions of “inherent mixed 
beauty” don’t apply. She doesn’t fit the blue-
print<…>. This trend continues. Hashtags such 
as #MixedBeauty and #MixedBabies have 
millions of posts on Instagram. (Guardian, 
Thu 8 Apr 2021, 09.00 BST). Контекстуальні 
синоніми виражені особовими займенни-
ками (they, other), ад’єктивами (mixed, covet-
able, desirable, black and white) та іменними 
групами (MixedBeauty, MixedBabies, mixed 
women), які характеризують людей змішаної 
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національності. Дистантно розташовані КС 
охоплюються макроконтекстом – a mixed 
woman і мікроконтекстом (mixed, inherent 
mixed beauty, covetable, desirable, black 
and white, MixedBeauty, MixedBabies). Перелі-
чені іменні групи контекстуальної синонімії 
(MixedBeauty, MixedBabies, mixed women, 
inherent mixed beauty, Black and white heritage) 
містять один денотат і можуть взаємозаміню-
ватись.

На матеріалі художнього дискурсу автор-
ська прагматика простежується чіткіше, як-от 
у прикладах:

Through the crack in the curtains I could 
see the outside world, blanketed in white, still 
and beautiful. Inside it was warm and silent, 
only the odd tick and hiss of the central heating 
to interrupt my thoughts (Moyes, 2012: 102);

“Your previous employer says you are 
a “warm, chatty and life-enhancing presence” 
(Moyes, 2012: 28).

Buds burst from brown branches, perennials 
forcing their way tentatively through the dark, 
claggy soil” (Moyes, 2012: 117).

Наведені приклади контекстуальних сино-
німів вказують на те, що авторка використовує 
кольори: білий – для створення додаткової 
позитивної асоціації в читача, темний – для 
негативної. Це приводить до розширення 
семантичної структури речення, наділяючи 
водночас об’єкти реальності новими симво-
лами.

Послуговуючись лінгвофілософським 
знанням, пропонуємо розглядати контексту-
альність мовленнєвих феноменів із позиції 
культури, соціальності, пережитого досвіду 
чи сукупної системи інтересів тієї чи тієї 
індивідуальної свідомості. У рамках прагма-
тичного принципу пропонуємо досліджувати 
функціонування оказіональних мовних фено-
менів на матеріалі художнього, науково-публі-
цистичного й газетного дискурсів. Важливо 
простежити механізми контекстуальності на 
матеріалі різних дискурсів.

5. Висновки
Дослідження вказує на те, що філософське 

підґрунтя контекстуальної семантики кри-
ється в мовному прагматизмі, який так яскраво 
розвинувся в Англії в середині минулого 
століття та який ставив під сумнів принцип 
структурного логоцентризму внаслідок при-
йняття мовного динамізму, семантичної нео-
днозначності й гнучкості тих чи тих мовних 
феноменів. Це стає не лише передумовою 
становлення мовної-динамічної непередбачу-
ваності, а й перспективою у вивченні контек-

стуальних мовленнєвих феноменів із позицій 
лінгвосинергетики.
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This study applied cognitive-pragmatic, literary criticism and theory of theatre approaches to summarize findings on 
the dramatic discourse of English Restoration. In this article, I set out the main points of Stuart Restoration ideology, sum-
marize findings on the predominant concepts of that time, substantiate that the institution of theatre became a leading ide-
ological instrument during the English Restoration, and single out its two main functions: entertainment and dissemination 
of absolutist ideology. In this paper, the subject matter and dramatis personae of Restoration drama have been character-
ized. The paper focuses on generalizing the research results of comparative studies of Restoration and Elizabethan drama 
which concern their scope, genres, and morality. The conclusions reached in the studies that reported on borrowings in 
repertoire from native, French and Spanish sources at the beginning of Restoration and the influence of English and con-
tinental writers have been synthesized. Further investigation of English Restoration drama revealed an unprecedented 
genre variety and combination which demonstrated signs of development in different directions during the 1660s. In this 
article, I state that the existing studies have reported on active behaviour of Restoration audiences during the perfor-
mances, describe usual patterns of their behavior, and make conclusions as to the direct influence of such behavior on 
the processes of drama production and perception. The existing research has demonstrated weak points in some key 
areas, such as Restoration audiences’ composition. Despite the fact that scholars point to various sources of information as 
to the theatre-goers’ personalities in the seventeenth century, there is still no consensus of opinions on this issue. Although 
Restoration drama research demonstrably improved over the 20th and 21st centuries, further research on Elizabethan 
and Restoration drama cognitive construals of the world, comparative analysis of original plays and adaptations, literary 
genres origin and development, interactional patterns of viewers and characters of Restoration drama is recommended.

Key words: English Restoration theatre, dramatic discourse, play, ideology.
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У статті наведено узагальнення результатів наукових досліджень, присвячених дискурсу часів англійської 
Реставрації, з позицій когнітивно-прагматичного, літературного й театрального підходів. У дослідженні 
окреслено основні положення ідеології Реставрації Стюартів, узагальнено знахідки наукових досліджень, 
присвячених вивченню основних концептів того часу, обґрунтовано, що інститут театру став провідним 
ідеологічним інструментом за часів англійської Реставрації, та виділено дві основні його функції: розваги 
й розповсюдження ідеології абсолютизму. У роботі описано тематику й схарактеризовано персонажів 
драматичних творів часів англійської Реставрації. Наукова розвідка фокусується на узагальненні результатів 
наукових досліджень, присвячених порівнянню масштабів охоплення тематики, жанрів і моралі драматичних 
творів часів англійської Реставрації та драматургії часів королеви Єлизавети Тюдор. У дослідженні також 
синтезуються знахідки наукових розвідок, присвячених запозиченням у репертуарі з англійських, французьких 
та іспанських джерел на початку епохи англійської Реставрації, а також впливу власне англійських та європейських 
авторів. Подальше вивчення драматургії часів англійської Реставрації демонструє безпрецедентне розмаїття 
та поєднання жанрів, що демонструють ознаки розвитку в різних напрямах у 1660 роки. У статті стверджується, 
що наукові дослідження повідомляють про активну поведінку глядачів на виставах часів англійської Реставрації 
та робиться висновок про те, що така поведінка безпосередньо вплинула на процеси створення та сприйняття 
драматичних творів. Наявні дослідження демонструють прогалини в основних сферах, таких як контингент 
глядацької аудиторії вистав часів англійської Реставрації. Не зважаючи на той факт, що вчені вказують на 
різні джерела інформації щодо складу театральної глядацької аудиторії в сімнадцятому столітті, досі не існує 
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єдності поглядів на це питання. Хоча дослідження драматургії часів англійської Реставрації значно покращилися 
у XX і XXI століттях, рекомендовано вивчення концептуальної картини світу в драматичних творах часів 
англійської Реставрації та королеви Єлизавети, порівняльний аналіз оригінальних п’єс та адаптацій, виникнення 
та розвитку літературних жанрів, моделі взаємодії глядачів і персонажів у п’єсах часів англійської Реставрації.

Ключові слова: театр часів англійської Реставрації, драматичний дискурс, п’єса, ідеологія.

1. Introduction
Restoration of monarchy in Britain took place 

in 1660. It marked the return of Charles II as king 
after an eighteen-year Puritan rule. The young 
king strived to reestablish his power through 
cultural forms such as the Fine Arts. Charles II 
“would seek to establish himself as an ‘absolute’ 
monarch if afforded the opportunity, and that his 
court would serve as the engine of that process” 
(Walkling, 2001: 226). Therefore, “the advent 
of Charles II to the throne meant the restoration 
of drama, as well as of monarchy” (Nettleton, 
2017: 30).

The very term Restoration literature is 
often referred to as the literature of “those who 
belonged, or aspired to belong, to the restored 
court culture of Charles II’s reign – the “mob 
of gentlemen who wrote with ease”, as Alexander 
Pope later put it” (Mullan et al., 2020). However, 
writers of noble birth were not the only authors 
creating drama, rather, during Restoration they 
started to compete for publicity with professional 
men-of-letters (Dharwadker, 1997).

When theatre activity was renewed, D’Av-
enant and Killigrew, received a permission to 
run theatre business (Nettleton, 2017). Langhans 
(2000) notes, that the two managers were respon-
sible for the design of theatre-houses, audiences 
admission and repertoire. They were allowed 
to mount pre-Restoration dramatic production 
of their choice and select new plays to stage.

The changes Restoration theatre underwent 
embraced: authorship, repertoire, plots, character 
identities, and audiences.

In this article, I see Restoration drama as 
representative of a discourse of a society in 
transition from one political and social order to 
another during which time cultural institutions 
reconstructed their discourses to correspond to 
the changing political, social and cultural con-
ditions, and, having regained power over human 
mind, become not only disseminators, but also 
shapers of the new ideology. Therefore, in this 
paper, I aim to summarize the most significant, in 
my point of view, results of the research work on 
Restoration drama through studying the aspects 
of dramatic production which underwent crucial 
changes during English Restoration and outline 
perspectives for future linguistic studies. In this 
article, I follow cognitive-pragmatic (Schmid, 

2012; Shevchenko, 2019), literary criticism 
(Hume 1972; Scouten 1980; Zimbardo, 1998) 
and theory of theatre (Esslin 1987; Langhans 
2000; Styan 1986; Summers 1934) approaches.

I start with the description of Stuart Restora-
tion ideology and spirits that dominated in Res-
toration playhouses, characterize the conceptual 
system of English Restoration and mention typ-
ical characters and plots of the plays. Following 
this further, I characterize Restoration theatre 
repertoire, expound on foreign influences on 
the English drama of the seventeenth century, 
cite the existing genres and trace their develop-
ment in the 1660s. Furthermore, I mention Res-
toration audiences and their role in the playhouse 
in the way it influenced dramatic discourse con-
struction and perception. Finally, I draw some 
tentative conclusions and offer my vision of per-
spective linguistic analysis that may contribute 
to better understanding of the dramatic discourse 
of the seventeenth century.

2. “Who was in the promt-box?”: Ideolog-
ical background for Restoration drama

Many researchers of the seventeenth cen-
tury literature (Canfield, 2000; Dharwadker, 
1997; Gonzàlez-Treviño, 2013; Grant, Kay, & 
Kerrigan, 2011; Rose 2011; Zimbardo 1998) 
were unanimous in acknowledging the fact that 
Charles II was a patron of arts and an influencer, 
whose royal ideology found its wide dissem-
ination in the dramatic production of the time. 
The king’s interest in and impact on the arts was 
wittily and laconically summarized by Scouten 
(1980: 6).

English dramatists would never again enjoy 
as strong a royal patron as the Merry Monarch 
had been. It is true that his successor, James II, 
sponsored the drama, but he was out of office in 
three years, and William and Mary were not dev-
otees of the theatre. Queen Anne would protect 
the players because of traditional Stuart support 
of the stage, but she took little interest in it. The 
Brunswick Georges preferred opera. For whom 
then would the dramatists write?

I side with Love (1980: 39) who supposes 
that royal aristocratic patrons might have exer-
cised a direct influence on management, casting, 
and repertoire. Similar views were expressed by 
Canfield (2000) in the preface to his book on Res-
toration tragedy, where the scholar explains his 
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choice with a brief but comprehensive answer: 
“Because, taken together with Restoration 
comedy, it constitutes a record of the negotiation 
of ruling-class ideology through a major cultural 
institution or state apparatus, the theater”. On 
addition, Love (1980: i) writing about Restora-
tion theatre audiences mentions not only domi-
nation by the court, but also attendant moral cor-
ruption.

Quite predictably, the king who spent much 
time in asperities during the Interregnum longed 
to recompense it with lavish entertainment 
and simultaneously establish his absolute power. 
Hence, Restoration theatre performed two main 
functions – entertainment and ideological influ-
ence (Arena, 2017; Summers, 1934).

Following this further it is important to men-
tion that on the one hand, the king found strong 
support among his courtiers many of whom were 
professional playwrights and helped dissemi-
nate the new ideas in their literary works and, on 
the other hand, regarded them with favour (Arena 
2017; Dharwadker, 1997). The court intended to 
enjoy to the full all the pleasures available to it. 
So, both the White Hall and the stage were filled 
with stories of numerous sexual affairs, cuck-
oldry, gullying and flirt (Styan, 1986). Restora-
tion plays as a reflection of the fashions of the day 
featured stereotypical characters, both male 
(rakes, fops, deceived husbands, witty lovers) 
and female (cast mistresses, deceived wives, 
whores, witty heroines). Besides, the dramatis 
personae included blocking parents, who inter-
fered with young lovers’ happiness, smart serv-
ants and gay couples (Canfield, 1997; Corman, 
2000; Gill, 2000). Another important fact about 
Restoration drama is that its topics managed to 
remain stable for about forty years (Styan, 1986). 
Gill (2000: 196) cites an example of a typical 
Restoration drama plot:

In general, comedies of manners intro-
duce an amiable rake-hero, disclose his past 
or present sexual intrigues, and then bring on 
a heroine who wins his heart with her beauty, 
wit, and verve, and his hand with her breeding, 
money, and honesty. Obstacles appear to this 
happy merger of course, usually in the form 
of obdurate parents or inconvenient pre-engage-
ments. The clever machinations and remark-
able contrivances devised by the rake-hero to 
remove these obstacles comprise the principal 
dramatic action, interrupted and complicated by 
one or two farcical subplots that either assist or 
complement the rake’s progress. The comedies 
end in the promise of a witty marriage between 
the rich young beauty and the heretofore reso-

lutely single rake-hero, a marriage of intellectual 
equals whose guarded admissions to one another 
seem to suggest genuine affection.

Thus, among the most frequently cited trends 
popularized in the dramatic discourse of English 
Restoration (but by no means limited by them) 
were hedonism, libertinism and reestablishment 
of royal authority (Canfield 1997; Cavaillè 2012; 
Corman 2000; Fisk 2005; Schneider 1971; Tin-
demans 2012; Vanhaesebrouck & Dehert 2012; 
Webster 2005; Zimbardo 1998).

The instruments applied in studying Restora-
tion drama differ in scale and variety. I argue, that 
the dramatic discourse of the seventeenth century 
was largely influenced by Stuart Restoration ide-
ology which, by and large, reflected the spirits 
and moods of the day, therefore, I consider it 
necessary to start with the existing research on 
the ethos of Restoration comedy and single out 
the predominant concepts in the cognitive con-
strual of the world during English Restoration. 
In this respect, it is important to mention Sch-
neider’s (1971: 17) method which aims “to find 
the ethical common denominators in the plays” 
in order “to count the frequency of occurrence 
of a fixed set of characteristics in 1127 charac-
ters”. In the book dedicated to the ethos of Resto-
ration comedy, Schneider (1971) singles out such 
concepts as: GENEROSITY; LIBERALITY 
vs AVARICE; COURAGE vs COWARDICE; 
PLAIN-DEALING vs DOUBLE-DEALING; 
LOVE vs SELF-LOVE. While Zimbardo (1998: 
p.3) sees Restoration discourse as one formed 
by two simultaneous processes – “a deconstruc-
tive discourse designed to dismantle medieval/
Renaissance codes <...> and a zero point construc-
tive discourse” and singles out such “discursive 
centers” as TRADE, SCIENCE, and EMPIRE. 
I argue that the concepts singled out by Zimbardo 
(1998) found reflection in late Restoration drama 
when Britain expanded its colonies abroad. 
Although the majority of scholars single out sev-
eral predominant concepts of the epoch, there are 
also studies dedicated to a single concept, such 
as, for example, LIBERTINISM (Webster, 2005).

3. Approaches to studying English Restora-
tion drama

3.1. Elizabethan and Restoration drama: 
similarities and differences

Some literary historians study Restoration 
drama in comparison with Elizabethan dra-
matic production (Corman 2000; Dobrée, 1924; 
Krutch 1924; Nettleton, 2017). In particular, 
Nettleton (2017) in the book “English Drama 
of the Restoration and Eighteenth Century” dedi-
cates an entire chapter to contrasts between Res-
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toration and Elizabethan dramatic paradigms. 
The scholar calls Elizabethan drama “sponta-
neous and original”, while Restoration drama, in 
his point of view, is “artificial and imitative”. Net-
tleton (2017) believes, that the major difference 
between the two kinds of drama lie in the condi-
tions of their presentation. Also, the scholar notes 
that Restoration drama is: 1) “local”, showing 
the events that happen in London, while Elizabe-
than drama is “national”; 2) characterized by a ten-
dency to separate genres of comedy and tragedy, 
while Elizabethans preferred blending the two 
genres; 3) immoral (ibid.). Similar ideas were 
offered by Krutch (1924) in the book “Comedy 
and Consciousness after the Restoration”. The 
scholar notes that “there is a good deal of faith 
in human nature in the Elizabethan drama, espe-
cially in its earlier period, but after the Restora-
tion such faith is almost dead” (Krutch, 1924: 2), 
the scholar also mentions London as the scene 
of action and emphasizes immorality of Restora-
tion plays – the points also supported by Corman 
(2000: 59), who writes that such plays “invari-
ably, if not imperceptibly, reinforce the values 
of the town” of the seventeenth century.

Another research in this field: “Restoration 
Comedy 1660-720” (1924) by Dobrée provides 
readers with some unravelling. The scholar 
explains immorality and debauchery by the fact 
that at the time of rapid political and social 
changes no one could foretell what tomorrow 
would bring and therefore the English people 
demonstrated great curiosity and a desire to 
experiment. Therefore, in Dobrée’s (1924) 
opinion, bawdry was merely “an attempt to be 
frank and honest”. The study also stresses the dif-
ference between the dramatis personae in both 
epochs: Elizabethan plays replete with ordinary, 
rough and bed-mannered personalities, while 
Restoration plays can boast of representatives 
of upper-middle class as characters (Dobrée, 
1924; Hume, 1972).

Explicit expression of sympathy in favour 
of a wrong-doer (provided he is witty, clever, 
and capable of deceiving his rivals) is also 
an inherent part and specific feature of Resto-
ration drama that has been marked by Dobrée 
(1924), Krutch (1924), Nettleton (2017), 
and Webster (2005).

3.2. What did the playbill feature? The rep-
ertoire of Restoration playhouse

When theatre activity was renewed the main 
problem that theatre managers faced was what 
repertoire had to be restored, and moreover, 
what kind of new plays had to be written to hit 
the tastes of the audiences.

First of all, it is essential to note that Eliza-
bethan plays were mounted again. However, in 
the majority of cases, these were not revivals, 
but rather adaptations. So were a number of new 
plays (Dobson, 2000).

King Charles II spend much time in exile in 
France, therefore it seems only natural that play-
houses of English Restoration felt the influence 
of the French dramatic tradition brought from 
France by the courtiers and the king himself. 
In particular, Arena (2017: 61) mentions that 
the French influence was brought from exile by 
the aristocracy in the form of manners, ideas 
and “an alternative culture in which the young 
Cavaliers were cynical and Epicurean”. In 
addition, Hayden and Worden (2019) note that 
Charles II purposely sent his courtiers to France 
to study French staging conditions. To cater for 
the noble tastes, managers and playwrights filled 
Restoration plays with the French language, plots 
and character types.

Although Dobrée (1924), Hume (1972), 
and Nettleton (2017) acknowledge French influ-
ence on Restoration drama their interpretations 
differ in some degree. Namely, Hume (1972: 
381) notes that in seventeenth century comedies 
“we find an astonishing number of adaptations, 
especially from Molière”. The scholar specifies 
Molière’s influence: “plots and characters are 
lifted from Molière’s plays and made to serve 
very different ends” (Hume, 1972: 383). While 
Nettleton (2017: 35) before describing the French 
influence first and foremost warns his readers not 
to regard Restoration drama as “an essentially 
foreign product”. The scholar stresses the impact 
of the French dramatic theory on the development 
of English drama after Restoration and marks 
the influence of Jonson and Molière on comedy 
development, while, tragedy, in the scholar’s 
opinion, borrowed lavishly from Corneille 
and Racine. However, the scholar notes that 
at the same time tragi-comedies by Beaumont 
and Fletcher also appealed to the audiences. Net-
tleton (2017: 47) ranks the French influence on 
Restoration drama higher than the Spanish one 
and states that French plays, dramatic theory 
and romance affected English playwrights so 
much that Restoration drama was for a while con-
sidered to be “an essentially Gallicized product”, 
however, in the author’s opinion, their influence 
was grossly exaggerated. Therefore, Nettleton 
(2017: 48) makes a conclusion that the dra-
matic production of English Restoration is “the 
resultant of English and Continental forces”.

Dobrée (1924: 51) also acknowledges 
the French influence but unlike Hume (1972) 
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and Nettleton (2017) calls it “negligible”. The 
scholar focuses rather on the differences between 
French and English comedies of that time 
and notes that when Restoration playwrights 
borrowed French plots they “transformed them 
beyond recognition” and believes that taking 
a plot and borrowing subject matter could not 
constitute influence (Dobrée, 1924: 50). With 
unhidden national pride the author calls Resto-
ration comedies “glories of our literature, gems 
of our theatrical inheritance” emphasizing their 
superior qualities (ibid.: 171).

The French were not the only nation that 
influenced the dramatic production of English 
Restoration. The Spanish influence also took 
place. In particular, Hume (1972: 369) singles 
out the appearance of Spanish romance in Res-
toration playhouses and cites Sir Samuel Tuke’s 
“The Adventures of Five Hours” as an example: 
it has “a complex intrigue plot, set in Spain 
and involving Spanish cavaliers; utter moral 
propriety – everyone’s honor is very important, 
and ladies are chaste beyond any possibility 
of reproach”. In addition, Nettleton (2017: 46) 
also marks the Spanish influence which mani-
fests itself in the proclivity of Restoration drama 
for the comedy of intrigue. In his book “English 
drama of the Restoration and eighteenth century 
(1642-1780)” Nettleton (2017: 45–46) mentions 
Calderon and Antonio Coello among the influ-
encers and singles out authors who conveyed 
the Spanish spirit in their dramatic production. 
Among them the scholar names Wycherley, 
Mrs. Behn, Crowne, Steele, Cibber, and Mrs. 
Centilivre. No matter how persuasive the schol-
ar’s arguments in favour of Spanish borrowings 
may sound, the author calls them “a slender 
thread of Spanish weave in the texture of later 
English drama” and renders the indebtedness 
to Spanish sources “neither considerable, nor 
potent” (ibid.: 47).

All in all, the dramatic production of Eng-
lish Restoration is characterized by simulta-
neous functioning of a great number of genres 
and their combinations. Canfield (2000: xi–
xii) singles out: “heroic romance, tragicomic 
romance, romantic tragedy, political tragedy, 
personal tragedy, and tragical satire, both cor-
rective and absurdist.” Analyzing the ideological 
component of Restoration tragicomedy, Canfield 
(2000: xii) makes a conclusion that it represents 
“a reaffirmation of feudal aristocratic virtues”.

Hume (1972), however, not only enumerates 
the genres, but mainly focuses on their develop-
ment throughout Restoration. Thus, the scholar 
discriminates between a low “city” comedy (that 

has an English setting) and a serious intrigue 
comedy, both of which had developed in dif-
ferent directions by 1665:

Serious comedy appears both inflated into 
pure heroic, and also (despite its strong new 
Spanish admixture) lightened with humor, as in 
The Carnival and Flora’s Vagaries. (Tragedy as 
such really appears only in Porter’s The Villain 
[October 1662], a rousing and popular exercise 
in Jacobean blood and thunder.) The “London” or 
city comedy shows at least three distinct strands: 
romantic plots similar to those in the lighter 
Spanish mode, gulling plots, and plain low farce 
(Hume, 1972: 373).

Tracing the development of the genres, Hume 
(1972: 375–385) says, that at the end of the decade 
Dryden and Orrery continue working with 
the heroic mode; low comedy set in London 
is gaining more popularity; pseudo-Spanish 
intrigue comedy is still in fashion, but becomes 
less serious; there appear several dramatic works 
that combine “two plots on sharply different 
levels” – double-plot tragicomedies. In “Diver-
sity and Development in Restoration Comedy 
1660–1679” Hume (1972: 376) explains the phe-
nomenon of a double-plot play. In the scholar’s 
opinion, it combines “a quasi-heroic story with 
the sort of witty lovers plot which becomes a major 
feature of the “wit” comedies of the 1670s”.

Thus, although in variant degrees, English 
Restoration drama was formed under the influ-
ences of both native and foreign forces.

3.3. From a conception of audiences to 
an assessment of dramatic production

Many researchers of Restoration drama 
and theatre historians mention bad behavior 
of Restoration audiences and draw a par-
allel between this phenomenon and the plots 
and characters the viewers eventually saw on 
the stage, in other words, move from a concep-
tion of the viewers to an assessment of the Eng-
lish Restoration drama. As Neagle (1989: 15) 
puts it: “Assumptions about an audience lead 
to conclusions about plays which result in gen-
eralizations about a culture”. Scholars (Love, 
1980; Neagle, 1989; Roach, 2000; Styan, 1987; 
Summers, 1934; Webster, 2005) mention active 
behavior of Restoration viewers, their habits to 
explicitly express emotions, likes or dislikes for 
the performance, to shout, walk in the aisles, 
converse, sit on the stage, and even, make love 
and fight duels. No matter how disrespectful 
such behavior may seem to a contemporary the-
atre-goer, Roach (2000) argues that exactly such 
patterns of behavior created a sense of intimacy 
in the relations between Restoration viewers 
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and audiences. Besides, the scholar states, that 
play-texts contain records of such intimacy in 
the form of asides, soliloquies, and addressing 
the public directly in epilogues and prologues. 
The above mentioned ways of addressing 
the audiences directly provided the viewers 
with “the privilege of being present at scenes 
expressive of vulnerability” (ibid., 2000: 25). In 
this paper, I argue, that the intimacy of relations 
between Restoration audiences and characters on 
the stage resulted into an enhanced perception 
of drama in the seventeenth century.

However, numerous arguments as to the com-
position of the audience in Restoration play-
houses have not been resolved yet. The main 
issue – what to consider a reliable source of such 
information – still remains unresolved. Love 
(1980: 29) notes that studies of Restoration plays 
dramatis personae, who are invariably repre-
sented by ladies and gentlemen, confirm that “the 
middle classes were never a predominant party in 
the audience” and argues that prologues and epi-
logues for Restoration plays may serve as reliable 
sources of such information. The scholar quotes 
Dryden’s “Marriage A-la-Mode”. Namely, in 
the epilogue to the play Dryden mentions three 
elements that composed the audiences: the town, 
the city, and the court (ibid.: 31). Love also refers 
to Pepys’s diary, which provided an insight 
into Restoration theatre world and states that 
the audiences who attended the revived perfor-
mances were “either persons of public distinction 
or personal acquaintances of the recorder” (ibid.: 
p.30). All in all, Love (1980: 39) makes a conclu-
sion that undoubtedly the upper classes became 
“an influential party among the audience”. Thus, 
the scholar mentions three sources of informa-
tion as to the audiences’ composition: dramatis 
personae, contemporaries’ diaries and prologues 
and epilogues.

Neagle (1989), however, explicitly excludes 
lower classes from the audiences’ composition, 
at least at the beginning of English Restoration, 
stating that “the theatre-going public was reduced 
to Charles II, his court, some officials and idlers 
who surrounded him” and explains it with 
the fact of operation of only two playhouses in 
the capital. In addition, Neagle (1989: 6) remarks 
that at the beginning citizens avoided the revived 
performances. The scholar writes that “the audi-
ence was courtly, the plays reflect courtly con-
cerns and practices. Because the audience was 
libertine and hedonistic, the plays reflect this 
prevailing philosophy”. Also, the scholar notes 
that the Court Wits made up a considerable part 
of the audiences. In addition, many of them were 

playwrights who often created characters based 
on their own and their friends’ adventures (Dhar-
wadker, 1997; Webster, 2005).

Dissolute behavior inside the playhouse 
reflected the social spirit of libertinism which 
was in vogue at the beginning of English Res-
toration and which inevitably found reflection in 
its dramatic production. Moreover, such an inter-
active and turbulent mode of behavior of Resto-
ration audiences had a direct impact on dramatic 
discourse construction and perception.

4. Conclusions
The three approaches (cognitive-pragmatic, 

literary criticism and theory of theatre) applied in 
studies of Restoration drama revealed its specific 
features. Being both an instrument and shaper 
of ideology, Restoration theatre produced a dis-
course that unprecedentedly blurred the differ-
ence between reality and fiction; its concepts 
being a reflection of imperialistic ambitions 
of royal absolutism. The changes the dramatic 
production of the seventeenth century underwent 
concerned ideology, repertoire, subject matter, 
genre variety, and viewership. In the period when 
social, political and cultural institutions and role 
models were unstable, the English drama bor-
rowed lavishly from both its own and continental 
heritages. Studies of Restoration theatre reper-
toire in comparison with Elizabethan dramatic 
production revealed their major differences that 
lie in their scope, genres, morality, and charac-
ters. I argue, that Elizabethan drama was pro-
duced in the times when the political power was 
more or less stable and allowed its people to think 
and speak about more moral and elevated things, 
think deeper and see farther. While Restoration 
drama revealed its viewers’ concerns about local, 
domestic issues which required recapitulation 
in connection with the change of the ideolog-
ical paradigm. Hence instability of role models, 
extensive experimentation with genres, shifting 
of values, approval of immorality as a probable 
outlet for feelings reserved for 18 years of Puritan 
Interregnum, active involvement of the audi-
ences in production and perception of drama as 
a common effort to produce a national product 
of its own value.

I argue, however, that deeper understanding 
of the dramatic discourse of English Restoration 
requires studies of the following issues that, in 
my opinion, represent perspectives for future 
linguistic research: comparison of cognitive con-
struals of Elizabethan and Restoration drama 
(to find major differences and similarities in 
ideology, e.g. to either trace Restoration drama 
development from Elizabethan tradition or prove 
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its unique origin); comparison of original plays 
and adaptations (to find the amount and degree 
of borrowings; to single out the aspects that were 
altered as well as reasons for and results of such 
alterations); each individual dramatic genre 
origin and peculiar development during Restora-
tion as well as ratio of genre combination in Res-
toration plays (both within the scope of the epoch 
and literary heritage of an individual author); 
degree of audience participation in generating 
ideas, plots and character identities for Restora-
tion plays.

Hopefully, further studies of the dramatic dis-
course of English Restoration may prove my find-
ings and help better understand the process of dis-
course construction in the period under discussion.
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Political discourse defined by linguists as persuasive discourse effectively employs the ability of language to 
communicate and give shape to reality. Socrates and Aristotle were well aware of the power of language to distort 
perception and influence behavior, and thus be a tool, or weapon, for achieving the speaker’s goals. Based on principles 
worked out by Classical rhetoricians modern rhetoric is revived on a new basis synthesizing theoretical data of pragmatics, 
psycholinguistics and communication theory. As a result, the emphasis is laid not upon sharing knowledge but rather 
upon forming the opinion. Language of politics nowadays tends to be ambiguous, indefinite and vague. Political discourse 
provides contexts in which the speaker doesn’t mean exactly what the words literally mean. That is, the speaker’s 
denotation differs from the semantic meaning. Political discourse defined by linguists as persuasive discourse effectively 
employs the gift of language to communicate and give profile to reality. Politicians use a wide range of language means to 
manipulate the electorate: euphemisms, jargon, gobbledygook, inflated language, simplified or overcomplicated syntax. 
Politics seems to be the realm of doublespeak which is presented as a heterogeneous phenomenon providing cloudy 
vagueness of political language. The influence on addressee’s perception is conveyed due to manipulative potential 
of language. The enormous power is in the meaning of the words, what they mean to the human being who hears them. 
Far more than simple communication, truth, falsehood and the infinite shades between them, words have the power to 
manipulate other people’s thinking and behavior. On grammatical level one of the characteristic traits of political discourse 
(especially political slogans) is the use of verbless sentences. Verbless sentences in the English language may be viewed 
in the context of nominalization trend. It must be noted that verbless sentences in the analytical English language break all 
grammatical norms. Hence designed to mislead, Doublespeak is presented as a heterogeneous phenomenon providing 
cloudy vagueness of political language.
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nominalization.

ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ПРИЙОМИ В МАНІПУЛЯТИВНОМУ ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ

Приходько Ганна Іллівна,
доктор філологічних наук, професор,

професор кафедри англійської філології
Запорізький національний університет

anna.prikhodko.55@gmail.com
orcid.org/0000-0001-6220-5333

Політичний дискурс, визначений мовознавцями як дискурс переконання, ефективно використовує здатність 
мови спілкуватися та формувати уявлення про реальність. Сократ та Аристотель добре усвідомлювали силу 
мови спотворювати сприйняття та впливати на поведінку, а отже, бути інструментом чи зброєю для досяг-
нення цілей мовця. На основі принципів, вироблених класичними риторами, сучасна риторика відроджується на 
новій основі, синтезуючи теоретичні дані прагматики, психолінгвістики та теорії комунікації. Як результат, 
акцент робиться не на обміні знаннями, а на формуванні відповідної думки та поглядів. Мова політики в наш 
час має тенденцію бути неоднозначною, невизначеною та розмитою. Політичний дискурс вводить контексти, 
в яких оратор не має на увазі саме те, що буквально означають слова. Тобто денотат мовця відрізняється від 
семантичного значення. Політичний дискурс, визначений лінгвістами як персуазивний, ефективно застосовує 
дар мови спілкуватися та впливати на свідомість слухачів. Політики використовують широкий спектр мовних 
засобів для маніпулювання електоратом: евфемізми, жаргонізми, спрощений або ускладнений синтаксис. Полі-
тика здається цариною подвійної мови, яка подається як різнорідне явище, що забезпечує невизначеність мови 
політики. Вплив на сприйняття адресата передається завдяки маніпулятивному потенціалу мови. Велике зна-
чення має семантика слів, те, що вони означають для людини, яка їх чує. Слова на позначення правди, брехні 
мають силу маніпулювати мисленням та поведінкою інших людей. На граматичному рівні однією з характерних 
рис політичного дискурсу (особливо політичних гасел) є використання бездієслівних речень. Бездієслівні речення 
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в англійській мові можна розглядати в контексті тенденції номіналізації. Слід зазначити, що бездієслівні речення 
в аналітичній англійській мові порушують усі граматичні норми. Отже, розроблена для введення в оману, 
подвійна мова представлена як неоднорідне явище, що забезпечує невизначеність мови політики.

Ключові слова: політичний дискурс, евфемізми, спрощений і ускладнений синтаксис, бездієслівні речення, 
номіналізація.

1. Introduction
Language is a guide and channel to social 

reality and it effectively conditions all our 
thinking about social problems and processes. 
Hence, it is a tool, one of many human tools, 
with which we have developed society and built 
civilization. However, like any other instrument, 
language can be abused, used not to communicate 
but to confuse, not to elucidate but to obscure, 
not to lead but mislead. "Speech is granted to 
people to conceal their thoughts" is a well-known 
announcement attributed to Charles Maurice 
Talleyrand. In reality these words are evidently 
confirmed by a broad range of professions 
(journalists, brokers, lawyers, doctors, diplomats 
and politicians), the representatives of which 
due to diverse pragmatic factors have to resort to 
indirect, implicit meanings. 

Language of politics nowadays tends to 
be ambiguous, indefinite and vague. Political 
discourse provides contexts in which the speaker 
doesn’t mean exactly what the words literally 
mean. That is, the speaker’s denotation differs 
from the semantic meaning. Political discourse 
defined by linguists as persuasive discourse 
(Lakoff, 1982: 27) effectively employs the gift 
of language to communicate and give profile to 
reality. As a conceptual design used to organize 
our thoughts language shapes our reactions to 
people, events, and ideas.

The beginning of anthropocentric paradigm 
is accompanied by the careful attention 
of linguists to the study of meaning interpretation, 
the examination of what people mean by their 
utterances in a particular context and how 
the context influences what is said, as well as how 
listeners make inferences about what is said in 
order to arrive at an interpretation of the speaker’s 
planned meaning. These subjects that the linguists 
are concerned with promote efficient interaction 
in the process of communication.

Present-day studies of the effective interaction 
strategies originate from the rhetoric of ancient 
Greece, the so-called art of persuasion resting 
upon the principles of logical reasoning. 
Based on principles worked out by Classical 
rhetoricians modern rhetoric is revived on a new 
basis synthesizing theoretical data of pragmatics, 
psycholinguistics and communication theory. As 
a result, the emphasis is laid not upon sharing 

knowledge but rather upon forming the opinion. 
The influence on addressee’s perception 
is conveyed due to manipulative potential 
of language. 

2. Lexical means of manipulation in 
political discourse

This enormous power is in the meaning 
of the words, what they mean to the human 
being who hears them. Far more than simple 
communication, truth, falsehood and the infinite 
shades between them, words have the power to 
manipulate other people’s thinking and behavior.

In addition, the choice of language means is 
always motivated and never arbitrary (Blakar, 
1979: 145). Yet, people in the majority of cases 
do not conceive of politicians’ statements as 
being at variance with their purported meaning 
and assume their accounts as being obvious truth 
(Fowler, 1991: 126). Thereby politicians intend 
for the addressees to be affected in a certain way 
that they can benefit from while the addressee 
perceives the suggested interpretation 
of the situation as the only possible one.

Nowadays the intention not to lose face, 
win social support from addressees and control 
the situation in the process of communication 
leads to wide use of the manipulative potential 
of language. Socrates and Aristotle were well 
aware of the power of language to distort 
perception and influence behavior, and thus be 
a tool, or weapon, for achieving the speaker’s 
objectives.

As a result, uncertainty and evasiveness 
have become an essential part of politicians’ 
communicative behaviour. Politics seems to be 
the realm of Doublespeak, language which is 
at variance with its real or its purported meaning. 

The word Doublespeak combines 
the meanings of Newspeak (the official language 
and the means of control in the world of George 
Orwell’s novel “1984”) and doublethink (“the 
power of holding two contradictory beliefs in 
one’s mind simultaneously, and accepting both 
of them”) (Orwell, 2011). 

As William Lutz points out, “Doublespeak 
is language which pretends to communicate 
but really does not. It is language which makes 
the bad seem good, something negative appear 
positive, something unpleasant appear attractive, 
or at least tolerable. It is language which 
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avoids or shifts responsibility; language which 
is at variance with its real and its purported 
meaning; language which conceals or prevents 
thought. Doublespeak is language which does 
not extend thought but limits it” (Lutz, 1990: 5). 

George Orwell’s novel warning about 
the alarming consequences failed to eradicate 
doublespeak that is flourishing and penetrating 
into all spheres of life. We view advertisements 
for previously distinguished cars (not used 
cars), for genuine imitation leather, or real  
counterfeit diamonds.  There are no slums 
or ghettos just the inner city or sub-standard 
housing where the disadvantaged or 
economically  nonaffluent  live. Nonprofit 
organizations don’t make a profit, they have 
negative  deficits or they experience revenue 
excesses. Even robbery can be magically 
transformed with doublespeak, as a bank in 
Texas did when it declared a robbery of an ATM 
to be an authorized transaction. There is no more 
dying in the world of doublespeak. Now it is 
qualified as terminal living.

Hence doublespeak has become an adapted 
form of communication seemingly highlighting 
many aspects but in fact misleading them. 
Verbal tricks lessen and “eliminate” all that is 
considered to be socially incorrect. Politicians 
use a wide range of language means to manipulate 
and influence the electorate.

Designed to misinform, doublespeak is 
somewhat heterogeneous phenomenon that 
complicates the procedure of its comprehensive 
classification. Its most thorough classification 
is presented by William Lutz who singles out 
the following forms of doublespeak: 

1) Euphemism that serves as an alternative to 
a dispreferred expression, used in order to avoid 
possible loss of face: either one’s own face or, 
through giving offence, that of the audience, 
or of some third party (Keith, 2007: 3). When, 
according to W. Lutz, a euphemism is used out 
of concern for a social or cultural taboo, it is not 
doublespeak. For example, we express grief that 
someone has passed away because we do not want 
to say to a grieving person, “I’m sorry your father 
is dead”. The euphemism passed away functions 
here not just to protect the feelings of another 
person but also to communicate our concern over 
that person’s feelings during a period of mourning. 
In the same way rules of politeness prescribe to 
give preference to such euphemisms as heavily 
built, big boned, classic proportion, maturer 
figure rather than mentioning the actual degree 
of a person’s obesity. In this case euphemisms help 
to avoid negative emotions in interaction.

However, when the speaker intends to mislead 
or deceive and make the course of events 
beneficial for oneself, a euphemism becomes 
doublespeak. For example, the U.S. State 
Department decided in 1984 that in its annual 
reports it would no longer use the word killing. 
Instead, it used the phrase unlawful or arbitrary 
deprivation of life. Thus, the State Department 
avoids discussing the embarrassing situation 
of the government sanctioned killings in 
countries that are supported by the United States. 
Notably war is called incident, invasion turns into 
rescue mission or peace-keeping action, civilian 
casualties – collateral damage. 

It is worthy to mention that the use of such 
euphemisms is not restricted to the language 
of politics. They are widely used in everyday 
life – negative patient care outcome (= death 
of a patient in a hospital), water landing  
(= airplane crash in the sea) to name just a few. 
However, genuine euphemism doesn’t mislead 
but must call up the word it stands for (Galperin, 
1981: 175). Whereas, this use of language 
constitutes doublespeak as it’s designed to alter 
perception of reality and cover up the unpleasant. 

2) Jargon is the specialized language 
of a professional or social group of people 
designed for exclusive use of the group members 
that distinguishes them from the outsiders. It 
serves as effective means of communication 
within a group but appears to be incomprehensible 
for the outsiders. For example, lawyers speak 
of an involuntary conversion of property when 
discussing the loss or destruction of property 
through theft, accident, or condemnation. 
A legitimate use of language among lawyers 
it becomes doublespeak if used intentionally 
among people who are not familiar with legal 
jargon. 

3) Gobbledygook or bureaucratese is realized 
by piling on words and is aimed at overwhelming 
the audience with words, the bigger the better. For 
example, when Alan Greenspan was chairman 
of the President’s Council of Economic Advisors, he 
made this statement when testifying before a Senate 
committee: It is a tricky problem to find the particular 
calibration in timing that would be appropriate 
to stem the acceleration in risk premiums created 
by falling incomes without prematurely aborting 
the decline in the inflation-generated risk premiums. 
Perhaps there is some meaning beneath all those 
words, but it would take some time to search it 
out. This seems to be language that pretends to 
communicate but does not. 

4) Inflated language designed to make 
the ordinary seem extraordinary, to make 
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everyday things seem impressive; to give an air 
of importance to people, situations, or things that 
would not normally be considered important. 
With this kind of language, car mechanics 
become automotive internists, elevator 
operators become members of the vertical 
transportation corps, used cars become expe- 
rienced cars, alcoholics become victims 
of habitually detrimental lifestyle and the process 
of smelling something – organoleptic analysis. 
On the one hand, these examples of renaming 
seem to be humorous, harmless and innocuous. 
On the other hand, each word is carefully 
chosen, with its particular nuances and shades 
of meaning, to fulfill the mission of the speaker. 
Words are incredibly powerful in shaping our 
perceptions about issues and, as W. Lutz puts it, 
“doublespeak is insidious because it can infect 
and eventually destroy the function of language, 
which is communication between people 
and social groups” (Lutz, 1990: 17).

3. Grammatical means of manipulation in 
political discourse

On grammatical level one of the characteristic 
traits of political discourse (especially political 
slogans) is the use of verbless sentences. Verbless 
sentences in the English language may be viewed 
in the context of nominalization trend. It must be 
noted that verbless sentences in the analytical 
English language break all grammatical norms.

Verbless sentences for the analytical English 
language with fixed word order and the mandatory 
presence of the subject and predicate is a serious 
deviation from the grammatical rules, they stand 
out from the rest of the text. They are stylistically 
marked and used in emotional speech. 

Abundance of verbless sentences creates 
the impression of: ignorance and illiteracy  
(a style often called Tarzan talk (1) after the  
comic book hero who grew up in the jungle), or 
language incompetence characteristic of children 
(baby talk) and foreigners (foreign talk)  
(2) (Ferguson, 1971). 

(1) Me Tarzan, you Jane. 
(2) Charlie bath hot. 
The structural core of a verbless sentence 

is a noun in the Nominative or Objective 
case. Verbless sentence formed by a noun in 
the Nominative case is understood to have 
a paradigmatic predication, verbless sentence 
formed by a noun in the Objective case is 
understood to have a syntagmatic predication.

Widespread use of verbless sentences in 
political discourse has drawn criticism not only 
from grammarians, defenders of “pure language” 
but from philosophers, journalists and writers. 

Some scholars foretold the imminent decline 
and decay of political language. They saw its 
signs in the undue preference for passive voice 
over active voice, the tendency to use semi-
notional verbs, the wide use of verbal nouns 
and nominalizations (Orwell, 2011).

In the 21st century this forecast came 
true in many languages leading to creation 
of a dysfunctional narrative. This refers to 
the intentional vagueness and inconsistency 
of the political narrative. Political commentators 
in Britain readily notice inclination of modern 
politicians to use verbless sentences: Blairite 
verbless sentence; you can tell a real Blairite 
because they use verb-free sentences; to talk 
like a Blairite. S. Hoggart mocks the prevalent 
style of the modern political narrative: “For too 
long, the Party’s energy wasted. On verbs. For 
the British people, now, no more verbs. Tough on 
verbs, tough on the causes of verbs” (Hoggart, 
2004).

Unfortunately the verbess tendency in 
public speeches became fashionable not only in 
the English-speaking countries. After the “failure 
of verbs” many speechwriters obviously decided 
that they had invented a winning rhetoric 
and “every verb torn out is another seat gained” 
(Hoggart, 2004).

In English sentence the finite verb possesses 
predicative categories of modality, time 
and person, thus it binds the content of the sentence 
to reality being the center of predication. Since 
finite verbs “embed” sentences into reality 
politicians prefer to avoid them and use verbless 
sentences because they are non-binding and do 
not commit to anything.  

According to some commentators verbless 
style is a threat to political discourse as it 
contributes to the degradation of democracy. 
The essence of democracy is a living dialogue 
between different parties and the Newspeak 
“kills” free discussion. Verbless statements can 
not be disputed since they contain no action, no 
actors, and, therefore, no conflict, no reason for 
a dispute. How can we challenge the following 
statement: Tough on crime and tough on 
the causes of crime. Reform of the criminal justice 
system. A comprehensive programme to deal with 
juvenile offending; action to tackle drug abuse; 
proper treatment of victims and witnesses. 

The above statement does not give voters 
a clear picture of what the future policy on crime 
will be like. A lot is named but nothing concrete 
is claimed. In fact this statement does not pledge 
or commit to anything it is simply a statement 
of vague intentions. 
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The effect of verbless political speeches is 
not achieved on the strength of its content, it is 
a triumph of style over substance. If you analyze 
speeches of modern politicians it becomes 
obvious that they are not more than a collection 
of meaningless, verbless slogans. 

Former British Prime Minister Tony Blair 
declared in one of his speeches: Business 
enhanced. Life more entertaining. Public services 
improved. People better off. 

Strong pathetic charge inherent in verbless 
sentences "smoothes" the absurdity of the remarks 
like Life more entertaining. Imagine a politician 
who promises to voters: I promise your life will 
be more entertaining. 

Since the main structural feature of a sentence 
is predication we suggest to classify verbless 
sentences according to the character of their 
predication. We distinguish between two types 
of verbless sentences: 1) with paradigmatic 
predication, 2) with syntagmatic predication. 

1. Verbless sentences with paradigmatic 
predication are one-member nominal construc- 
tions with a noun in the Nominative case as its 
syntactic core. They do not require or permit 
to fill the verbal component. They are devoid 
of explicit markers of predicative categories. 
Meaning of predicative categories of modality 
and tense is established from their context. Cf.: 

Jobs. Growth. 
Unity. Solidarity. Partnership. 
Decent people. Good people. Patriotic people. 
Modern politicians give public speeches not 

in order to provide new information or clarify 
their program, for them language is a means 
of manipulating the electorate. It is widely 
accepted that the so-called feel good approach, 
i.e. using words that evoke positive associations 
(unity, decent, good, growth, honesty), works 
better than logical persuasions. Endless repetition 
of words with positive connotations produces 
desired effect on any audience. 

2. Syntagmatic predication is found in two 
subtypes of verbless sentences: a) a one-member 
nominal construction; b) a two-member nominal 
construction. Meaning of predicative categories 
of modality and tense is established from their 
context. 

Syntagmatic predication of the first type 
contains a noun in the Objective case as its 
syntactic core. Cf.:

New Labour was born then. Of the courage 
of one man. 

Where it is right, we will co-operate as well as 
oppose. On constitutional change. On Northern 
Ireland. 

In written speech such sentences are usually 
formed by fragmenting of homogeneous parts 
of the sentence. Feeling of alienation, dissociation 
and disintegration of the modern society has led 
to general cultural phenomenon of fragmentation 
and break-up in painting (Cubists, Surrealists), 
poetry, prose (stream of consciousness). In oral 
speech homogeneous parts of the sentence are 
pronounced with enumerating intonation, thus 
making it difficult to put logical stress on each 
member of the homogeneous chain. That is why 
homogeneous parts of the sentence are often 
marked out as separate sentences. As the distance 
from the predicative center grows, grammatical 
and notional independence of the fragmented 
sentences increases. Cf.:

But I believe in it and I want to tell you why. 
Socialism for me was never about nationalisation 
or the power of the State. Not just about 
economics or even politics. 

It is a moral purpose to life. A set of values. 
A belief in society. In co-operation. 

Syntagmatic predication of the second type 
contains two syntactical components that can 
completed with a copula verb to be. Cf.:

A nation reborn.
European businesses finalising a deal with 

the Japanese.  
Drugs, violence, youngsters hanging around 

street corners with nothing to do. 
It is difficult to determine the temporal 

characteristics of verbless sentences. Traditionally 
it is believed that paradigmatic predication 
implies present tense as such sentences assert 
existence of an object. It should be noted that 
sentences with paradigmatic predication enable 
to show promises for the future as already 
existing in the present. 

In syntagmatic predication with two 
syntactical components the missing verb is 
restored in accordance with the general temporal 
plan or communicative goal. Cf.:

We have transformed our Party. Our 
constitution re-written. Our relations with 
the Trade Unions changed. Our Party 
organisation improved. 

Your family better off.
It is assumed that the voter will intuitively 

restore a missing copula in the future tense. 
Your family [will be] better off. The unsaid 
creates the illusion and the feeling of intimacy, 
simplicity and trust but in fact it is a carefully 
thought-out move. For a sarcastic listener 
the following variants are possible as well: 
Your family was better off; Your family will not 
not be better off; Your family is be better off;  
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Your family is not better off . Compare how much 
more definite and certain would the following 
phrase sound: We will make your family better 
off. But such a statement would mean taking on 
certain obligations which is not the intention 
of politicians. 

In literary texts verbless sentences create ten- 
sion and density because of their brevity. In a  
public speech however the same verbless sentences 
become meaningless jumble of words and add 
a feeling of inactivity, inertia, apathy. Cf.: 

No more bosses versus workers, but partnership 
at work. No more public versus private finance. 
Co-operation to rebuild our nation’s road, rail, 
inner cities and regions. No more boom and bust 
economics. Stability which businesses need to 
plan for the future. Help for small businesses. 
A new relationship between public and private 
sector to rebuild infrastructure. Measures to 
encourage long term investment. 

4. Conclusions
To sum up, modern political narrative tends 

to be ambiguous, non-transparent and evasive. 
Political discourse provides contexts in which 
words happen to mean things they never 
meant before. Politics seems to be the realm 
of Doublespeak, which abounds with lexical 
and grammatical ploys. Amazingly, it originates 
not from carelessness but is actually the result 
of clear thinking. 

The influence on addressee’s perception is 
conveyed due to manipulative potential of language. 
Politicians use a wide range of language means to 
manipulate the electorate: euphemisms, jargon, 
gobbledygook or bureaucratese, inflated language, 
simplified or overcomplicated syntax. Hence 
designed to mislead, Doublespeak is presented as 
a heterogeneous phenomenon providing cloudy 
vagueness of political language.
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Статтю присвячено актуальній проблемі щодо ролі агресивної внутрішньої і зовнішньої політики герман-
ських можновладців ХІІІ ст. Згідно з фабулою епічної поеми «Кудруна», в підвалинах агресивної внутрішньої і зов-
нішньої політики германських можновладців лежить глобальний конфлікт, що включає в себе людину і навколи-
шній світ, людей і їхній релігійний світогляд, ієрархію стосунків індивідуума, диких тварин і нащадків «еліти», 
авторитет короля, королеви й авторитет церкви, виховання й освіту, красу молодої жінки й ворожість чоло-
віка, ревнощі сміливого літнього короля-батька й жорстокість літньої жінки-королеви-матері тощо. Опозиції 
виявляємо і в категоріях «свого» й «чужого», добра й зла, старого й нового, земного й неземного, матері-
ального й ідеального, досконалого й недосконалого, живого й неживого, вільного від рабства й поневоленого, 
тілесного, душевного й духовного, розуму й емоцій. Відбувається роздвоєння цілісного предметного світу на 
його фізичне буття і значення. Разом з цим трансформується ідеальна поведінка лицарів – опори германських 
королів. Виникають нові співвідношення – «лицар – злодій, розбійник», «лицар – варвар», «лицар – тварина». 
Агресивна поведінка людини як соціальної істоти має моральний характер. У питанні про аморальність меді-
альна людина перебуває під впливом античної психології, язичництва та християнства. Метою статті є вияв-
лення німецьких мовних одиниць зі значенням агресивності в середні віки. В ході дослідження було використано 
дедуктивний, структурно-семантичний, логіко-семантичний, контекстуальний аналізи, метод лінгвістичного 
опису та аналіз словникових дефініцій. Результати дослідження охоплюють уточнення поняття «агресив-
ність», простеження його смислового наповнення на часовому зрізі, виокремлення системи мовних одиниць 
як-от слово, власна назва, словосполучення (вільне й стале), речення (просте, складне, ускладнене, комбіноване, 
надфразова єдність) та з’ясування особливостей формування феномену. Доведено, що агресивність може бути 
природною та штучною. Природна агресивність характерна стихії води, диким тваринам і людині як біологічній 
істоті, штучна – людині як соціальній істоті та надприродним істотам, що втілюють у собі зло. Агресивність 
корелює зі статтю, віком і культурою: чоловік – агресивний у будь-якому віці та в будь-якій культурі, жінка – 
лише в літньому віці, перебуваючи в статусі матері, яка бажає своїй дитині щасливої долі та будучи іноземкою. 
Висновуємо, що поняття агресивності в середньовічній Німеччині пов’язане насамперед з позамовними чинни-
ками (релігія, внутрішня і зовнішня політика, соціальний, економічний і культурно-історичний розвиток), залом-
леними автором епічної поеми «Кудруна» вербально.

Ключові слова: середні віки, агресивність, людина, тварина, стихія, слово, власна назва, словосполучення, 
речення.
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This paper presents the topical issue of the role of aggressive domestic and foreign policy of the German rulers of the XIII 
century. According to the plot of the epic poem «Kudrun», at the heart of the aggressive domestic and foreign policy 
of the German rulers is a global conflict involving man and the world, people and their religious worldview, the hierarchy 
of relations of the individual, wildlife and descendants of the «elite», king, queen and the authority of the church, upbringing 
and education, the beauty of a young woman and the hostility of a man, the jealousy of a brave old king-father and the cruelty 
of an elderly woman-queen-mother, and so on. Oppositions are also found in the categories of «one’s own» and «foreign», 
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good and evil, old and new, earthly and unearthly, material and ideal, perfect and imperfect, living and inanimate, free 
from slavery and enslaved, bodily, mental and spiritual, mind and emotions. There is a bifurcation of the whole objective 
world into its physical existence and meaning. At the same time, the ideal behavior of knights is transformed – the support 
of German kings. There are relationships – «knight – thief, robber», «knight – barbarian», «knight – animal». Aggressive 
human behavior as a social being has a moral character. In the question of immorality, the medial man is influenced by 
ancient psychology, paganism and Christianity. The aim of the article is to identify German language units with the meaning 
of aggression in the Middle Ages. The study used deductive, structural-semantic, logical-semantic, contextual analysis, 
the method of linguistic description and analysis of dictionary definitions. The results of the study include clarification 
of the concept of «aggression», tracing its semantic content in time, highlighting the system of language units such as 
word, proper name, phrase (free and permanent), sentence (simple, complex, complex, combined, supra-phrase unity) 
and elucidation of the peculiarities of the formation of the phenomenon. It has been proven that aggression can be natural 
or artificial. Natural aggression is characteristic of the element of water, wild animals and man as a biological being, 
artificial – man as a social being and supernatural beings who embody evil. Aggression correlates with gender, age 
and culture: a man is aggressive at any age and in any culture, a woman – only in old age, being in the status of a mother 
who wishes her child a happy fate and being a foreigner. We conclude that the concept of aggression in medieval Germany 
is associated primarily with extralinguistic factors (religion, domestic and foreign policy, social, economic and cultural-
historical development), refracted verbally by the author of the epic poem «Kudrun».

Key words: the Middle ages, aggression, man, animal, element, word, proper name, phrase, sentence.

1. Вступ
Середні віки у всесвітній історії асо-

ціюються із руйнуванням Римської імперії, 
заснуванням численних германських коро-
лівств (Rossa, Stierstorfer, 1986: 7), розколом 
християнства (Татенко, Титаренко, 2005: 12), 
проміжком «між початком і кінцем певного 
відрізка часу» (НТСУМ, 3, 2003: 265), хроно-
логічними історичними рамками (WAHRIG, 
2012: 659), «бурхливим розвитком фео-
дальних відносин у Німеччині, із хрестовими 
походами лицарів і виникненням лицарської 
культури» (Левицький, 2007: 126), в історії 
психології – із суперечливими вченнями про 
людину та душу теологічної категорії (Роме-
нець, 2005: 510). Отже, середні віки розуміють 
як якісне перетворення і матеріальні, духовні, 
культурні та психологічні зміни в навколиш-
ньому світі та якісний вияв у ньому особи-
стісних психологічних властивостей людини. 
За таких умов висувається і нова форма пове-
дінки: якщо давня людина керувалася тра-
диціями, то середньовічна орієнтується на 
Моральні Закони Бога. Вона має бути схожою 
на свій Ідеал, підкорятися колективним інтер-
есам, нормам і цінностям, нівелюючи власну 
індивідуальність. 

На етапі переходу від моделі традиції до 
моделі моралі виникають певні труднощі, що 
супроводжуються агресивністю. Агресив-
ність визначають як емоційний стан і рису 
характеру (ПС, 1982: 7), психічне явище, «що 
виражається у прагненні до насильницьких 
дій у міжособистісних стосунках» (Бродов-
ська, Патрик, Яблонко, 2005: 6; Шадських, 
Піча, 2008: 8), «властивість особистості, що 
проявляється в певних емоційних реакціях 
гніву, злості, демонстрації іншим переваги 
в силі» (Кириленко, 2007: 238), напад, наступ; 

атаку; бойовий запал; войовничість; сварли-
вість (WAHRIG, 2012: 65). 

Узагальнено, агресивність можна вважати 
вихідним пунктом соціально-психологічної 
нестабільності. В нестабільному суспіль-
стві, як відомо, стосунки часто порушуються, 
деформуються, реорганізуються, не сприй-
маються, заперечуються. Незадоволеність 
зумовлює появу психологічного диском-
форту, що неминуче призводить до конфліктів 
(Орбан-Лембрик, 2004: 179–190), образи 
(Кріпак, 2013: 163), заздрощів (Тимошенко, 
2015: 61) тощо. 

Існує думка, що людськими конфліктами 
можна керувати на будь-якій стадії розвитку 
(Русинка, 2011: 382–387). Головне – взає-
мовигідно реалізувати інтереси конфлікту-
ючих сторін. У процесі взаємодії необхідно 
враховувати специфіку емоційної та когні-
тивної сфер. Визнають домінування емоцій 
над розумом. Звичайно, емоції повинні бути 
контрольованими й відповідно вербалізова-
ними. За кожним словом мовця стоїть уяв-
лення про той чи той фрагмент буття, пере-
житий емоційно. Звідси бажання вплинути 
або схилити до певних дій і вчинків адресата 
(там само: 304–307). 

Мета статті – виявити мовні одиниці зі 
значенням агресивності в середні віки. 

Поставлена мета передбачає розв’язання 
таких завдань, як-от: 1) уточнити поняття 
«агресивність» та простежити його смислове 
наповнення на часовому зрізі, 2) виділити мовні 
засоби маніфестації агресивності, 3) з’ясувати 
особливості формування феномену.

Методологічну базу дослідження складає 
принцип антропоцентризму, в річищі якого 
людина постає вінцем природи, що присто-
совується до середовища та намагається його 
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адаптувати під власні потреби. З іншого боку, 
вона є Творцем «людського світу», мірою всіх 
речей і подій. 

Методи дослідження охоплюють дедук-
тивний, структурно-семантичний, логіко-се-
мантичний, контекстуальний аналізи, метод 
лінгвістичного опису та аналіз словникових 
дефініцій.

2. Поняття «агресивність» та його смис-
лове наповнення в середні віки

Під агресивністю в нашій студії розуміти-
мемо такий емоційний стан людини/тварини, 
внаслідок якого психологічно й/або фізично 
страждають або гинуть інші люди/тварини. 

Наприклад,
агресивність виявляє дикий гриф щодо 

малолітнього королевича Ez was ein wilder 
grîfe, der kom dar geflogen, // daz im der künic 
Sigebant het ze liebe erzogen, // sîn grôz unge-
lücke mohte er dâ bî kiesen: // sînen sun den 
jungen muose er von dem starken grîfen // 
vliesen (55-а строфа), Der grîfe lie sich nidere 
und beslôz daz kindelîn // in die sîne klâwe.  
dô tet er grôze schîn // daz er grimmic wære und 
übele gemuot. // daz muosten sît beweinen helde 
küene unde guot (58-а строфа), mich truoc der 
wilden grîfen einer zuo dem steine (78-а строфа, 
3-й рядок). 

Агресивність грифа зумовлена інстинк-
тами wan ez der alde grîfe den sinen jungen 
truoc (68-а строфа, 3-й рядок), Siе woldenʼz 
hân zebrochen, mit klâwen gar zertragen. // dâ 
hœret michel wunder von sînen sorgen sagen,  
// wie dâ den lîp behielde von Irlant der herre. // in  
habtʼ der jungen einer under sînen klâwen harte 
verre (70-а строфа), а не релігією, як уважали 
король, королева, їхні родичі й піддані Des 
wirtes ungelücke nâhen dô began, // dâ vón èr und 
frou Uote grôziu leit gewan. // ez het der jubele 
tiufel gesant in daz rîche // sînen boten verre. 
daz ergieng in allen klagelîche (54-а строфа). 

З другого боку, агресивність птаха щодо 
малолітніх королівських дочок не мотиво-
вана Got tuot michel wunder; des mac man wol 
verjehen. // von der grîfen sterke was ouch ê 
geschehen, // daz drîer künige töhter wâren dar 
getragen. // sie sâzen dâ vil nâhen. nu kan iu 
níemén gesagen (73-я строфа), вона, очевидно, 
слугує своєрідним тлом милості Господньої 
та конституює свою відкритість у геогра-
фічних термінах (порівн.: ареал викрадення 
королівських дочок – Індія, Португалія, Ізер-
ланд та локалізацію хижака – сто миль від 
Ірландії на дикому острові). 

Трапляється агресивність водної стихії, що 
згубила корабель із пілігримами Iʼne weiz von 

weihen enden geflozzen über mer // zuo der stein-
wende kom ein gotes her. // die starken grunt-
walle kêrten sie vil sêre. // die ellenden meide 
heten ungemüetes deste mêre (85-я строфа). 
Отже, йдеться про природний варіант агре-
сивності або характерологічну агресивність. 

Агресивність людини диференційовано за 
віком і статтю. Зокрема агресивність у мало-
літньої дитини (хлопчика) формується посту-
пово: від навчання Dô in der grôzen sorgen von 
im gar gebrast, // dô lernde sô wol schiezen der 
ellende gast, // daz im die vоgele kunden flie-
génde niht entrinnen. // er râmte swes er gerte, do 
er nâch sîner nar begunde sinnen (97-а строфа) 
через самозахист Von sîner herberge gieng er 
in den walt. // dâ sach er vil der tiere frevele 
unde balt. // dar under was ir einez, daz wolde 
in verslinden, // daz sluog er mit dem swerte;  
ez muoste sînes zornes // harte enphinden  
(100-а строфа) до корисливості Einem gabilûne 
was ez anelîch. // er begunde ez schinden; dô 
wart er krefte rîсh. // in luste sînes bluotes. dô 
er des vol getranc, // do gewán er vil der krefte. 
er hete manigen gedanc (101-а строфа), азарту 
Mit des tieres hiute der helt sich bewant. // bî im 
er harte nâhen einen lewen vant; // der mohte im 
niht enphliehen. wie schiere er zuo im gie! // des 
beléip er unverhouwen. der helt in güetlîche // 
enphie (102-а строфа), потенційного кримі-
налу Hêtenʼz niht gescheiden diu minniclîchen 
kint, // den helt von Garadîe hietʼ er erslagen 
sint. // sie wâren im gelîche, die armen zuo den 
hêren, // die selben schifliute muosten dô gên 
Irlande kêren (136-а строфа). 

Дорослий чоловік проявляє агресивність 
цілеспрямовано, демонструючи, з одного 
боку, свій статус і перевагу Daz liut in wolde 
vâhen; ir herre daz gebôt. // dô stuont er in ze 
nâhen; des kômen sie in nót (135-а строфа, 
1-й, 2-й рядки), з другого, напрацьовуючи 
авторитет Dar zuo wart er sô küene, als uns ist 
geseit, // daz er getorste rechen sîner friunde 
leit. // er behábete gar sîn êre an aller hаnde 
dingen, // des hörtʼ man in dem lande von dem 
helde sagen unde // singen (166-а строфа) або 
підтверджуючи останній Dô begunde rihten 
her Hágene in Irlant. // swaz er únbillîches 
an den liuten vant, // des muosten sie engelden 
von im harte sêre. // inner einem jâre enthoubetʼ 
er ir ahzic oder mêre (194-а строфа). 

Сюди додаються і батьківські загострені 
ревнощі Der selben fürsten einer bî Tenemarke 
saz // ze Wâleis in dem lande. do er gehôrte 
daz, // daz siu so schœne wære, dô rang er nâch 
ir sêre. // daz versmâhte Hagenen; er jach, er 
næme im beide // lîp und êre (200-а строфа), 
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й етнічна гординя Swaz man ie boten sande 
nâch der megede guot, // die hiez her Hagene 
vliesen durch sînen übermuot. // er wolde sʼ 
geben deheinen der swacher danne èr wære. // dô  
hôrtʼ man allenthalben sagen von dem fürstén 
daz // mære (201-а строфа), й інтернаціональна 
«висока» пристрасть (кохання юного короля 
Нортландії до ірландської королівни-підлітка) 
Dô sprach aber Hetele: «mirʼst nie nâch ir sô 
nôt, // hâhet er mir einen, dar umbe enmüeze tôt // 
geligen Hagene selbe, der künic von Irrîche. // er  
ist nie sô frevele, im kome sîn grimmer muot 
vil // schedelîche.» (229-а строфа), й світо-
гляд досвідченого лицаря der mîns gemaches 
vâret, der sol die selben vâre mit // mir dulden.»  
(246-а строфа, 4-й рядок), і функції короля 
Er sprach: «mîn geleite unde mînen fride // den 
wil ich in enbieten. er büezet mit der wide, // 
der an iht beswæret die unkunden herren. // des 
sîn âne sorge; in sol in mînem lande niht ge- // 
werren.» (296-а строфа), і фальшиві друзі «nu 
bringet mir vil drâte die mînen gêrstangen. // 
sie müezen alle sterben, die ich mit der mîner 
hende // erlange.» (447-а строфа, 3-й, 4-й рядки),  
й помста за викрадення дочки Hagene der 
starke durch die schar brach, // sîn swert 
daz sneit sêre; willeclîch er rаch, // daz im 
enphüeret wâren die minneclîchen meide, // dâ 
wart gerüeret manic rinc. im was harte grœz-
lîche // leide (510-а строфа), й техніка бою Dô 
sluog er durch daz houbet des künic Hetelen  
man, // Waten den vil küenen, daz ûz dem helme 
ran // daz bluot von sîner wunden, dô kuolden nu 
die winde. // ez was gên âbunde. man sach strîten 
allez daz gesinde (518-а строфа), й оприлюд-
нення змісту листа від норманського короля 
посланцем усьому дворові Dô sprach der künic 
Hetelе: «ez was iu niht ze guot, // daz iuch her 
hât gesendet der künic Hartmuot. // des müezet ir 
engelden, guote boten hêre. // der gedínge Hart-
muotes müet mich und froun Híldén // vil sêre.» 
(608-астрофа), й расова дискримінація In lant 
daz Herwîges wurfen sie den brant. // swaz er dô 
helfe hête an fríundén besant, // die bat er mit im 
rîten. sie huoben stürme grimme, // sie kouftenʼz  
mit dem verhe swaz man in gap, golt, // silber 
oder gimme (674-а строфа), й лицарські закони 
битви в полі Drîe veltstürme sie mit den Mœren 
striten. // dô heten fride die bürge nâch ritter-
lîchen sîten. // sie teiltenʼz mit den swerten 
und mit den spern sêre. // frides sie niht gerten: 
des gewúnnen sie der wunden // deste mêre  
(708-а строфа), й нещасливе кохання  
Ob siʼz gar verspreche, daz siʼz niht 
entuo, // siu sol mich sehen rîten mit mînen recken  
zuo. // zweinzic tûsent helde wil ich belîben 

lâzen // vor Hegelinge bürge veige beidenthálbén 
der strâze (758-а строфа), й завоювання  
а) замку Ludewîc und Hartmunt kômen in daz 
tor. // vil manigen sêre wunden liezen sie dar vor  
(791-а строфа, 1-й, 2-й рядки), б) міста Diu 
burc diu was zerbrochen, diu stat diu was ver-
brant (801-а строфа, 1-й рядок), в) королів-
ства verbrennet und zerfüeret liez er des fürsten 
lant (804-а строфа, 2-й рядок), й битва на 
березі острова Вюльпензанд Sô rehte grim-
miclîche werte man nie lant. // die von Hege-
lingen drungen ûf den sant. // mit spern und mit 
swerten striten sʼ alsô sêre. // ein ander sie dô 
werten daz sie des koufes sît niht // gerten mêre  
(860-а строфа), й іменні поєдинки лицарів 
на цьому острові Hartmuot und Irolt zuo ein 
ander spranc. // Ir ietweders wâfen ûf dem 
helme erklanc (866-а строфа, 1-й, 2-й рядки), 
й захист здобичі sie sluogen tiefe wunden: 
alsô werten sie die küniginne (878-а строфа,  
4-й рядок), й смерть володаря Мателани Dô 
Wate der vil grimme gefriesch des küniges tôt, // 
er begunde limmen. sam ein âbentrôt // sach man 
helme schînen von seinen slegen swinden. // in  
und al die sînen die muoste man vil zórníge 
vinden (882-а строфа) тощо.

3. Мовні засоби реалізації агресивності
У наведених прикладах маркерами агре-

сивності слугують, по-перше, словосполу-
чення а) вільні wilder grîfe; under sînen klâwen 
harte verre; von der grîfen sterke; daz bluot von 
sîner wunden; teilten mit den swerten und mit den 
spern sêre; gewúnnen der wunden; zuo ein ander 
spranc; sluogen tiefe wunden і б) сталі grimmic 
wære; übele gemuot; wurfen den brant; huoben 
stürme grimme; kouften mit dem verhe, zórníge 
vinden, по-друге, речення а) прості розпо-
відні поширенні sînen sun den jungen muose er 
von dem starken grîfen vliesen; Daz liut in wolde 
vâhen; des müezet ir engelden, guote boten hêre; 
zweinzic tûsent helde wil ich belîben lâzen vor 
Hegelinge bürge veige beidenthálbén der strâze; 
vil manigen sêre wunden liezen sie dar vor;  
Ir ietweders wâfen ûf dem helme erklanc; б) прості 
розповідні поширені з однорідними членами 
Der grîfe lie sich nidere und beslôz daz kindelîn 
in die sîne klâwe; в) прості розповідні вставні 
(парантеза) mich truoc der wilden grîfen einer 
zuo dem steine; die starken gruntwalle kêrten sie 
vil sêre; д) прості розповідні поширені з діє-
прикметниковими зворотами Siе woldenʼz hân 
zebrochen, mit klâwen gar zertragen; е) прості 
розповідні поширені з редукованими голов-
ними членами mit spern und mit swerten striten 
sʼ alsô sêre; є) складні 1.1 складнопідрядні 
означальні daz drîer künige töhter wâren dar 
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getragen; sie müezen alle sterben, die ich mit der 
mîner hende erlange; 1.2 складнопідрядні спо-
собу дії dô lernde sô wol schiezen der ellende 
gast, daz im die vоgele kunden fliegénde niht 
entrinnen; 2.1 складносурядні daz versmâhte 
Hagenen; er jach, er næme im beide lîp und 
êre; Swaz man ie boten sande nâch der megede 
guot, die hiez her Hagene vliesen durch sînen 
übermuot; der mîns gemaches vâret, der sol die 
selben vâre mit mir dulden; ж) ускладнені (гіпо-
таксис + паратаксис) dar under was ir einez, 
daz wolde in verslinden, daz sluog er mit dem 
swerte; ez muoste sînes zornes harte enphinden; 
з) комбіновані прості поширені (розповідне +  
окличне) der mohte im niht enphliehen. wie 
schiere er zuo im gie!; (розповідне1 + розпо-
відне2) dâ wart gerüeret manic rinc. im was 
harte grœzlîche leide; и) надфразова єдність 
er begunde ez schinden; dô wart er krefte rîсh. 
in luste sînes bluotes. dô er des vol getranc, do 
gewán er vil der krefte. er hete manigen gedanc; 
Dar zuo wart er sô küene, als uns ist geseit, daz 
er getorste rechen sîner friunde leit. er behá-
bete gar sîn êre an aller hаnde dingen; swaz er 
únbillîches an den liuten vant, des muosten sie 
engelden von im harte sêre. inner einem jâre 
enthoubetʼ er ir ahzic oder mêre; «mirʼst nie nâch 
ir sô nôt, hâhet er mir einen, dar umbe enmüeze 
tôt geligen Hagene selbe, der künic von Irrîche. 
er ist nie sô frevele, im kome sîn grimmer muot vil 
schedelîche.», по-третє, слова на позначення І:  
а) завершеної дії erslagen sint, б) дії у мину-
лому часі, спрямованої на об’єкт (носія агре-
сивності) rаch, ran, drungen, werten, limmen; 
в) дії у минулому часі з прийменниковим 
додатком знахідного відмінка sluog durch 
daz houbet; д) результату дії was zerbrochen; 
was verbrant; verbrennet; zerfüeret; е) оцінки 
об’єкта (носія агресивності) grimmiclîche, ІІ: 
множинності предметів slegen, 

Загалом, переважають речення. Нагадаємо, 
що основна функція речень полягає у вира-
жені окремої відносно закінченої думки «й 
відношення її змісту до дійсності» (Кочерган, 
2010: 435). Структура й обсяг ілюстрованих 
речень різні, залежать від прагматичної уста-
новки шпільмана (Кріпак, 2013), предмета 
зображення, ритму, рими, стилю (Адмони, 
1963: 99), будови німецької мови ХІІІ сто-
ліття, типів вираження синтаксичних зв’язків 
(Адмони, 1955: 15–23). 

Поділ речень на прості, складні, усклад-
нені, комбіновані й надфразові єдності 
є умовним, оскільки знаки пунктуації у серед-
ньовіччі були суб’єктивними, недосконалими, 
ненормованими (Адмони, 1963: 106). 

Зауважимо, що фізичні й психічні особли-
вості агресивної людини можуть мотивувати 
виникнення прізвиська, що супроводжува-
тиме її не лише до старості, а й до смерті.

Наприклад:
Ґаген (Hagene) мав паралельне ім’я – Vâlant 

aller künige «Диявол з-поміж усіх королів». 
Денотат імені ускладнений, поєднує в собі 
кілька понять: «надприродна істота» Vâlant, 
«кількість» aller, «освячена/абсолютна 
влада», «держава» künige, ґрунтується на 
гіперболі й християнській символіці. Гіпер-
болізують неземну й землі сили, що симво-
лізують темряву, обман, зло та світло, добро, 
справедливість (Тресиддер, 2001: 89, 162). 

У жінок також є прізвиська.
Наприклад:
королеву Нормандії Gêrlinde «Герлінду» 

називають diu alde vâlentinne «стара дияво-
лиця», diu tiuvelinne, die tievelinne «дияво-
лиця», Diu/diu übele tiuvelinne «зла дияво-
лиця», diu wülpinne «вовчиця», Diu alde 
wülpinne «стара вовчиця», Gêrlint diu übele 
«злодійка Герлінда», Gêrlint diu vil übele 
«злюка Герлінда», wéinénde des alden küniges 
wîp «плакса». Тобто літню жінку невизна-
ченого походження, з високим статусом 
десакралізували, ототожнили з похідною 
надприродною негативною істотою, злом, 
деструктивними силами двох світів: незем-
ного й земного та мислили як носія емоцій-
ного стану горя. 

Цілком очікувано постають характерні 
морально-психологічні риси цієї коро-
леви – жорстокість diu übele Gêrlint і злість 
des Gêrlint innen, що етимологізуються на тлі 
життя хижих тварин (ПС, 1982: 59). 

Стосовно номінування особовим займен-
ником siu, воно маніфестує дистанційне, 
неупереджене ставлення шпільмана до пра-
вительки і разом з тим наближає його до слу-
хача/читача (Петренко, 2008: 8, 10). 

Опис прізвиська Gêrlint, daz Ludewîges 
wîp і des künigen wîp підкреслює офіційні 
стосунки між прошарками населення, репре-
зентує сімейне начало як форму співіснування 
у навколишньому світі чоловічого й жіночого 
єства, визначає статус жінки в медіальній 
родині. 

Двочлена антропонімічна конструкція 
frou Gêrlint зі значенням «матір» відображає 
сакральність (Шейнина, 2001: 168), що під-
лягає табуюванню (Фрейд, 2007: 23–26).

Перехід на апелятивну frouwe «королево» 
й апелятивно-іменну формули diu frouwe 
Gêrlint, frou Gêrlint «пані Герліндо», mîn frou 
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Gêrlint «моя королево» вказує на формування 
мовного етикету (Торчинський, 2006: 84). 

На нашу думку, формула з означеним арти-
клем конкретизує не стільки титул жінки 
(Левковская, Пророкова, Сергиенко, 1973: 
200), скільки орієнтує на специфіку її пове-
дінки Dô sprach von Ormanîe der ûzerwelte 
degen: // «frouwe, nu lât schînen und ruochet ir 
sô phlegen, // ob ir mir triuwe leistet; ir ziehet si 
in der mâze, // daz mich diu küniginne niht gár 
ûz der fríuntschéfte lâze.» (1003-я строфа). 

«Жіночу» агресивність, на відміну від 
«чоловічої», класифікуємо на два різновиди: 
опосередковану й пряму. Опосередкована 
агресивність реалізована через психологічний 
тиск матері на рідного сина Dô er kom ze lande 
dâ er hete verlân // vater unde muoter, rihten 
sich began // ze starkem urliuge Hartmuot der 
vil grimme. // daz riet im zʼallen zîten Gêrlint diu 
alde vâlentinne (629-я строфа), через бажання 
старої королеви а) фізично знищити найсиль-
ніших відомих лицарів-іноземців Des was da 
vil genœte diu alde Gérlint, // wie siu daz rechen 
möhte, daz Hetele sîn kint // versagete smâhelîche 
ir sune Hartmuote. // siu wunschte, daz sie 
hâhen solden beide Waten unde // Fruoten 
(737-я строфа), б) фізично вплинути на пове-
дінку «непокірної» полонянки Dô sprach diu 
küniginne: «swaz ir iemen tuot, // siu volget  
niemanne. Siu ist sô gemuot, // man enwénde 
siʼs mit übele, siu kumt dir zʼ einem wîbe  
(1002-а строфа, 1-й–3-й рядки), через уявне 
бажання смерті ворогам нещасною матір’ю, 
дочку якої силоміць полонив невдаха-на-
речений Dô sprach diu trũrénde: «hei, solde 
ich daz geleben! // allez daz ich hête wolde ich 
drumbe geben, // daz ich errochen wurde, swie 
sô daz geschæhe, // daz ich vil gotes armiu mîne 
tohter Kûdrûn gesæhe.» (929-а строфа), через 
етикет Küssen sie dô wolde daz Ludewîges 
wîp. // des was in unmuote der juncfrouwen  
lîp. // siu sprach ze Gêrlinde: «wes gêt ir mir sô 
nâhen? // wie úngerne ich iuch kuste! ir endúrfét 
mich niht en- // phâhen. // Ez wâren iuwer ræte, 
daz ich vil armiu meit // ûf michel unstæte vil 
manigiu herzen leit // mit schаnden hân geduldet. 
es wirt noch leider mêre.» (978-я, 979-я строфы, 
1-й–3-й рядки), через авторитарні методи 
виховання weh et ir, her Hartmuot, mich sie 
ziehen lâzen, // ich trouwe ez wol gefüegen, daz 
siu sich ir hôchverte // mâze.» (993-я строфа, 
3-й, 4-й рядки), через нав’язування своєї 
волі неземній істоті «ez mac sie alle riuwen  
(gote sî ez gekleit), // die mit Kûdrûnen 
kômen her ze lande (1060-я строфа, 2-й, 3-й 
рядки), через обіцянку королівни помсти-

тися за нагоди злій королеві «nu gebe ez got», 
sprach Kûdrûn, «daz ich iuchʼs // geman.»  
(1204-а строфа, 2-й рядок), через придворний 
етикет wan ir meisterinne diu was vil unge-
hiure. // «guoten mórgen, guoten âbent» was den 
minniclîchen // meiden tiure (1220-а строфа, 
3-й, 4-й рядки), через потенційне пока-
рання служниць und wirt des Gêrlint innen, so 
getét siu uns mit sle- // gen noch nie leider.»  
(1267-а строфа, 4-й рядок), через розпоря-
дження щодо підготовки знаряддя для тортур 
dô hiez si ûz ziunen brechen unde besemen 
binden. // der ungefüegen zühte wolde duo 
frou Gêrlint niht er- // winden (1282-а строфа,  
3-й, 4-й рядки), через благання коро-
леви помститися за смерть її чоловіка Er 
hôrte lûte erschrîen daz Ludewîges wîp. // sîn 
muoter Gêrlint klagete des edelen küniges lîp  
(1471-а строфа, 1-й, 2-й рядки).

Пряма агресивність відображена в приму-
совій фізичній праці благородних дівчат Sum-
lîche muosten spinnen und bürsten ir den har. // 
diu von hôhen dingen wâren komen dar, // und 
die wol legen kunden daz golt in die sîden, // mit 
edelem gesteine, diu muosten michel arebeite 
lîden (1006-а строфа), у фізичних і психоло-
гічних муках королівни-красуні Dô sprach 
diu maget schœne: «des hân ich ninder muot, // 
wan mir diu übele Gêrlint sô vil ze leide tuot, // 
daz mich niht mac gelüsten deheines recken 
minne. // ir und al ir künne bin ich vînt von allen 
mînen sinnen.» (1027-а строфа), у приниженні 
гідності королівни Gêrlint diu übele dienen ir 
dô hiez // diu siu an sedele râwen harte selden 
liez. // die man von allem rehte bî den fürsten 
kinden // soltʼ alle zîte suochen, die muoste man 
dâ bî den // swachen vinden (1051-а строфа), 
у наказах королеви Dô sprach diu übele 
Gêrlint: «sô wirt dir dicke wê. // swie herte sî 
der winter, du muost ûf den snê // und muost diu 
kleider waschen in den küelen winden, // sô du 
dich dіcke gerne in den phieselgadene liezest // 
vinden.» (1064-а строфа), в постійній лайці 
правительки dâ wart in getân // zornlîchez 
strâfen von der übelen Gêrlinde. // daz liez siu 
vil selden, siʼn zurnde mit den edelen // inge-
sinde (1188-а строфа, друга частина 2-о рядка, 
3-й, 4-й рядки), в погрозах королеви uns sulen 
geste kommen. // und gebet ir mînen helden wîziu 
niht ir kleider, // so geschách nie weschen mêre 
in küniges selde noch // zer werlde leider.» 
(1192-а строфа, друга частина 2-о рядка, 3-й, 
4-й рядки).

Опосередковану «жіночу агресивність» 
актуалізують слова, що позначають дію, 
спрямовану на об’єкт (носія агресивності) 
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riet і об’єкти (носіїв агресивності) hâhen, erro-
chen wurde, riuwen, klagete, словосполучення 
а) сталі enwénde mit übele; was ungehiure; bî 
den swachen vinden; wirt wê; zornlîchez strâfen 
й вільні ûz ziunen brechen; besemen binden; ûf 
den snê; kleider waschen; in den küelen winden, 
речення а) прості 1.1 поширені окличні wie 
úngerne ich iuch kuste!, 1.2 поширені розпо-
відні ir endúrfét mich niht enphâhen, 1.3 поши-
рені розповідні з дієприкметниковим зво-
ротом ich trouwe ez wol gefüegen, daz siu sich 
ir hôchverte mâze, 1.4 поширені розповідні 
з редукованими додатками daz ich iuchʼs 
geman, 1.5 поширені розповідні з парними 
сполучниками so getét siu uns mit slegen noch 
nie leider. Для прямої «жіночої агресив-
ності» характерні слова, що позначають дію, 
спрямовану на об’єкт spinnen, bürsten, lîden, 
dienen, zurnde, предметність arebeite, оцінку, 
ознаку übelen, речення а) складні 1.1 підрядні 
способу дії sô vil ze leide tuot, daz mich niht 
mac gelüsten deheines recken minne, 1.2 під-
рядні умови so geschách nie weschen mêre in 
küniges selde noch zer werlde leider та б) прості 
поширені розповідні ir und al ir künne bin ich 
vînt von allen mînen sinnen. 

Отже, можна констатувати, що опосе-
редкована «жіноча агресивність» є більшою 
мірою описовою, логічно-предметною й обра-
зною, пряма постає насамперед як предмет-
но-логічна, оцінна й причинно-наслідкова. 
Виокремлюємо внутрішній конфлікт між 
статусом жінки й домаганнями. Їй нелегко 
увійти або інтегруватись у нову соціальну 
ситуацію, проявити свої якості, значущі для 
лінгвоспільноти. Крім того, поведінка прин-
цеси різниться від загальноприйнятної, спря-
мована проти певних норм і стереотипів, що 
зумовлює появу завищених вимог до навко-
лишнього світу з подальшою незадоволе-
ністю своїм «новим» становищем, своїми 
«новими» умовами життя (Орбан-Лембрик, 
2004: 233). Тут уже виникає інша проблема – 
проблема гендерної (біологічної) диференці-
ації, що може бути й повинно стати перспек-
тивою досліджень. 

4. Висновки
Проведений аналіз показує, що агре-

сивність у Середні віки є багатогранною 
й багатоаспектною. Включає в себе негативну 
поведінку та (амбівалентні) риси характеру 
тварин, метафорично водної стихії та людини, 
що належить до прошарку «еліти», кваліфіку-
ється за віком (дитинство – юність – дорос-
лість – зрілість/старість) та статтю (чоловік, 
жінка), пов’язана з особливостями адаптації 

чоловіка в навколишньому світі та специ-
фікою соціалізації жінки в новому культур-
ному середовищі. Виявлено декілька підтипів 
мовних одиниць, що об’єктивують агресив-
ність у німецькій мові ХІІІ століття: слова, 
власні назви, словосполучення, речення, над-
фразові єдності. Слова маніфестують соціаль-
но-психологічні зміни, що відбувалися у меді-
альному християнському та язичницькому 
суспільстві загалом і біологічному зокрема, 
власні назви кодифікують риси характеру 
можновладців на ідеологічному тлі, словос-
получення оцінюють якість предметів (носіїв 
агресивності) та якість виконання дії, речення 
характеризують і описують агресивність як 
емоційне явище, надфразові єдності охо-
плюють ситуацію агресивності й ставлення 
до неї мовця і слухача комплексно. 

Перспективу подальших досліджень, крім 
заявлених вище, становить 
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У статті обґрунтовано питання співвіднесеності модального вираження діалогічного мовлення в худож-
ньому перекладі. Визначаються особливі характеристики діалогу, однією з яких постає модальність як функцій-
но-семантична категорія, що виражає різні види ставлення мовця до висловлюваного. Категорія модальності 
забезпечує діалогічність як властивість тексту, підкреслюючи його комунікативну природу як однієї з одиниць 
мовного спілкування, зміст яких пов’язаний зі ставленням до цінності й вимагає відповідного розуміння та інтер-
претації. Об’єктивна модальність відбиває характер об’єктивних зв’язків, на які спрямований пізнавальний акт, 
а саме зв’язки можливі, дійсні й необхідні. Суб’єктивна модальність – це оцінка з боку особи, яка вказує на ступінь 
правдивості думки, що відбиває ситуацію. Смислову основу суб’єктивної модальності утворює поняття оцінки, 
що містить не тільки логічну кваліфікацію повідомлення, але й різні види емоційного ставлення. Суб’єктивна 
модальність має мовні ресурси, які прагнуть до нескінченності. Ця істотна ознака може набувати вигляду 
твердження, зауваження, уточнення, припущення, бажання тощо й виражатися граматичними, лексичними 
й просодичними засобами. Однак проблема модальності діалогічного мовлення заслуговує пильнішої уваги, 
оскільки існує певна особливість вираження тих чи інших модальних висловлювань у досліджуваному функціо-
нальному типі. Однією з найважливіших психологічних особливостей діалогічного мовлення є його ситуатив-
ність, яка проявляється в тому, що часто його зміст можна зрозуміти лише з урахуванням тієї ситуації, до 
якої він належить, а отже, вимагає від перекладача адекватної інтерпретації ситуації. Вивчення специфіки 
симетричного чи асиметричного вираження модальних значень в оригінальних і перекладних художніх творах 
і є першим завданням пропонованої розвідки. У статті особливого викладення набуває теза про те, що в разі 
неправильної інтерпретації висловлювання, а саме передавання не тієї модальності повідомлення, що була 
закладена автором у комунікативному акті, виникають інформаційні збої, а отже, асиметрія сприйняття пові-
домлення постає в центрі уваги дослідження.

Ключові слова: категорія модальності, діалогічне мовлення, мовленнєві акти, комунікативно-прагматичний 
аспект, специфіка перекладу.
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The article highlights the problem of the modal expression of dialogic speech in literary translation. The special 
characteristics of the dialogue are determined, one of which is modality as a functional-semantic category that expresses 
different types of the speaker’s attitude to what is being said. The category of modality provides dialogicity as a property 
of the text, emphasizing its communicative nature as one of the units of linguistic communication, the content of which is 
related to the attitude to valuable life things, thus requiring appropriate understanding and interpretation. Objective modality 
reflects the nature of the objective connections to which the cognitive act is directed, namely the connections that are 
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possible, valid and necessary. Subjective modality is an assessment by a person that indicates the degree of credibility 
of the opinion that reflects the situation. The semantic basis of subjective modality is formed by the concept of evaluation, 
which includes not only the logical qualification of the message, but also different types of emotional attitudes. Subjective 
modality has language resources that tend to infinity. This essential feature can take the form of assertions, remarks, 
clarifications, assumptions, desires, etc. and be expressed by grammatical, lexical and prosodic means. However, 
the problem of modality of dialogic speech deserves more close attention, as there is a certain feature of expression 
of certain modal expressions in the studied functional type. One of the most important psychological features of dialogic 
speech lies in its situationality, which is manifested in the fact that its content can be understood only in the situation 
to which it refers, and therefore requires the translator to adequately interpret the situation. The study of the specifics 
of symmetrical or asymmetrical expression of modal meanings in original and translated works of art is the first task 
of the proposed investigation. The article highlights the thesis that in case of misinterpretation of the statement, namely 
the transmission of the wrong modality of the message, which was laid down by the author in the communicative act, 
information failures and therefore the asymmetry of perception of the message will occur.

Key words: category of modality, dialogic speech, speech acts, communicative-pragmatic aspect, specifics 
of translation.

1. Вступ
Вивчення будь-якого об’єкта лінгвістич-

ного дослідження, очевидно, слід починати 
з визначення його онтології, з виділення його 
основних характеристик, властивостей, ознак. 
Діалогічне мовлення має свої особливості: 
в межах мовленнєвого акту кожен з учасників 
по черзі виступає як слухач та як мовець, тому 
співрозмовник не тільки має вміти говорити, 
але й слухати й розуміти сказане з метою пра-
вильної та вчасної реакції.

2. Аналіз досліджень
Питання перекладу діалогічного мов-

лення в художньому творі досліджували 
такі лінгвісти: В.Н. Комісаров (1992 рік), 
Л.К. Латишев (2005 рік), Я.І. Рецкер (1974 рік), 
О.Д. Швейцер (1988 рік). Я.І. Рецкер вказував, 
що завдання перекладача полягає в тому, щоб 
передати засобами іншої мови цілісно й точно 
зміст оригіналу, зберігши його стилістичні 
й експресивні особливості (Рецкер, 1974: 8). 
Л.К. Латишев підкреслював, що переклад 
діалогічного мовлення має одну істотну осо-
бливість: під час здійснення такого виду пере-
кладу особлива увага приділяється узуальній 
адаптації тексту (Латишев, 2005: 33).

Якщо раніше лінгвістичні дослідження 
орієнтувалися більше на структуру мовних 
одиниць, то сучасна перекладознавча 
наука зосереджує увагу на комунікативних 
аспектах, зокрема надаючи перевагу прагма-
тично-семантичним підходам, що представ-
лено в працях таких вчених, як Г.А. Лавхаєва 
(2017 рік), Т.Є. Некряч (2006 рік), К.М. Савіна 
(2016 рік), які дозволяють з’ясувати основні 
правила формування та функціонування мов-
леннєвих актів, що й зумовлює актуальність 
теми статті.

Не ставлячи своїм завданням викладення 
розвитку вчення про категорію модаль-
ності й аналіз різних думок, досить повно 
розглянутих у чисельності сучасних нау-

ковців, таких як А.В. Бондарко (1990 рік), 
В.В. Овсянніков (2010 рік), Н.М. Сафонова 
(2004 рік), Ф.Р. Пальмер (1979 рік), вважаємо 
за необхідне виділити кілька проблем, обго-
ворення яких є важливим для нашого підходу 
до розв’язання проблеми модальності пропо-
зиції діалогічного мовлення.

Метою дослідження є теоретичне обґрун-
тування деяких випадків зміни способів пере-
дачі модальності й вплив цих змін на прагма-
тичні відносини.

3. Виклад основного матеріалу дослі-
дження

У сучасній мовознавчій науці кате-
горію модальності досліджували з різних 
теоретичних перспектив, виокремлюючи 
в ній логічні й лінгвістичні параметри. 
Основним під час трактування модальності 
є взаємозв’язок логічних аспектів модаль-
ності із судженнями як формами мислення, 
що є надважливим аспектом у перекладі. Ця 
традиція йде ще від Канта, який встановив 
три категоріальних типи – можливість-не-
можливість, існування-неіснування, необхід-
ність-випадковість – і, відповідно, розподілив 
судження на проблематичні (модальності 
можливості), асерторичні (модальності дійс-
ності) й аподиктичні (модальності необхід-
ності).

У логічних дослідженнях під модальністю 
розуміється «контекстуальна характеристика 
висловлювання», що виражається в природній 
мові за допомогою «спеціальних мовних кон-
струкцій, які приєднуються до стверджу-
вальних пропозицій» (Баллі, 1955: 144). Що 
більш, міркування Ш. Баллі щодо того, що 
«Логічна функція модальності полягає у вира-
женні реакції суб’єкта на його уявлення» 
(Баллі, 1955: 234), є чи не найголовнішою 
складовою частиною інтерсеміотичного пере-
несення літературного твору в кіноекрані-
зацію, де важливо передати думки й почуття 
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не тільки словесно, а й паравербально, тим 
самим не забуваючи про модальність вира-
ження уявлень.

Ф.Р. Пальмер зосередив свою увагу на епіс-
темічній і деонтичній модальності, які пере-
гукуються в змістовному плані з двома кате-
горіями Отто Єсперсена. Надалі Ф.Р. Пальмер 
(1979 рік) реорганізував категорію модаль-
ності, спочатку розмежувавши пропозитивну 
модальність, що містить епістемічну й еві-
денційну модальності, з одного боку, й подієву 
модальність, що охоплює деонтичну й дина-
мічну модальності, – з іншого боку.

У сучасному мовознавстві немає єдиної дефі-
ніції діалогу. Найпоширенішим є трактування, 
що це «розмова, низка висловлювань двох або 
більше осіб на певну тему» (Steen, 2003); «така 
ситуативно-композиційна форма мовлення, 
коли мовець і слухач перебувають у безпосе-
редньому словесному контакті, а комуніка-
тивний процес становить активну мовленнєву 
взаємодію: висловлення (репліки) одного змі-
нюються висловленнями (репліками) другого, 
мовець і слухач постійно обмінюються ролями. 
Кількість учасників мовленнєвого процесу – 
два, іноді кілька (полілог)»; певна форма взає-
модії між людьми, орієнтована на розв’язання 
проблеми; обмін думками, судженнями, інфор-
мацією (Сафонова, 2004) та інші.

У разі неправильної інтерпретації вислов-
лювання, а саме передавання не тієї модаль-
ності повідомлення, що була закладена 
автором в комунікативному акті, виникають 
інформаційні збої. Що більш, категорія 
модальності тісно пов’язана з категорією пер-
цептуальності. Питання про одиниці модаль-
ності неоднозначне, як і сама ця категорія. 
У всіх філософських словниках згадується 
перерахування трьох модальних категорій: 
дійсне, можливе, необхідне. Модальність 
у лінгвістиці належить до тієї категорії, яка 
сприймається дуже неоднозначно. Це свід-
чить про складність об’єкта, труднощі його 
опису. Обмеження та диференціація поняття 
модальності продовжує залишатися акту-
альним завданням.

У концепціях різних дослідників обсяг 
поняття та охоплення ним мовних явищ часто 
не збігається. За думкою А.В. Бондарко, харак-
теристика модальності як встановлюваного 
промовистою відносно змісту висловлювання 
(пропозитивна основа) до дійсності досить 
не визначено й потребує уточнень (Бондарко, 
1990: 58). Однак якими б різноплановими не 
були класифікації, більшість із них поділяє 
модальність на об’єктивну й суб’єктивну.

В історії перекладу неодноразові спроби 
визначити одиниці суб’єктивної модаль-
ності змушували перекладачів описувати 
цей феномен за допомогою схожих явищ. 
У зв’язку із цим цікавим видається дослі-
дження В.В. Овсяннікова (2010 рік), який 
почав спробу проаналізувати різні підходи до 
перекладу, пов’язані з передачею «думки» як 
синоніму суб’єктивної модальності.

Вимогою сучасної науки про переклад 
є двостороння орієнтація перекладача: на кон-
цептуальну програму автора тексту-оригіналу 
й на прийнятність тексту-перекладу в при-
ймальній культурі. Тільки в такому випадку 
перекладач зможе досягти комунікативної 
еквівалентності. Однак перевага акценту-
ється на розумінні тексту в приймальній куль-
турі, оскільки збереження сигніфікативної 
та денотативної інформації може призвести 
до небажаних конотацій, а отже, відбува-
ється зміна прагматичних установок автора 
тексту-оригіналу. Адаптуючи текст до нової 
комунікативної ситуації, перекладачеві дово-
диться змінювати семантичну субструктуру 
висловлювання.

Реалізуючи модальність у тексті, «на пере-
дній план висувається сам процес комуні-
кації, тобто взаємовідносини автора й читача» 
(Сафонова, 2004: 96). Отже, категорія модаль-
ності забезпечує діалогічність як властивість 
тексту, підкреслюючи його комунікативну 
природу як однієї з одиниць мовного спілку-
вання, зміст яких пов’язаний зі ставленням 
до цінності й вимагає відповідного розуміння 
та інтерпретації.

Об’єктивна (внутрішня) модальність 
є необхідною ознакою будь-якого речення, 
вона первинна й виражає відношення пові-
домлюваного до дійсності, що конкретизу-
ється в значеннях реальності (зміст відповідає 
дійсному стану речей) або ірреальності (зміст 
не відповідає дійсному стану речей). Суб’єк-
тивна (зовнішня) модальність характеризує 
ставлення мовця до змісту висловленого, до 
співрозмовника, до самого себе, до форми 
мовлення, включаючи емоційно-експресивну 
оцінку (Сафонова, 2004: 75).

Домінантна функція тексту полягає 
в наданні певного прагматичного впливу на 
його одержувача. Діалогічна модальність 
виражає відношення автора до адресата. 
У повідомленні можна виділити кілька рівнів 
модальних значень, які знаходяться між 
собою в певній взаємозалежності, шикуючись 
водночас в деяку ієрархічну систему, головна 
роль в якій належить тому рівню модальних 
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значень, який пов’язаний із комунікативним 
призначенням пропозиції, що впливає на 
прояв інших модальних значень. Крім того, 
діалогічна мова дає можливість для макси-
мального вираження різних модально-екс-
пресивних значень і модально-емоційних від-
тінків питальних пропозицій.

У лінгвістичній літературі є дві тенденції 
в поглядах на співвідношення функціо-
нальних і модальних типів пропозиції. Перша 
з них полягає в тому, що питання про модальні 
пропозиції розглядається у зв’язку з питанням 
про функціональне призначення пропозиції 
в безпосередній мовній практиці. Відмін-
ністю інтонацій визначаються основні функ-
ціональні й разом із тим модальні типи про-
позиції: розповідні, питальні й спонукальні. 
Відповідно до такої думки модальне значення 
пропозиції збігається з його цільовою уста-
новкою.

Відповідно до цього до модальних відно-
сять ті значення, за якими диференціюються 
пропозиції з різною комунікативною уста-
новкою, тобто значення, що передаються 
питальними, спонукальними й оповідними 
пропозиціями. Що більш, категорія модаль-
ності може бути описана в функційно-семан-
тичному аспекті, за якого основна увага при-
діляється систематизації на комунікативній 
основі різнорівневих засобів вираження. 
Мало того, доцільно розмежувати три типи 
модальних відносин: предметну модальність 
(можливість і вимушеність), модальність 
волевиявлення (оптатив та імператив) та епіс-
темічна модальність (значення ймовірності, 
логічної необхідності, впевненості й невпев-
неності).

Доцільно розглянути комунікативні, пси-
хологічні й мовні особливості такого виду 
мовної діяльності. Діалогічна мова виконує 
такі комунікативні функції:

1) запиту інформації – повідомлення інфор-
мації;

2) пропозиції (у формі прохання, наказу, 
поради) – прийняття / неприйняття запропо-
нованої думки;

3) обміну думками / враженнями;
4) обґрунтування своєї думки.
Кожна із цих функцій має свої специфічні 

мовні засоби та є домінантною у відповід-
ному типі діалогу.

Однією з найважливіших психологічних 
особливостей діалогічного мовлення є його 
ситуативність, яка проявляється в тому, що 
часто його зміст можна зрозуміти лише з ура-
хуванням тієї ситуації, до якої він належить. 

Іншими словами, існує чітка співвіднесе-
ність дієслівного мовлення із ситуацією, яку 
не можна розуміти буквально. Йдеться про 
те, що зовнішні обставини ситуації в момент 
мовлення можуть не бути присутніми, проте 
вони є у свідомості комунікантів та обов’яз-
ково включені в неї.

Діалог постає зв’язним текстом особливого 
виду, де смисловий зміст і мовне оформлення 
окремих висловлювань у діалогічному тексті 
залежать від функції відповідних реплік у від-
повідній діалогічній єдності. Що більш, не 
тільки значення окремих реплік, але і їх інто-
нація, синтаксична структура, актуальне чле-
нування, модальна модифікація та емоційна 
актуалізація зумовлені взаємовідносинами 
між висловлюваннями у відповідному від-
різку діалогу.

Характерною ознакою кожного вислов-
лювання є загальна модальність, яка вихо-
дить із комунікативного задуму мовця, з його 
ставлення до інформації, що повідомляється. 
Однак у діалогічному мовленні загальна 
модальність висловлювання виражає став-
лення мовця до адресата, який є найважли-
вішим компонентом комунікативного про-
цесу в актуальній ситуації спілкування, на 
його попереднє висловлювання та на його 
майбутню реакцію.

У діалозі зазначена комунікативна модаль-
ність таким чином представляє модальну 
спрямованість окремих реплік, які оформля-
ються як певні комунікативні типи висловлю-
вання (повідомлення, питання, спонукання). 
Крім предметно-смислового змісту вислов-
лювань, саме їх комунікативна модальність 
є стимулом для розвитку діалогу. Різні типи 
діалогічних єдностей відрізняються наведе-
ними модальними співвідношеннями між 
складовими частинами їх реплік. Окрім пред-
метно-смислового змісту й інформації, якими 
мовці обмінюються під час діалогу, вико-
ристовуючи форми комунікативної модаль-
ності, їх репліки містять різні засоби й експлі-
цитно або імпліцитно виражені різні суб’єкти 
модальних значень і відтінків.

У такому ракурсі доцільно додати, що 
в діалозі модальна сторона тексту являє 
собою явище складніше, ніж у тексті моноло-
гічному. Що більш, в інтеракції мовців пере-
хрещуються два модальних плани. У вислов-
люваннях співрозмовників відбиваються, як 
підкреслювалося вище, актуальні взаємини 
між учасниками розмови. Установка мовця на 
адресата, його ставлення до передбачуваної 
поведінки співрозмовника, його вираження 
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думки, зацікавленість мовця в отриманні від-
повіді проявляються не тільки в оформленні 
його репліки як певного комунікативного 
типу висловлювання, але й в різних інших 
планах модальності.

Важливим механізмом перевираження 
модальної інформації є ревербалізація. Під 
ревербалізацією (реконцептуалізацією) 
мається на увазі відтворення концептуальної 
інформації, що кодується засобами мови-дже-
рела в оригінальному тексті, у вторин-
ному тексті перекладу за допомогою іншо-
мовних форм. Перевираження відбувається 
з урахуванням контекстуального ситуатив-
ного фрейму. Однак ревербалізація перед-
бачає множинність вибору засобів вираження 
для відтворення первинного сенсу під час 
перекладу – від прямих відповідників до кон-
текстуальних еквівалентів, які динамічно роз-
кривають концептуальний зміст оригіналу.

4. Висновки
Аналіз теоретичного матеріалу дає мож-

ливість дійти висновку про те, що передача 
модальності діалогічного мовлення вимагає, 
по-перше, детального вивчення різних 
засобів вираження модальності й визна-
чення домінантного типу – чи то об’єктивна 
й суб’єктивна, чи то епістемічна, деонтична 
й динамічна. Доцільним розглянути в ракурсі 
художнього перекладу видається поняття 
думки як суб’єктивної модальності, що 
виступає каталізатором індивідуально-особи-
стісного ставлення до дійсності. Відповідно, 
під час розгляду діалогічного мовлення пер-
сонажів літературних творів із прагматичних 
позицій як одиницю аналізу пропонується 
використовувати комунікативну ситуацію, 
в якій і відбивається модальність висловлю-
вання.
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У статті запропоновано експериментальний матеріал із методики навчання іноземних студентів гло-
бального читання, який використали викладачі-мовники Вінницького національного технічного універси-
тету.

Глобальне читання передбачає представлення студентові цілого слова й розраховане на зорове сприй-
няття та здатність до запам’ятовування візуальної інформації. У такий спосіб іноземний студент не 
читає слово по буквах, а сприймає його як картинку й читає українською мовою одразу словами. Однак на 
відміну від зображення, на якому представлено якийсь конкретний предмет, воно містить узагальнене 
уявлення про об’єкт, тобто має певне значення. З’ясовано, що цей метод особливо ефективно допомагає 
студентам, в яких у рідній мові використовують ієрогліфічну систему письма.

Під час традиційного аналітико-синтетичного читання студент повинен спочатку засвоїти звуки, 
букви, потім послідовне поскладове читання та врешті – злите читання слів. Навчання аналітичного 
читання нерідко пов’язане з труднощами, оскільки передбачає і зорове сприйняття, і концентрацію 
уваги, й аналітико-синтетичну розумову діяльність. У результаті студенти витрачають більше часу  
й зусиль.

Спочатку студенти читають відомі їм лексеми, які починаються з різних літер, від коротких до довших. 
Потім переходять від слів до фраз, а далі від фраз до читання текстів. На сторінці може бути розміщено 
2–3 речення шрифтом великого розміру. За день студенту варто прочитати до 20 таких речень. Оскільки 
іноземні студенти після вивчення української мови вступають до університетів, то бажано, щоб ці речення 
(тексти) були наукового стилю.

Глобальне читання не варто обмежувати демонстрацією та називанням слів, відтворених на 
флешкартках. Завдання можна урізноманітнити й проводити в ігровій формі. У статті наведено при-
клади ігор і завдань, які використовували в нашій роботі з іноземними студентами з метою закріплення  
знань.

Установлено переваги використання методу глобального читання в процесі вивчення української мови 
як іноземної. Цей метод сприяє тому, що іноземні студенти розуміють мову як цілісну систему й спосте-
рігають парадигматичні відношення між її одиницями, швидше опановують читання, збагачують слов-
никовий запас, беруть активну участь у процесі навчання. Значно мотивують до вивчення мови власні 
результати, які студенти помічають уже з перших днів навчання, та можливості використати знання 
в навчанні й житті.

Ключові слова: іноземний студент, друга іноземна мова, нетрадиційні методи, флешкартки, ігрові 
форми.
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The article offers experimental material on methods of teaching global reading to foreign students, which was used by 
teachers-speakers of Vinnytsia National Technical University. 

Global reading involves presenting the student with a whole word and I is designed for visual perception and the ability 
to memorize visual information. In this way, the foreign student does not read the word in letters, but perceives it as 
a picture. The student reads in Ukrainian at once in words. However, unlike an image that depicts a particular object, 
it contains a generalized representation of the object, that is, it has a certain meaning. It was found that this method is 
especially helpful for students who use the hieroglyphic writing system in their native language.

During the traditional analytical-synthetic reading, the student must first learn sounds, letters, then sequential compound 
reading and finally – merged reading of words. Learning to read analytically is often associated with difficulties, as it involves 
visual perception, concentration, and analytical-synthetic mental activity. As a result students spend more time and effort.

First, students read familiar tokens that start with different letters, from short to long. Then move from words to phrases, 
and then from phrases to reading texts. The page can contain 2–3 sentences in large font. Up to 20 such sentences should 
be read per day. Since foreign students enter universities after studying the Ukrainian language, it is desirable that these 
sentences (texts) should be of a scientific style.

Global reading should not be limited just to demonstrating and naming picture words. Tasks can be varied and carried 
out in the form of a game. The article gives examples of games and tasks that were used in our work with foreign students 
in order to consolidate knowledge.

The advantages of using the method of global reading in the process of learning Ukrainian as a foreign language 
are established. This method helps students understand language as a holistic system and observe the paradigmatic 
relationship between its units, more quickly master reading, enrich vocabulary, take an active part in the learning process. 
Students’ own results significantly motivate them to learn the language, as they notice it from the first days of study, 
and the opportunity to use knowledge in learning and life.

Key words: foreign student, second foreign language, non-traditional methods, flash-cards, game forms.

1. Вступ
З часів виникнення дидактики педагоги 

перебувають в активному пошуку ефек-
тивних, дієвих методів навчання, які й заці-
кавлювали б тих, хто навчається, і задоволь-
няли б освітні потреби й вимоги суспільства. 
Особливої актуальності це питання набуває 
в наш глобальний, динамічний, інформаційно 
насичений час, коли навчаються представ-
ники покоління Z – вільні, сміливі, емоційні, 
гіперактивні молоді люди, яких зацікавити, 
вразити, утримати їхню увагу надзвичайно 
важко. Вони прагнуть до яскравих карти-
нок-образів, до швидкої зміни зображень, 
до чіткого й лаконічного подання інформації 
та переконливої мотивації. Ситуація усклад-
нюється, якщо йдеться про вивчення другої 

іноземної мови в чужому мовному середо-
вищі. З’являється нагальна потреба навчи-
тися комунікувати, розв’язувати побутові 
проблеми, якнайшвидше вивчити мову, щоб 
здобувати фах. З огляду на ці запити ми вико-
ристали на початковому етапі вивчення укра-
їнської мови як іноземної метод глобального 
читання, оскільки він сприяє й навчанню 
читання, й активному збагаченню словнико-
вого запасу студентів. 

Мета наукової розвідки – представити 
методику й особливості використання методу 
глобального читання для вивчення студен-
тами української мови як другої іноземної 
в умовах мовного середовища.

Завдання – з’ясувати переваги й недоліки 
методу глобального читання під час вивчення 
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української мови як другої іноземної; пред-
ставити особливості використання методу 
глобального читання.

Дослідження проводили в період із 2017 до 
2020 року у Вінницькому національному тех-
нічному університеті на підготовчому відді-
ленні для іноземних громадян. 

2. Теоретичне обґрунтування методу 
глобального читання

Виділяють чотири основних види мовлен-
нєвої діяльності: читання, говоріння, слухання 
та письмо. Первинними під час вивчення іно-
земної мови є слухання та читання, оскільки 
читання є засобом навчання та джерелом будь-
якої інформації. Водночас читання поєднує 
і слухання, і говоріння. Оскільки читання – 
це рецептивний вид мовленнєвої діяльності, 
то в студентів відбувається складна аналі-
тико-синтетична робота мозку: читач іден-
тифікує букви, промовляє звуки, поєднує 
їх у склади, підсвідомо аналізує граматику, 
намагається зрозуміти й запам’ятати зміст, 
закодований графічними знаками. Метою 
читання є пошук і виокремлення потрібної 
інформації з подальшим використанням. 
Для читання текстів іноземною мовою особа 
повинна володіти певними знаннями з фоне-
тики, лексики, граматики, знати графічну 
систему. Проблеми із читанням призводять 
до зниження інтересу до вивчення іноземної 
мови. В освітньому процесі читання відіграє 
важливу роль як засіб навчання, адже допо-
магає в опануванні мовним матеріалом, у його 
закріпленні й нагромадженні (Зозуля, 2019).

Педагоги використовують різні методи 
навчання читання: фонетичний (найпо-
ширеніший), лінгвістичний, глобальне 
читання, метод цілого тексту, які мають як 
переваги, так і недоліки. Дослідивши різні 
вітчизняні й зарубіжні методики навчання 
читання, ми зацікавилися методом глобаль-
ного читання американського нейрофізіо-
лога Гленна Домана та японського педагога 
Шиничи Сузуки (Доман, 2004). Метод був 
розроблений для дітей з особливими освіт-
німи потребами. Цей метод досліджували 
А. Самбурська, Л. Нурієва, Б. Корсунська, 
Г. Магутіна (Cамбурская, 2016; Нуриева, 
2016; Корсунская, 2013; Магутина, 2016). 
Проаналізувавши особливості цієї методики, 
ми встановили, що цей метод допомагає дітям 
з обмеженими розумовими можливостями 
навчитися читати, адже багатьма корекцій-
ними педагогами й психологами теоретично 
обґрунтовано й практично доведено, що такій 
категорії дітей набагато легше й швидше 

навчитися читати за допомогою цілих слів 
і підібраних до них образів, ніж за допомогою 
традиційного фонетичного методу – від звука 
до слова.

Інтеграція України до міжнародного нау-
ково-освітнього простору зумовила інтерес 
до вивчення української мови як іноземної. 
Приєднання України до Болонського процесу 
активізувало обмін студентами між укра-
їнськими й закордонними університетами, 
міжнародне співробітництво, яке викликало 
інтерес іноземних громадян до вітчизняних 
закладів вищої освіти. Ці чинники зумовили 
збільшення іноземних студентів, які вивчають 
українську мову.

Якщо для української алфавітної системи 
письма характерна кирилиця, то для біль-
шості мов світу – латиниця, або й ієрогліфічна 
система письма. Унаслідок багаторічних спо-
стережень за процесом навчання читання іно-
земних студентів українською мовою можна 
зробити висновок, що в них виникають значні 
труднощі в розмежуванні й зіставленні зву-
ко-буквенних символів кирилицею та лати-
ницею чи ієрогліфами. На основі цього факту 
було зроблено припущення, що метод гло-
бального читання буде ефективним і виправ-
даним і для навчання читання іноземних сту-
дентів українською мовою.

Американський лікар-фізіотерапевт 
Гленн Доман ще в другій половині XX сто-
ліття запропонував нову методику навчання 
читання, яку зараз називають глобальним 
читанням (Доман, 2004). Її основна ідея 
полягає в тому, що навчання читання може 
відбуватися за тими ж принципами, що й опа-
нування усним мовленням. Люди опановують 
говоріння завдяки тому, що із самого дитин-
ства постійно чують мову інших людей. За 
цією логікою ми можемо навчитися читати, 
постійно сприймаючи конкретні слова (візу-
ально й на слух). Адже людина мислить 
цілими словами й поняттями, а не окремими 
буквами. Літери, які утворюють слова, є для 
нас абстракціями на відміну від реальних 
предметів. Тому вивчити слово, яке позначає 
конкретний образ, простіше, ніж запам’ятову-
вати й поєднувати кожну букву. 

Навчання глобального читання дозволяє 
розвивати імпресивну мову й мислення іно-
земних студентів до опанування вимов-
лянням. 

3. Практична значущість методу гло-
бального читання

На практиці глобальне читання реалізу-
ється через тривале й регулярне сприйняття 
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студентом (візуально, аудіально, тактильно) 
записаних слів, словосполучень, речень. Це 
допомагає мозку самостійно формувати меха-
нізми для читання. Крім того, застосування 
цієї методики дозволяє успішно розвивати 
увагу, зорову пам’ять та абстрактне мислення 
студентів. Для того, щоб навчання було ефек-
тивним, слова мають лунати голосно й чітко. 
Їх потрібно записувати на окремих картках 
заввишки не менше 2 см, чорним або чер-
воним кольором на білому тлі. Демонстрація 
кожної картки має відбуватися у швидкому 
темпі – протягом однієї-двох секунд. У такому 
випадку студент буде засвоювати інфор-
мацію на підсвідомому рівні. Для того, щоб 
ефективно розширювати словниковий запас 
мовців, необхідно добирати поняття з різних 
тематичних груп лексики.

Мета глобального читання на уроках укра-
їнської мови як іноземної – навчити студентів 
читати одразу словами українською мовою. 
Ми модифікували цю методику й викори-
стали її на практиці під час вивчення україн-
ської мови іноземними студентами на почат-
ковому етапі. 

Саму систему демонстрації карток зі сло-
вами ми не змінили: викладач показує кілька 
секунд флешкартку, на якій написане вели-
кими яскравими літерами слово, чітко читає 
це слово. На першому етапі підкріплює зна-
чення слова зображенням, намальованим 
з іншого боку, або демонструє сам предмет чи 
модель, асоціюючи слово з певним образом. 
Проте ми дещо змінили сам алгоритм нав-
чання глобального читання, зважаючи на 
вікові, індивідуальні й психологічні можли-
вості іноземних студентів. 

Ми розробили модель навчання читання, 
яка передбачає декілька послідовних етапів:

1. Вивчення іменників (з опорою на 
зорове сприйняття зображень). Студенту 
показують зображення (фото чи малюнок) 
і називають його. Потім кладуть світлину 
перед студентом і демонструють йому флеш-
картку з відповідним словом, кілька разів 
чітко вимовляючи його. Після цього розта-
шовують цю флешкартку під зображенням, 
щоб студент розумів зв’язок між ними. Під 
час одного заняття можна опрацювати п’ят-
надцять-двадцять слів однієї тематичної 
групи. Наприклад, першою лексичною 
групою слів ми обрали тему «Сім’я» та, від-
повідно, запропонували такі слова: мама, 
тато, син, дочка, брат, сестра, кузен, кузина, 
бабуся, дідусь, прабабуся, прадідусь, онук, 
онука, дядько, тітка, племінник, племінниця, 

чоловік, дружина. І так послідовно ми опра-
цювали тематику десяти комунікативних тем: 
«Сім’я», «Канцелярське приладдя», «Пред-
мети побуту», «Меблі», «Продукти», «Одяг 
і взуття», «Погода», «Заклади», «Хобі», «Здо-
ров’я». Після засвоєння студентами кожної 
тематичної групи слів ми замінювали її на 
нову.

2. Повторення іменників і власних назв 
(без зорового сприйняття зображень). Перед 
студентом кладуть дві флешкартки з вивче-
ними словами, які відрізняються своєю струк-
турою (наприклад, «школа» – «університет»). 
Викладач називає слово, а студент подає 
відповідну картку. Поступово кількість слів 
збільшується до 15.

3. Вивчення дієслів (із зоровим сприй-
няттям відповідних зображень і без нього). 
Викладач готує зображення (піктограми або 
фото), які демонструють різні дії, наприклад: 
«іти», «їсти», «пити», «читати», «вчитися», 
«працювати», «відпочивати» тощо. Процес 
вивчення дієслів ідентичний до сприйняття 
іменників. 

4. Створення та читання простих речень 
з опорою на зображення дії. Викладач дає сту-
дентові один малюнок, який містить зобра-
ження дії. Потім на столі розкладає декілька 
флешкарток зі словами-іменниками. Сту-
дент має обрати потрібне слово, наприклад 
«викладач». Після того, як студент показує 
і називає обране слово, він має покласти 
перед зображенням картку-дієслово. Далі сту-
дент може обрати ще одну флешкартку з імен-
ником. У такий спосіб він утворює просте 
речення, наприклад: «Викладач пише текст». 
Після цього студент читає все речення.

5. Створення простих речень без викори-
стання зображень. Викладач розкладає перед 
студентом певну кількість флешкарток (6–10) 
і пропонує обрати потрібні слова для утво-
рення речення. Наприклад, слова «хлопець», 
«купує», «чай». Студент має по черзі вибрати 
кожне слово й розкласти в потрібній послі-
довності. Після цього студент читає створене 
речення.

6. Розуміння письмових інструкцій. Сту-
денти читають речення, в яких використано 
різні іменники й одне й те саме дієслово: 
«Покажи зошит», «Покажи дошку», «Покажи 
телефон»; «Підійди до дверей», «Підійди до 
вікна», «Підійди до шафи».

Під час відбору лексичного матеріалу 
ми брали до уваги програму навчальної дис-
ципліни «Українська мова для слухачів підго-
товчого відділення для іноземних громадян». 
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Крім того, пильну увагу приділили таким 
аспектам:

1. Добору слів для читання від простих 
(двоскладових) до складніших.

2. Аналізу відповідності малюнків 
віковим особливостям і життєвим реаліям.

3. Темпу демонстрації флешкарток, 
який не повинен бути занадто швидким чи 
повільним.

Так, вивчають 15 слів, через 30 хвилин 
повторюють ще тричі. Повторення може бути 
колективне й індивідуальне. Потім педагог 
називає будь-яке слово, кожен студент зна-
ходить відповідну картку з написаною лек-
семою, показує її, називає слово. Відбува-
ється співвіднесення графічного образу зі 
звуковим. Обмежений час змушує студентів 
активізувати увагу й запам’ятати написання 
слова. Молоді люди ніби фотографують кар-
тинку й слово сприймають як один об’єкт, 
засвоюючи інформацію підсвідомо, а згодом 
ідентифікують усе слово, не поділяючи його 
на склади й звуки. Спочатку потрібно доби-
рати загальновживані слова (2–3 склади). 
Протягом дня студенти вчаться читати 
10 нових слів, повторюючи три рази. І так 
10 днів. Закріплення нових знань можна про-
вести у формі гри.

4. Види завдань із читання глобальним 
методом

1. Гра «Підбери пару». Пошук схожого 
зображення зі словом серед набору різних 
карток. Перший рівень складності передбачає 
використання зображень із написами. Іно-
земний студент вчиться добирати однакові 
слова, потім написи до світлин або малюнків 
закривають. Студентові потрібно пригадати 
напис на картці й покласти його до малюнка. 
Приховане слово демонструють і зіставляють 
з обраним.

2. Гра «Підбери слово до картинки». 
Після вивчення певного тематичного набору 
слів студентові пропонують картинки із цієї 
лексичної теми й окремо написи до них. 
Викладач бере дві таблички зі словами й про-
понує знайти до них відповідні зображення. 
Слова варто добирати несхожі за звучанням 
і написанням, наприклад: «лапа» й «лопата», 
«лук» – «люк», а пропонувати такі: «чашка» – 
«тарілка», «диван» – «крісло». Після запам’я-
товування двох табличок починаємо посту-
пово додавати наступні. Порядок введення 
нових лексичних тем довільний, залежить від 
професійної орієнтації студентів.

3. Завдання «Покажи». Спрямоване на розу-
міння інструкцій. Використовують слова без 

картинок. Складають пропозиції з 2–3 слів, 
в яких використовують різні іменники й одне 
й теж дієслово.

Тематика інструкцій може бути різною. 
Студентові пропонують виконати різні дії, 
наприклад: «Покажи дошку», «Покажи синю 
ручку», «Покажи маленький підручник», 
«Підійди до вікна», «Візьми телефон», «Дай 
зошит», «Дай чорний олівець» тощо.

4. Вправа «Прочитай пропозицію». Сту-
дентам пропонують речення, які відпові-
дають сюжетній картинці або серії зобра-
жень, на яких одна дійова особа виконує різні 
дії: дівчина малює (грає, умивається, спить), 
викладач пише (пояснює, читає, відпочиває) 
тощо.

Зарубіжні й вітчизняні психологи й педа-
гоги зауважують, що вчитися читати гло-
бально потрібно на словах, які добре відомі 
студентові. Починати варто з тих лексем, що 
пов’язані з предметами, діями, явищами, що 
оточують студентів.

Цей метод дає можливість за короткий 
проміжок часу навчитися читати іноземною 
мовою. Власні результати з перших днів 
навчання та можливості одразу використати 
знання в навчанні й житті мотивують і спону-
кають до подальшого вивчення мови.

5. Переваги глобального читання
1. Слово – це стала готова мовна одиниця, 

яку мовець щоразу відтворює, але не створює, 
тому, запам’ятавши написання слова, можна 
швидко прочитати ціле слово, речення, текст, 
основну увагу приділивши значенню слова, 
змісту тексту, а не розпізнаванню букв, звуків, 
поєднанню їх у склади. Ці дії відволікають від 
змісту.

2. Студент не накопичує мовні факти про-
тягом тривалого періоду, як в процесі фоне-
тичного читання: вивчення всіх букв алфавіту, 
звукова відповідність, принципи поєднання 
звуків у склади, склади – в слова, а одразу 
використовує – може прочитати слово, сло-
восполучення, речення з вивчених слів, тому 
бачить місце слова в мовній системі у зв’язку 
з іншими явищами, цілісну картину мови.

3. Глобальне читання передбачає дедук-
тивне засвоєння іноземної мови – від загаль-
ного до конкретного, від слова до звука 
й букви.

4. Студент у процесі використання 
методу глобального читання самостійно виво-
дить техніку читання слів іноземною мовою. 
Іноземний студент, який навчився читати 
другою іноземною мовою за методом Гленна 
Домана (глобальне читання), засвоює вільне, 
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стихійне читання, що сприятиме його при-
родному мовленню українською мовою.

5. Завдяки зоровій пам’яті й багаторазо-
вому повторенню слів надалі менше роблять 
орфографічних помилок.

6. Глобальне читання – спільна піз-
навальна діяльність, в якій педагог 
і студент – партнери. Навчання побудоване 
в ігровій формі, а гра захоплює людей різного 
віку. Вона допомагає засвоїти інформацію 
швидко, ефективно.

7. Відбувається розвиток образного мис-
лення, уваги, зорової пам’яті, можливість 
запам’ятовувати нові слова за образами.

Що гальмує ефект від глобального 
читання?

1. Друк великими літерами.
2. Подання на одному аркуші слова 

й малюнка.
3. Повільна демонстрація флешкарток.
4. Несвоєчасне закріплення (повторення) 

раніше прочитаного матеріалу.
Педагог, врахувавши вищезазначені 

помилки, значно підвищує ефективність вико-
ристання методу глобального читання.

6. Висновки
Отже, метод глобального читання полягає 

в тому, що студент не читає слово по буквах, 
а сприймає його як картинку й читає україн-
ською мовою одразу слово. Під час глобаль-
ного читання особа сприймає інформацію 
в трьох модальностях – зорово, на слух, так-
тильно, – тому його можна застосовувати 
в навчальній діяльності й студентів-візуалів, 
і студентів-аудіалів.

Водночас варто відзначити, що методика 
глобального читання пришвидшує розвиток 
імпресивної мови й мислення іноземних сту-
дентів нерідною мовою. Глобальне читання 
дозволяє також розвивати зорову увагу, пам’ять, 
словниковий запас студентів. Використання 
зазначеного методу під час вивчення будь-якої 
іноземної мови сумісне з фонетичним методом.
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Статтю присвячено дослідженню лінгвокультурної специфіки українських, англійських і французьких при-
слів’їв із компонентом «розум». У результаті аналізу визначено семантичне наповнення прислів’їв трьох мов 
і сформульовано настановні судження щодо ставлення українців, англійців і французів до розумової діяльності. 
Актуальність дослідження зумовлено тим, що прислів’я є унікальним відбиттям вірувань, переконань, системи 
цінностей, звичаїв, культури, повсякденної діяльності й способу мислення кожного народу. Сучасні лінгвісти 
у своїх працях звертають увагу на такі особливості прислів’їв, як структурованість, ритмічність, семантична 
наповненість, яка відбивається як у прямих, так і в переносних значеннях прислів’їв. Матеріалом дослідження 
для статті послугували 106 українських прислів’їв із лексемою «розум», 12 англійських – із лексемою “mind” 
і 12 французьких – із лексемою “esprit”. Аналіз змістового наповнення прислів’їв та їхнє порівняння в трьох мовах 
сприяло виокремленню суджень, що є спільними для: всіх трьох народів; українців і англійців; українців і французів; 
англійців і французів. Слід відзначити, що були також сформульовані судження, які притаманні окремо кожному 
народу. Зміст суджень показав, що українці, англійці й французи мають схожість у деяких судженнях, а саме сто-
совно переконаності в тому, що розумна людина зважає на почуття. Серед інших особливостей виокремлено 
таке переконання українців, за яким «розум» є подарунком від Бога, однак розвиток розуму залежить від людини. 
Порівнюючи розум із багатством, українці дещо сумніваються в необхідності вказувати на взаємозалежність 
розуму й статків, наслідком чого є існування прислів’їв, зміст яких суперечить один одному. З одного боку, саме 
статки сприяють набуттю знань, з іншого, – статки заважають людині ставати розумнішою. Щодо англійців, 
то вони значно впевненіше вказують на те, що здобуття матеріальних статків безпосередньо залежить від 
розуму й знань людини. В українських прислів’ях є й інші суперечливі судження, які стосуються взаємозалежності 
щастя та розуму, а також розуму й старості. Слід відзначити, що переважна більшість суджень про розумову 
діяльність у трьох мовах позитивна, що підтверджує важливість набуття цієї характеристики представни-
ками всіх трьох народів.

Ключові слова: пареміологічна одиниця, семантичний зміст, настановне судження, розумові здібності, куль-
тура народу, система переконань.
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The article is devoted to the problem of extralingual information of the Ukrainian, English and French proverbs with 
a component “mind”. The result of the analysis is that the semantics of proverbs in three languages are determined 
and adjusting judgements which have the connection with the attitude of Ukrainians, Englishmen and Frenchmen toward 
intelligence are formed. The relevance of the topic is due to the fact that a proverb is a unique reflection of people’s beliefs, 
persuasions, system of values, culture, everyday activity and way of thinking. Modern linguists in their works pay attention 
to such features of proverbs, as: structuring, rhythm, semantics which is represented in both, direct and indirect meanings 
of the proverbs. For the research there are taken 106 Ukrainian proverbs with a lexeme «розум», 12 English proverbs with 
a lexeme “mind” and 12 French proverbs with a lexeme “esprit”. Analysis of the semantic meanings of proverbs and their 
comparison in three languages contribute to the selection of judgements that are common for: all three nations; Ukrainians 
and Englishmen; Ukrainians and Frenchmen; Englishmen and Frenchmen. It should be noticed, that judgements which 
are appropriate for each separate language are formed. The content of judgements shows that Ukrainians, Englishmen 
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and Frenchmen, have similarities in some judgements, among which is the conviction that a clever man considers feelings. 
Among other peculiarities of Ukrainians such persuasion as the “mind” is God’s gift is distinguished. Comparing mind 
and wealth Ukrainians express hesitation concerning the necessity to clarify the interdependence of mind and incomes. 
The consequence of such hesitation is the existence of proverbs which have the contradictory meanings. From the one 
side, the incomes support the acquisition of knowledge, from the other side, the incomes prevent the person to become 
cleverer. As for the Englishmen, they are more confident in the idea that gaining incomes depends directly on person’s 
mind and knowledge. In the Ukrainian proverbs the other contradictory judgements take place. They have the connection 
with the interdependence of happiness and mind as well as mind and old age. Moreover, the majority of judgements about 
the mind in three languages is positive. This fact confirms the importance of developing of mind for representatives of three 
nations. 

Key words: paremiological unit, semantic meaning, adjusting judgement, mental abilities, culture, system of persuasions. 

1. Вступ
Пареміологічний склад кожної мови 

є винятковим зберігачем народної культури 
й мислення. Зазвичай до пареміологічних 
одиниць відносять прислів’я, приказки, 
примовки, загадки, прикмети, скоромовки, 
замовляння, вітання, побажання, калам-
бури, тости тощо. Прислів’я займають сут-
тєве місце в пареміологічному фонді кожної 
мови, особливо зважаючи на мудрість 
та образність, яка їм притаманна. Прислів’я 
за своїм змістом не тільки відбивають осо-
бливий світогляд нації, але й передають 
знання та, як наслідок, формують переко-
нання та судження представників наступних 
поколінь. Зважаючи на свою особливу яскра-
вість, прислів’я привертають увагу дослід-
ників як семантичним наповненням, так 
і структурною будовою.

Прислів’я відіграють значну роль під час 
формування картини світу народу. Питання 
пареміологічних одиниць розкривається 
такими дослідниками, як О.О. Селіванова, 
Д.В. Ужченко, В.М. Телія, В. Мідер та іншими, 
які застосовують різні підходи до вивчення 
прислів’їв, а саме: лінгвокультурологічний, 
когнітивний, текстовий, лінгвогенологічний, 
етнопсихолінгвістичний, семіотичний, дис-
курсивний тощо (Селіванова, 2006: 448). 
Оскільки прислів’я є частиною культурної 
грамотності носіїв мови, знання цих одиниць 
сприяє глибшому осмисленню будь-якої іно-
земної мови. Порівняння прислів’їв дає змогу 
виокремити спільні й специфічні культурні 
особливості народів.

Мета статті – вивчити лінгвальні й екс-
тралінгвальні особливості творення україн-
ських, англійських і французьких прислів’їв 
із компонентом «розум».

Реалізація мети статті здійснюється 
шляхом виконання таких завдань:

– дослідити питання про вивчення при-
слів’їв у науковій парадигмі;

– визначити семантичне наповнення 
прислів’їв;

– проаналізувати українські, англій-
ські й французькі прислів’я з компонентом 
«розум»;

– визначити настановні судження дослі-
джуваних прислів’їв трьох народів.

2. Дослідження прислів’їв у науковій 
парадигмі

Прислів’я є особливими вербальними 
одиницями, які уособлюють спілкування 
багатьох поколінь. За структурою прислів’я 
переважно представлені простими чи усіче-
ними реченнями, які мають повчальний або 
настановний характер. У лексикографічних 
джерелах прислів’я визначається як «влучний 
образний вислів, часто ритмічний за будовою, 
який у стислій формі узагальнює, типізує різні 
явища життя» (Великий тлумачний словник 
сучасної української мови, 2001: 1131). Крім 
того, прислів’я пояснюється як «короткий, 
стійкий у мовленнєвому вжитку, зазвичай, 
ритмічно організований вираз повчального 
характеру, в якому зафіксований багатові-
ковий досвід народу; має форму закінченого 
речення (простого чи складного)» (Лингвис-
тический энциклопедический словарь, 1991: 
389). Як бачимо, прислів’я характеризуються 
стійкою будовою та глибоким змістом, що 
звичайно привертає увагу дослідників.

Прислів’я переважно є предметом вивчення 
фольклористики, однак їхні змістові й струк-
турні особливості приваблюють і інших 
науковців (мовознавців, літературознавців, 
філософів, істориків, педагогів та інших). 
У результаті існують численні дослідження 
стосовно граматичної, лексичної та семан-
тичної будови прислів’їв, взаємозв’язку при-
слів’їв з іншими пареміологічними й фразе-
ологічними одиницями, вживання прислів’їв 
у художній літературі й у повсякденному 
мовленні. Крім того, визначаються та порів-
нюються прислів’я різних народів. Кроскуль-
турні дослідження дають змогу не тільки 
краще зрозуміти мову іншого народу, але 
й у деяких випадках виявити спільні цінності 
для декількох націй і встановити етапи появи 
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прислів’їв. Як зазначає В.А. Маслова, «біль-
шість прислів’їв – це стереотипи народної 
свідомості, які дають досить широкий простір 
для вибору» (Маслова, 2001: 43), саме тому 
вони є предметом дослідження лінгвокуль-
турології. На думку дослідниці, «вивчення 
прислів’їв і приказок у лінгвістиці тільки 
починається» (Маслова, 2001: 43), однак 
В.А. Маслова уточнює, що предметом дослі-
дження лінгвокультурології мають бути лише 
такі прислів’я, які за своїм походженням 
і функціонуванням нерозривно пов’язані 
з історією народу чи етносу, його культурою, 
побутом, мораллю тощо (Маслова, 2001: 43). 
Слід також зазначити, що прислів’я важливо 
вивчати комплексно, оскільки окремо взяте 
прислів’я не може повною мірою відбивати 
загальнонародне переконання та вважатися 
«виразником національного характеру чи 
способу мислення» (Коцюба, 2006: 43). Отже, 
зважаючи на змістовність прислів’їв, науковці 
продовжують розкривати їхню метафорич-
ність, культурну маркованість і цінність.

Різні аспекти сучасних досліджень при-
слів’їв спонукають вчених до формулювання 
власного визначення поняття «прислів’я». Як 
наслідок, це поняття набуває різноманітних 
рис і розширення змістового наповнення його 
дефініції. На думку В. Мідера, велика кіль-
кість визначень поняття «прислів’я» сприяє 
виявленню надзвичайних аспектів цих оди-
ниць мови, серед яких текстова метафорич-
ність, функціональність, значущість, контек-
стуальність тощо. Однак дослідник звертає 
увагу на те, що навіть така постійна деталі-
зація поняття «прислів’я» не дозволяє пов-
ністю розкрити всі аспекти цих мовних оди-
ниць. Крім того, семантика деяких прислів’їв 
характеризується багатозначністю, яка вияв-
ляється переважно під час використання при-
слів’їв у різних контекстах. Зважаючи на такий 
контекстуальний зміст, науковець вказує на 
важливість аналізу прислів’їв в їхньому уні-
кальному контексті (соціальному, літератур-
ному, риторичному, медійному тощо) (Mieder, 
2004: 4–9).

Зміст прислів’їв різних народів іноді 
вражає схожістю, а в деяких випадках навіть 
ідентичністю. В. Мідер стверджує, що серед 
європейських мов, які мають подібні при-
слів’я, слід звернути увагу на германські, 
романські й слов’янські. Дослідник вказує, 
що існують спільні європейські прислів’я, 
які, можливо, утворилися в одній мові, 
а потім були запозичені іншою мовою та роз-
повсюджені (одне з відомих зібрань таких 

прислів’їв належить Е. Стросу – «Словник 
європейських прислів’їв», тритомне видання 
1994 року) (Mieder, 2004: 10).

Аналізуючи схожі й відмінні аспекти 
між пареміями в українській та англійській 
мовах, О.В. Орловська визначає, що при-
слів’я та приказки англійської та української 
мов мають подібний лексичний склад, кому-
нікативне значення та стилістичне забарв-
лення. Разом із тим є паремії, які мають 
власні особливості й вирізняються відсут-
ністю відповідників в інших мовах. На думку 
дослідниці, за значеннями всі прислів’я мож-
ливо розподілити на три групи: 1) прислів’я 
з прямим значенням; 2) прислів’я з прямим 
і переносним значенням; 3) прислів’я 
з переносним значенням (інакомовлення). 
О.В. Орловська також стверджує, що під час 
перекладу прислів’їв важливо не втратити 
їхній сенс і метафоричний зміст, що можливо 
досягти, зважаючи на виокремлення спіль-
ного асоціативного значення, а також анало-
гічної ситуації вживання паремії (Орловська, 
2016: 248–250).

Таким чином, прислів’я залишаються 
одним із важливих об’єктів дослідження не 
тільки фольклористів, а й лінгвістів. Ці оди-
ниці мови вивчаються як закінченні речення, 
разом із тим вони мають прямі й переносні 
значення, тому прислів’я доречно вивчати 
в контекстах.

3. Семантичне наповнення прислів’їв
Цінність і важливість як давніх, так 

і сучасних прислів’їв народів усього світу 
полягає в тому, що вони охоплюють знання 
про звичаї, традиції, культуру, способи мис-
лення та поведінки. У прислів’ях яскраво 
зображено життя людей: родинні стосунки, 
суспільні відносини, особисті переживання. 
Крім того, в цих фольклорних одиницях опи-
сано риси характеру людини, її переконання: 
«Сила, мудрість і поетична краса прислів’я 
та приказок – це вияв народного розуму 
й гумору, влучності й дотепності народного 
слова» (Українські прислів’я та приказки, 
1984: 5). Вивчаючи прислів’я, людина не 
тільки дізнається про особливості певного 
народу, але й пізнає саму себе шляхом усві-
домлення мудрості, яка закодована в цих оди-
ницях мови.

Найкращі зразки прислів’їв створювалися 
в попередніх століттях, тому ці одиниці мови 
не тільки відтворюють еволюцію світогляду 
народу, але й фіксують історичні, етнічні, 
психологічні, релігійні й світоглядні риси 
різних епох. Зважаючи на приналежність 



ауковий вісник Херсонського державного університетуН 117

прислів’їв до різних періодів національної 
культури, іноді можуть виникати супереч-
ності між сучасним і минулим уявленням 
людини про її місце й роль у суспільному 
середовищі. З.Г. Коцюба стверджує, що «<...> 
прислів’я та приказки не лише відбивають 
життя, а й аналізують, оцінюють і узагаль-
нюють набутий життєвий досвід. Відшукати 
національне в базових світоглядних засадах 
певного народу, сформульованих у його паре-
міях, – завдання значно складніше» (Коцюба, 
2006: 43). Як бачимо, ці мовні одиниці фор-
мувалися завдяки людським спостереженням 
і життєвому досвіду.

Прислів’ям зазвичай притаманні реаліс-
тичність, стриманість, перевага розуму над 
почуттями. Зміст цих одиниць мови охоплює 
багато тем, які хвилювали й продовжують 
хвилювати людей. М.М. Пазяк зазначає, що 
прислів’я відбивають родинні й суспільні 
стосунки, єдність, згоду, ставлення людини 
до життя, праці, природи, її явищ, рослин-
ного й тваринного світу. Рослини й тварини 
часто наділяються людськими рисами й спо-
собами поведінки. Крім того, в прислів’ях 
звеличуються людські чесноти, моральні 
й етичні ідеали, підноситься розум і праг-
нення до знань, викриваються негативні риси 
й вади (Українські прислів’я та приказки, 
1984: 7–10). Як бачимо, прислів’я створені 
людиною та для людини, в них зібрано велику 
кількість порад і настанов для побудови стій-
кого життєвого шляху. Прислів’я наділені 
інформацією, яка переважно не викликає 
сумнівів або заперечень та яка впливає на 
свідомість і поведінку як однієї людини, так 
і всього суспільства.

Отже, прислів’я є складовими частинами 
пареміологічного фонду, в них яскраво зобра-
жено народні переконання щодо позитивності 
чи негативності певного явища, події. У при-
слів’ях риси характеру людини, її вчинки 
подано у вигляді прямих аргументацій, зістав-
лень або порівнянь із природними явищами, 
рослинами, тваринами, речами побуту, части-
нами людського тіла тощо. Крім того, деякі 
прислів’я вирізняються симетричністю, рит-
мічною будовою, римованістю. Однією з важ-
ливих складових частин кожного прислів’я 
є внутрішній зміст, який формує систему 
суджень як окремої людини, так і всього 
народу.

4. Українські, англійські й французькі 
прислів’я з компонентом «розум»

Дослідження семантичного наповнення 
прислів’їв дає змогу виявити додаткові харак-

теристики народу, його бачення світу, став-
лення до життя та оточення. Порівняння при-
слів’їв різних мов доповнюють знання про 
культуру, побут і світогляд цих народів. Для 
визначення українських, англійських і фран-
цузьких суджень щодо розумової діяльності, 
ми дослідили прислів’я, які мають компонент 
«розум». У результаті аналізу 106 українських 
прислів’їв із лексемою «розум» (Українські 
прислів’я та приказки, 1984), 12 англійських – 
із лексемою “mind” (The Concise Oxford Dic-
tionary of Proverbs, 2003) та 12 французьких – 
із лексемою “esprit” (Гак, 2005) було виділено 
такі судження, що є спільними для: 1) усіх 
трьох народів; 2) українців та англійців;  
3) українців і французів; 4) англійців і фран-
цузів. Крім того, сформульовано судження, 
які стосуються кожного народу окремо. Далі 
розглянемо ці судження.

На думку українців, англійців і французів, 
«розумна людина має зважати на почуття»: 
Розумом направляй, а почуттям урівно-
важуй; Оut of sight, out of mind (подалі від 
очей, подалі від розуму); L’esprit est toujours 
la dupe de son bon cœur (розум завжди є жер-
твою обману свого серця).

Українці й англійці дотримуються спільної 
думки в тому, що:

1. За поведінкою людини можна визначити 
рівень знань: Рушив розумом, як здохле теля 
хвостом; Який розум, така й балачка; Який 
розум, така й бесіда; The face is the index 
of the mind (лице – показник розуму);

2. У кожної людини свій погляд на життя: 
Кожен по-своєму з розуму сходить; Кожна 
голова свій розум має; Кожна птиця свій 
розум має; Кожний живе своїм розумом; 
So many Men, so many Minds (скільки людей, 
стільки й розумів); So many persons, so many 
minds (скільки людей, стільки й розумів);

3. Розум можна втратити: Був талан, 
та дурний розум вкрав; Idle minds are the devil’s 
workshop (ліниві розуми є роботою диявола);

4. Розум допомагає досягти бажаного: Бери, 
Петре, на розум; Розум усе здержить, посуне 
й піднесе; Світлий розум, чиста совість всім 
повість правдиву повість; Who hath a mind to 
any thing let him go himself (хто має розум до 
будь-чого, може самостійно йти);

5. Знання можна поповнити через інших: 
Свій розум май і людей питай; Щоб часом 
дарма не блудить, чужого розуму питайся; 
Один розум добре, а два ще краще; Travel 
broadens the mind (подорож розширює розум).

Українці з французами поділяють погляд 
на те, що:
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1. Самовпевнена людина вважає себе 
розумнішою від інших: Гадає, що всі розуми 
поїв; Що тобі до того, як розуму нема ні 
в кого; Tout le monde se pique d’avoir de l’esprit 
(кожен вважає, що має розум); Nul n’aura de 
l’esprit sauf nous et nos amis (ні в кого не має 
розуму, крім нас і наших друзів);

2. Потрібно жити власним розумом: На 
свій розум надійся, а за чужий не держись; 
Од того лиха не маю, що свій розум маю; Свій 
розум – цар в голові; Une once de bon esprit 
vaut mieux qu’une livre de science (капля здо-
рового глузду краще, ніж пуди вченості); Une 
once de bon sens vaut une livre d’esprit (капля 
здорового глузду краще, ніж пуди розуму); La 
lettre tue et l’esprit vivifie (потрібно керува-
тися розумом, а не мертвою літерою закону);

3. Не всі мають досить розуму: В нього не 
всі дома: поїхали на базар розуму шукати; 
Що по розумі, як його нема; У його розуму, як 
у кози хвоста; Les terres fertiles font les esprits 
infertiles (на родючих землях живуть неро-
дючі розуми);

4. Розумна людина має бути стримана: 
Розум май, але сам ся не величай; Кожного 
мудрого простота хватає, бо він мудрий 
розум має; L’esprit qu’on veut avoir gâte celui 
qu’on a (коли людина прагне показати розум, 
вона здається дурнішою, ніж насправді).

Англійці й французи відзначають той факт, 
що «з розумною людиною можна завжди знайти 
спільну мову»: Great minds think alike (розумні 
люди думають однаково); Les beaux esprits se 
rencontrent (розумні люди знаходять спільну 
мову); Les grands esprits se rencontrent (розумні 
люди знаходять спільну мову); Les beaux esprits 
sont communs (розумні люди однакові).

Слід зазначити, що українці й французи 
по-різному ставляться до питання «про шкоду 
розуму». Відповідно до змісту прислів’їв 
в українській мові «недостатність розуму 
може зашкодити людині»: Нема гіршого 
ворога, як дурний розум; За свій дурний розум 
тепер бідує; а у французькій мові «якщо 
людина дуже розумна – це може їй зашко-
дити»: Il a trop d’esprit, il ne vivra pas (хто має 
забагато розуму, не буде жити).

Тільки англійським прислів’я притаманне 
судження «розумна людина не зважає на дріб-
ниці»: Small things amuse little minds (дріб-
ниці займають маленькі розуми); Little things 
please little minds (дрібниці приносять радість 
маленьким розумам); Litle things catch light 
minds (дрібниці займають поверхові розуми); 
Little things affect little minds (дрібниці вра-
жають маленькі розуми).

За змістом лише українських прислів’їв 
маємо такі судження:

1. Розуму людина вчиться протягом усього 
життя: Вчися розуму не до старості, а до 
смерті; Мудрим ніхто не вродився, а розуму 
навчився; Не вчи розуму до зросту, а до 
гробової дошки;

2. У порадах від інших не слід відкидати 
власної думки: Всіх радься, а свій розум май; 
Другого запитай, а свій розум май;

3. Розум спонукає людину до праці: Невси-
пущий розум, невтомні руки; Не перо пише, 
а розум; Розум без роботи не має і до життя 
охоти;

4. Розумна людина має ділитися своїми 
знаннями: Як питається, то на розум наведи;

5. Гарна людина не означає розумна: Коса 
довга, а розуму й пальця не обвернеш; Личко 
біленьке, та розуму маленько; Сам хорош, 
а розуму ні грош; Шовкова борідка, та розуму 
рідко;

6. Дізнатися про нове – не означає поро-
зумнішати: Ворона за море літала, а розуму 
не набрала;

7. Здатність бути розумним дається від 
Бога: Де ти був, як бог розум роздавав?; Коли 
бог розуму не дав, то і коваль не вкує; Бог до 
вроди розуму не прив’язав;

8. Занадто розумна людина втрачає зв’язок 
із реальністю: З великого розуму у хмари 
зайшов; Глузд за розум завернув; Переверну-
лося му в голові з великого розуму;

9. Розум неможливо отримати як річ: Коли 
голова пуста, то розуму голові не придадуть 
міста; У кого нема розуму вродженого, не 
буде й навороженого; Лопатою розуму не 
вложиш; 

10. Розумна людина має більше знань, ніж 
нерозумна: Має розуму за сім глупих; У мене 
в мізельнім пальцю більше розуму, ніж у тебе 
в голові; Більше в нього розуму в п’яті, як 
у тебе в голові;

11. Не всі можуть використовувати свої 
знання: В голові розуму багато, та ключ від 
нього загубив; Розуму палата, та ключ від неї 
загублений;

12. Рішуча людина переважно нерозсуд-
лива: Пушка духу, а решето розуму; Хоч вдача 
гаряча, та розум дурний; Хоч вдача гаряча, 
та розум курячий;

13. Нерозумна людина не здатна допо-
могти іншим: Хто собою керувать не вміє, 
той і другого на розум не наставить;

14. Розумна людина вважається обізнаною: 
Йому не позичати розуму; Мудрий, якби всі 
розуми поїв; Розуму, хоч лопатою горни;
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15. З розумною людиною розумнішаєш: 
З розумним будеш умним, а з дурним і сам 
будеш таким; Коли з розумним говорю, то 
розуму наберуся, а як з дурним, то і свій 
страчу;

16. Розумній людині потрібен перепо-
чинок: Бувай здоров, розуме, завтра будемо 
бачитися!; Бувай здоров, розуме, не побачи-
мося й завтра; Прощай, розуме, завтра поба-
чимося!;

17. Розумна людина відзначається перед-
бачуваністю: Бачить око далеко, а розум ще 
дальше; Бачить око далеко, а розум не йме;

18. Людський розум – необмежений: Розум 
людини безконечний, як всесвіт;

19. Для кожної розумної людини знай-
деться розумніша: Є розум над розумами;

20. Розумну людину складно здивувати: 
Нічому не дивуватись – ознака великого 
розуму;

21. Розум – необхідна складова частина 
людини: Розум – скарб людини; Чоловік без 
розуму, що сніп без перевесла; Без розуму ні 
сокирою рубати, ні личака в’язати; Голова 
без розуму, що млин без води;

22. Увага допомагає людині ставати 
розумною: Старша увага від розуму; Що 
старше від розуму? – Увага!;

23. Розумна людина все робить до ладу: Де 
розум, там толк;

24. Одного вияву нерозумної поведінки 
досить, щоб назавжди стати в очах інших 
людей обмеженою особою: На годину розуму 
не хватило, а на цілий вік дураком зістався; 
На годину розуму не стало, а навік в дурні 
попав;

25. Помилки допомагають ставати розум-
нішим: Буде лихо, то найдеться й розум; 
Кому біда докучить, то і розуму научить; 
Перемагай труднощі розумом, а небезпеку – 
досвідом;

26. Розум є силою: Де є розум, там сили 
менше треба; Розум дає силу, сила дає від-
вагу; Сила без голови шаліє, а розум без сили 
мліє; 

27. Розум прикрашає людину: Гарна птиця 
пером, а чоловік – розумом; Краса пригля-
диться, а розум пригодиться; Не прикрашує 
плаття, а прикрашує розум.

Слід відзначити, що в українській мові тра-
пляються суперечливі судження. Перша супе-
речливість стосується несумісності «розуму 
й щастя». З одного боку, «якщо людина має 
розум, то в неї є все»: Не дай, боже, щастя, 
а дай розум; Добрий розум не дасть пла-
кати; Золото без розуму – болото; Не бажай 

синові багатства, а бажай розуму. Однак, 
з іншого боку, – «краще бути щасливим, ніж 
розумним»: Прибудь, щастя, розум буде.

Друга суперечливість про «розум і статки». 
З одного боку, «розум несумісний із матері-
альними статками»: Розуму багато, а грошей 
мало; Як маємо багато грошей, то мало 
розуму, а як мало грошей, то більше розуму; 
в той час, як з іншого, – «заможну людину 
вважають розумною»: Доки є земелька, доти 
й розум в Омелька; Коли хліб, тоді й розум.

Третя суперечливість належить до питання 
«розум і вік». Є судження, за яким «вік не 
впливає на розумовий розвиток»: Хто не має 
змолоду розуму, на старість і не буде мати; 
Розум носить не сива борода, а голова; Двад-
цять літ, а розуму ніт; Хоч і молодий ще, 
а старечий розум має. Також виокремлено 
судження, відповідно до якого «з роками 
людина стає розумнішою»: Усякому на ста-
рість розуму прибавиться; Який зріст, така 
й сила, які літа, такий розум. Однак такому 
судженню протиставляється інше, за яким «з 
віком людина втрачає розум»: Що з літ, то 
й з розуму.

Таким чином, згідно зі змістом суджень 
до прислів’їв із лексемами «розум» в україн-
ській, «mind» в англійській та «esprit» у фран-
цузькій мовах ці народи однаково переко-
нані в тому, що розумна людина не ігнорує 
почуття. З погляду українців «розум» 
є Божим подарунком, однак його розвиток 
залежить від людини (цю думку поділяють 
англійці). Порівнюючи розум і багатство, 
українці відзначають, що людина може мати 
або розум, або матеріальні статки, на відміну 
від англійців, які вважають, що, якщо людина 
справді розумна, то вона може себе забезпе-
чити. Усі судження беззаперечно доводять 
той факт, що бути розумною людиною наба-
гато краще, з розумом можливо долати жит-
тєві негаразди, розумній людині легше під час 
спілкування.

5. Висновки
Українські, англійські й французьких при-

слів’я з компонентом «розум» є структурова-
ними мовними одиницями, які, крім прямих 
значень, мають також і переносні. Ці прислів’я 
розкривають екстралінгвальні особливості 
українців, англійців і французів, що виражені 
в психологічних і поведінкових формах пред-
ставників цих народів. Крім того, проаналі-
зовані прислів’я відбивають судження про 
важливість раціонального мислення та вка-
зують на специфічне лінгвокультурне сприй-
няття розумової діяльності трьома народами. 
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Окремі прислів’я з компонентом «розум» 
мають декілька варіантів їхньої інтерпре-
тації, що свідчить про значущість і розпов-
сюдженість судження, яке вони відбивають. 
Перспективи подальших розвідок вбачаємо 
у визначенні настановних суджень, які від-
повідають змісту українських, англійських 
і французьких прислів’їв із компонентами на 
позначення тваринного й рослинного світу.
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У статті розглядається питання доцільності компаративного дослідження емоцій на матеріалі кінемато-
графу, зокрема кінодіалогу німецьких та українських оригінальних теленовел, як перспективного лінгвістичного 
масиву тексту («Sturm der Liebe», «Alisa – folge deinem Herzen», «Wege zum Glück, Spuren im Sand» і «Тільки 
кохання», «Дві матері», «Обручка з рубіном» (12 000 речень, близько 80 000 слів)).

Кожна країна адаптує сценарій теленовели під можливості своєї лінгвокультури та невербальних семіо-
тичних контекстів. Хоча вибір емотивної лексики для кожного сценарію має етноспецифічні риси, у ході аналізу 
можна дійти висновку, що побудова та сценарні лейтмотиви мають глобальний і типізований характер, що 
зумовлює необхідність пошуку стандартизованих семантичних наборів емотивів.

На базі поданого матеріалу проведено аналіз і паспортизацію емотивної лексики з фокусом на статус, час-
тотність і семантику емотивних іменників серед інших морфологічних класів. У відборі позитивно чи негативно 
заряджених лексем враховуються як денотативна, так і конотативна емотивність. Отримані дані зіставля-
ються з даними корпусних досліджень і словників частотності української та німецької мов. У статті роз-
глядається проблема співвідношення позитивних і негативних емотивів у реченнях на позначення позитивних 
і негативних емоцій і причини наявності великої кількості лексем із позитивною семантикою в негативних емо-
тивних висловлюваннях (граматичні особливості, контекст, невербальні фактори). За даними якісного аналізу 
синонімічний ряд позитивних і негативних іменників для німецької та української мов класифіковано за семан-
тичними групами, що надає перспективи подальшого моделювання прототипу кінодіалогу в кожній із досліджу-
ваних мов. Наведено дані щодо співвідношення кількості емотивних іменників і загальної щільності емотивних 
лексем у німецькій та українській мовах. За результатами статистичних підрахунків бачимо, що українська 
вибірка вдвічі більше насичена емотивними лексемами, ніж німецька. Синонімічна варіативність української мови 
також превалює над німецькою.

Ключові слова: емоції, негативні / позитивні емотиви, емотивні іменники, семантична група, теленовела.

NOUN STATUS IN THE IMPLEMENTATION OF CATEGORY OF EMOTIVITY 
IN CINEMATOGRAPHIC DIALOGUE (BASED ON GERMAN AND UKRAINIAN TELENOVELS)

Menshykova Olena Serhiivna,
Postgraduate Student at the Department of Germanic and Eastern Languages

International Humanitarian University
e.menshykova@gmail.com

orcid.org/0000-0002-4956-6676

The article draws attention to appropriateness of the comparative study of emotions based on cinematographic 
database, especially German and Ukrainian dialogues in original telenovelas as a perspective linguistic bulk of the text 
(“Sturm der Liebe”, “Alisa – folge deinem Herzen”, “Wege zum Glück, Spuren im Sand”, “Тільки кохання”, “Дві матері”, 
“Обручка з рубіном” (12000 sentences, about 80000 words)).

Every country adapts scripts of telenovelas according to its own cultural opportunities and nonverbal semiotic contexts. 
In spite of the fact emotive vocabulary for every script has ethnically specific features, analysing them it’s possible to make 
conclusions about the structure and scenario keynotes. The structure and scenario leitmotives have global and typical 
character. This fact determines the necessity to search standardized semantic number of leitmotives.

On the basis of information provided by the analysis and certification of emotive vocabulary paying moiré attention to 
the status, frequency and the semantics of emotive nouns among other morphological categories. While choosing positive 
or negative charged lexemes, both denotative and konotative emotve breadths are considered. The given data is compared 
with the data from corpus studies and the dictionaries as for the frequency of Ukrainian and German languages. The article 
raises the problem of correlation between positive and negative emotives in sentences considering positive and negative 
emotions. Moreover, the reasons for large number of lexemes with positive semantics in negatively emotived statements 
(grammar features, context, nonverbal factors) are also considered by the author. According to qualitative analysis 
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the synonymous line of positive and negative nouns for German and Ukrainian languages is qualified by semantic groups. 
It gives perspectives for further modelling of a movie dialogue in each developed language. The data as for the correlation 
between the number of emotive nouns and general number of emotive lexemes in both Ukrainian and German languages 
is considered. Due to statistic data it’s clear that Ukrainian part is twice as big as German, moreover it’s more full of emotive 
lexemes. Synonymous variation is also more spread in Ukrainian language than in German.

Key words: emotions, negative / positive emotives, emotive nouns, semantic group, telenovelas.

1. Вступ
До середини ХХ ст. більшість лінгвіс-

тичних досліджень спиралась на аналіз вер-
бального мовного матеріалу в рамках систем-
но-структурного підходу, а дешифровка 
усного дискурсу й емоційної мовленнєвої 
поведінки комуніканта мали фрагментарний 
та ізольований характер. Сьогодні у межах 
антропоцентричної парадигми у центрі зна-
ходиться людина й особливості її вербальної 
та невербальної поведінки в акті комунікації. 
Реальна практика сучасного дискурсивного 
аналізу пов’язана з дослідженням законо-
мірностей руху інформації в рамках кому-
нікативної ситуації, здійснюваного насам-
перед через обмін репліками (Энциклопедия 
«Кругосвет», 2021). Таким чином, згідно 
з антропоцентричним підходом людина стає 
центром, який визначає основні завдання 
та ціннісні орієнтири сучасної лінгвістики 
(Синельникова, 2013: 8), а категорія емотив-
ності набуває ситуативно-особистісного зна-
чення (Шаховский, 2008: 29).

На думку багатьох лінгвістів (Шаховський, 
2008; Красавський, 2001; Вежбицька, 1996; 
Ouden, 2017), одна з основних проблем адек-
ватної комунікації, навіть в рамках однієї 
лінгвокультури, полягає в тому, що різні 
комуніканти через відмінності їх емоційного 
дейксиса й емоційного інтелекту сприймають 
свої та чужі емоції нерівнозначно, що внас-
лідок емотивної лакунарності призводить до 
певних смислових втрат. Ця проблема осо-
бливо загострюється за необхідності пере-
кладу тексту з однієї мови іншою, частина 
емотивного змісту, що була експлікована 
в тексті оригіналу, нерідко транслюється 
в іншу мову неповністю (Шаховский, 2008; 
Красавський, 2001). Тому, хоча сучасні лінгві-
стичні дослідження емоцій спираються на 
фундаментальну базу розробок і досліджень 
на різних мовних і мовленнєвих рівнях: фоне-
тичному (Калита, 2001), морфологічному 
та словотвірному (Мельничук, 2015; Шахов-
ський, 2008), лексико-емантичному (Кра-
савский, 2001; Шаховський, 2008; Шавлов-
ська, 2011; Мягкова, 2000), фразеологічному 
(Синельникова, 2013), граматичному та син-
таксичному (Кострова, 2004; Kailuweit, 2005), 
текстовому (Ortner, 2014; Ouden, 2007), сти-

лістичному (Чабаненко, 2002); на матеріалі 
різних мов: англійської (Шаховський, 2008; 
Орлова, 2009); німецької (Кострова, 2004; 
Шавловська, 2011; Ortner, 2014); української 
(Чабаненко, 2002); французької (Синель-
никова, 2013), дуже важливе значення віді-
грають зіставні емотивні дослідження (Кра-
савський, 2001; Мягкова, 2000; Kailuweit, 
2005; Ouden, 2017). Також актуальним постає 
лінгвістичне моделювання емоційного кіно-
діалогу та дешифровка емоцій «на екрані» як 
текстового феномену мовленнєвої діяльності.

Мета дослідження – розкрити емотивний 
потенціал і роль іменників у реалізації нега-
тивних і позитивних емоцій у кінемато-
графічному жанрі теленовели у німецькій 
та українській лінгвокультурах. Для досяг-
нення поставленої мети треба розв’язати 
такі завдання: 1) виокремити з мовленнєвого 
потоку лексеми з позитивною та негативною 
семантикою; 2) виявити статус емотивних 
іменників серед інших морфологічних класів 
на основі зафіксованого тексту оригінальних 
німецьких та українських теленовел; 3) порів-
няти співвідношення та частотність нега-
тивних і позитивних іменників у масивах 
речень німецького й українського кінодіалогу; 
4) класифікувати позитивні та негативні імен-
ники за семантичними ознаками; 5) порівняти 
отримані дані з корпусними даними словників 
частотності.

2. Жанр теленовели: глобалізація 
та культурна специфіка

Сьогодні екранізація теленовел відбува-
ється по всьому світу. Теленовели перекла-
даються з однієї мови іншою або відтворю-
ються за мотивами найбільш популярних 
та успішних. Кожна країна адаптує сце-
нарій під можливості своєї лінгвокультури 
та невербальних семіотичних контекстів. 
«Міміка – універсальна, жести зазвичай куль-
турноспецефічні, хоча і вони зазнають впливу 
глобалізації» (Liu, 2010: 120).

Ситуація ускладнюється емотивністю 
і дуже малим обсягом емотивно-нейтральної 
лексики. Отже, всі висловлювання людини 
у відповідній ситуації спілкування експлі-
цитно або імпліцитно емотивно-марковані 
та відрізняються ступенем градації сили 
та яскравості чуттєвого сприйняття мовця 
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(Шаховский, 2008: 384). Це залежить від рівня 
інтелектуальності комунікативної емоцій-
ності, тобто здатності людської особистості 
управляти вербальним вираженням емоцій 
і пропускати їх через ситуативні, соціальні 
та інші фільтри, «упаковувати» емоції в різні 
мовні форми або не пропускати їх у мову 
(Шаховский, 2008: 23).

Б. Оден постулює наявність культур-
но-специфічних емоційних скриптів (зразків) 
для кожної культури, але за умов одночасної 
наявності культурологічної універсальності 
емоцій. Культуроспецифічні зразки свідчать 
про те, що емоції є соціальними конструк-
тами, що базуються на системах правил 
і норм кожного окремого суспільства. Універ-
сальність емоцій свідчить перед усім про біо-
логічну природу емоцій, притаманну людству 
взагалі (Ouden, 2017: 29–31). Засіб і прин-
ципи, за якими людина висловлює емоції, 
є вагомою ознакою її менталітету. Автор від-
носить до факторів, що формують менталітет 
людини, географічне положення, клімат, істо-
ричний і політичний розвиток держави, вза-
ємовідносини з іншими державами (Ouden,  
2017: 41–42).

Таким чином, у зону наукового інтересу 
потрапляє моделювання прототипів кінодіа-
логу та пошук стандартизованих семантичних 
наборів для окремих жанрів або типів дис-
курсу через призму окремої лінгвокультури.

Х-Г. Вестер сформулював 5 тез взаємо-
зв’язку емоцій і мовного коду:

1. Код репрезентує колективне знання 
про емоції у прототипічній формі, яке зміню-
ється з часом і має відносний характер.

2. Код формує емоції. Прототипи, що 
склалися, формують емоції суспільства 
надалі.

3. Код актуалізує емоції на рівні асоці-
ацій

4. Код контролює емоції через норми, 
санкції та традиції певного суспільства.

5. Код ніколи не реалізується на 100% 
(Vester, 1991: 94–96).

У ході нашого дослідження ми провели 
аналіз семантичних сценаріїв типових для 
теленовел німецького й українського кінема-
тографу. Матеріалом для дослідження стали 
відібрані емотивні іменники з масиву речень 
оригінальних німецьких «Sturm der Liebe», 
«Alisa – folge deinem Herzen» і «Wege zum 
Glück, Spuren im Sand» та українських «Тільки 
кохання», «Дві матері», «Обручка з рубіном» 
теленовел (12 000 речень, близько 80 000 слів).

3. Результати дослідження
У ході аналізу тематичних сценаріїв 

і семантичних полів німецьких та українських 
теленовел ми дійшли висновку, що побудова 
та сценарні лейтмотиви мають глобальний 
характер, хоча вибір емотивної лексики для 
кожного сценарію має етноспецифічні риси.

У цій статті ми проаналізували емотивну 
лексику з фокусом на роль номінації через 
іменник на фоні емотивів інших морфоло-
гічних класів (див. рис. 1).

Наведена діаграма ілюструє, що іменник 
в обох досліджуваних мовах займає вагому 
позицію та знаходиться на другому місці 
за частотністю із близькими кількісними 
показниками в обох досліджуваних мовах 
(1 439 емотивних іменників на матеріалі 
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Рис. 1. Морфологічна класифікація емотивної лексики у відсотках  
(на матеріалі німецьких та українських теленовел)
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німецької мови та 1 273 – на матеріалі укра-
їнської). Проте слід зазначити, що за нашими 
даними загальна щільність емотивів в укра-
їнській мові вдвічі більша, ніж у німецькій 
(0,14 до 0,075).

На наступному етапі емотивні іменники 
були розподілені на позитивні та негативні. 
На базі кількісних підрахунків можна зро-
бити висновок, що іменники з позитивним 
емотивним навантаженням переважають над 
негативними за одночасної незначної домі-
нанти негативних емоцій над позитивними. 
Наявність великої кількості позитивних 
емотивів у реченнях із негативною емотив-
ністю пояснюють граматичні особливості 
(роль заперечення, негативного емотива, що 
нівелює позитивний, умовний стан, тощо), 
контекст, наявність невербальних факторів. 
У реченнях на позначення позитивних емоцій 
кількість негативних емотивів незначна.

Внаслідок розгляду семантичних полів 
були знайдені спільні тематичні сценарії, біль-
шість із яких реалізується емотивами-еквіва-
лентами.

Серед спільних негативних сценаріїв слід 
зазначити такі тематичні групи:

1. Тематика «противоправної поведінки 
та вини»:

на матеріалі німецької мови: Korruption 
(корупція), Bestechung (підкуп), Mord (вбив-
ство), Dieb (крадій), (Raub)überfall (пограбу-
вання), Tat (вчинок, злочин), Spekulation (спе-
куляція), Foul (фол), Affäre (роман на стороні, 
любовні пригоди), Mörderin (вбивця), Wanze 
(“жучок” підслуховуючий пристрій), Unrecht 
(кривда), Schuld (провина), Schuldgefühle 
(почуття провини), Lügner (брехун), Abzocker 
(аферист), Lüge (брехня), Gefängnis (в’яз-
ниця), Knast (тюрма), Gitter (грати);

на матеріалі української мови: брехня, 
інтрига, зґвалтування, аферист, шахрай, 
в’язниця, тюрма, фікція, строк, злочин, 
мафія, конспіратор, побіг, зрадник, дома-
гання, допит, ґвалтівник, вчинок, вимагання, 
підміна, коханець, коханка, неправда, отрута, 
розшук, підстава, гріх, жертва.

2. Тематика «лайливі слова та зневаж-
ливе ставлення до людей чи речей»: у про-
тотипічній ситуації реалізації прагматики 
“образи” зазначені найбільші лексичні розхо-
дження. Принципи та механізми формування 
інвективних лексичних одиниць зазвичай уні-
кальні для кожної мови. Спільними ознаками 
виявилися тільки деякі інтернаціоналізми, 
такі як “ідіот” і наявність зоонімів, що наочно 
демонструють наведені приклади.

на матеріалі німецької мови: Schimpf-
wörter (лайливі слова), Vollidiot (повний 
ідіот), Idiot (ідіот), Mist (лайно), Mistkerl 
(наволоч), Mistding (кусок лайна), Scheiße 
(гімно), Schlange (змія), Ratte (щур), Affe 
(мавпа), Schmierlappen (брудна ганчірка), 
Hexe (відьма);

на матеріалі української мови: зараза, 
ідіот, гад, гадина, гидота, стерва, придурок, 
дурій, дурко, біс, чорт, падлюка, тварюка, 
тварина, звірюка, поганка, ганчірка, козел, 
свиня, корова, лох, негідник, альфонс, шкет, 
постріл, шестірка, жаба, мент, вискочка, 
виродок, пасія, фіфа, істеричка, пацан, 
попрошайка, пройдисвіт, хитрунчик, дикун, 
скупердяй, мауглі, акула, барахло, клумаки, 
подачки, пелька.

3. Тематика «хвороби, болю та смерті»:
на матеріалі німецької мови: 

Krankenhaus (лікарня), Rückenschmerzen 
(біль в спині), Blut (кров), Fraktur (перелам), 
Unterkieferfraktur (перелам нижньої щелепи), 
Hexenschuss (люмбаго, простріл у спині), 
Grippe (грип), Schwellung (набряк), Koma 
(кома), Amnesie (амнезія), Verstauchung (роз-
тягнення зв’язок), Kopfschmerzen (головний 
біль), Diagnose (діагноз), Allergie (алергія), 
Rollstuhl (інвалідний візок), Leiche (труп), 
Leichengift (трупна отрута), Grab (труна), 
Grabkreuz (могильний хрест), Kreuz (хрест), 
Holzkreuz (дерев’яний хрест), Schlag (удар), 
Verlust (втрата);

на матеріалі української мови: кров, кро-
вотеча, страждання, сльози, плач, істерика, 
депресія, інвалід, горб, шрам, порізи, рубці, 
швидка, втрата, cтрус мозку, отруєння, сте-
нокардія, дисбактеріоз, інфаркт міокарда, 
клаустрофобія, садни, травма, синець, 
лікарня, вдівець, смерть, труп, кладовище, 
кінець, хрест, похорон.

4. Тематика «злості та сварки»:
на матеріалі німецької мови: Ärger 

(злість, лють), Zorn (гнів), Frustration (фру-
страція), Streit (сварка), Zerwürfnis (конфлікт, 
розлад), Stichelei (колкість), die Spitzfindigkeit 
(хитрість, каверза), Ausraster (несамови-
тість), Stress (стрес), Feind (ворог);

на матеріалі української мови: бій, 
двобій, суперечки, стрес, суперниця, крово-
пролиття, наїзд, напад, лють.

5. Тематика «страху, проблем і невпев-
неності». У зазначеному тематичному полі 
також зафіксовані розбіжності. На україн-
ському матеріалі значно більше емотивів на 
позначення скрутного фінансового стано-
вища та бідності:
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на матеріалі німецької мови: Angst 
(страх), Panik (паніка), Befürchtungen (побо-
ювання), Horror-Vorstellung (уява про жах), 
Chaos (хаос), Risiko (ризик), Ungewissheit 
(невизначеність), Eifersucht (ревнощі), Tor-
schusspanik (напад паніки, панічна атака), 
Zweifel (сумнів), Schock (шок), Problem (про-
блема), das Problemchen (проблемка), Schei-
terei (невдача), Schwierigkeiten (труднощі), 
das Hindernis (перепона), Zeitdruck (тиск 
часу), Verdacht (підозра), Not (нужда, злидні), 
Kriese (криза);

на матеріалі української мови: проблема, 
безгрошів’я, безвихідь, біда, бідність, бід-
нота, бідняк, злидні, криза, передчуття, борг, 
боржник, банкрот, ускладнення, складнощі, 
страхіття, страх, жах, переляк, монстр, 
бабай, стрес, ліміт, сумнів, темрява, непо-
розуміння, неприємності, нещастя, загроза, 
клопоти, тягар, кошмар.

6. Тематика «помилки, поразки 
та незграбності». Синонімічна варіативність 
у німецьких теленовелах значно більша, ніж 
в українських:

на матеріалі німецької мови: Fehler 
(помилка), die Fehlerquote (частота помилок), 
Schlamperei (недбалість), Flopp (провал), 
das Fiasko (фіаско), Verlierer (програвший), 
Versager (невдаха), Totalversager (повний 
невдаха), Missverständnis (непорозуміння), 
Missgeschick (нещастя), Enttäuschung (розча-
рування), Verspätung (запізнення);

на матеріалі української мови: помилка, 
“граблі”, витрата, забобони, колишній, про-
фнепридатність, невдача, розчарування, 
пастка.

7. Тематика «катастроф і жахливих 
погодних умов»:

на матеріалі німецької мови: Katastrophe 
(катастрофа), Unfall (нещасний випадок), 
Gefahr (небезпека), Sturmhöhe (сила шторму), 
Sturmflut (повінь), Plage (лихо), Panik (паніка), 
Frost (мороз), Sibirien (Сибір)

на матеріалі української мови: хаос, 
відчай, війна, трагедія, пожежа, голод, форс-
мажор, пекло, пошуки.

8. Тематика «дурниць»:
на матеріалі німецької мови: Schwachsinn 

(фігня), Unsinn (нісенітниця), Quatsch 
(маячня), Dummheit (дурість);

на матеріалі української мови: маячня, 
дурість, нісенітниця.

9. Тематика «жалю та наслідків»:
на матеріалі німецької мови:  die Tren-

nung (розлука), die Kündigung (звільнення), die 
Sehnsucht (туга), die Beschwerden (скарги), die 

Konsequenzen (наслідки), das Karma (карма), 
das Anhängsel (людина-баласт);

на матеріалі української мови: жаль, 
сум, нудьга, наслідки, покарання, шок.

Позитивні тематичні сценарії густо наси-
чені позитивно забарвленими іменниками 
в обох мовах:

1. Тематика «вигоди, перемоги та пер-
спективи»:

на матеріалі німецької мови: Gage 
(гонорар), Gewinn (прибуток), Geld (гроші), 
Geldgewinn (грошовий прибуток), Gehalts-
erhöhung (підвищення заробітної платні), 
Rabatt (знижка), Geldanlage (грошовий 
вклад), Startkapital (стартовий капітал), 
Eroberung (завоювання), Gelegenheit (мож-
ливість, нагода), Riesenchance (величезний 
шанс), Perspektive (перспектива), Bonus 
(бонус), Geldsegen (благословення грошима), 
Million (мільйон), Förderpreis (спонсорська 
нагорода), Finanzgeschick (фінансова майс-
терність), Anschubsfinanzierung (стартове 
фінансування), Erfolgsmeldung (повідом-
лення про успіх), Mehrheitsinhaber (мажо-
ритарний власник), Geschäftssinn (ділова 
хватка) та ін.;

на матеріалі української мови: гроші, 
компенсація, зарплата, заробіток, бабки, 
бабло, долари, бакс, золото, срібло, аванс, 
прибутковості, джекпот, здобич, антиква-
ріат, колекція, спадщина, ресурси, кар’єра, 
тачка, спадкоємець, акція, знижка, плюси, 
шанс, інтерес, здійснення, аншлаг, люкс та ін.

2. Тематика «свята»:
на матеріалі української мови: Hochzeit 

(весілля), Verlobung (заручини), Hochzeits-
kleid (весільна сукня), Hochzeitstanz (весільний 
танець), Hochzeitsvorbereitungen (підготовка 
до весілля), (Vor)hochzeitsgeschenk (пода-
рунок на весілля), (Hochzeits)torte ((весільний) 
торт), Hochzeitsreise (весільна подорож), 
Trauung (весільна церемонія), Kuchen (пиріг), 
Tanz (танець), Doppeltanz (парний танець), 
Jugendseele (молодечник), Gratulationskuss 
(вітальний поцілунок), (Glück)wunsch (приві-
тання, побажання щастя), das Geburtstags-
kind (іменинник), Geburtstagsgrüße (вітання 
до дня народження), Geburtstag (день 
народження), (Überraschungs)party вечірка 
(сюрприз), Geschenk (подарунок), Feierlaune 
(святковий настрій), Einladung (запрошення), 
Überraschung (сюрприз) та ін.;

на матеріалі української мови: 
мальчишник, заручини, одруження, моло-
дята, наречені, весілля, день народження, 
подарунок, подаруночок, тістечка, хрестини, 
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фестиваль, свято, вечірка, торт, гості, 
сюрприз, привітання та ін.

3. Тематика «любовних стосунків». 
У реалізації тематики ніжних стосунків багато 
спільного. Основна відмінність полягає 
у великій варіативності пестливих звер-
тань в українській мові та дуже обмеженій 
у німецькій. Українська мова апелює великим 
словотвірним арсеналом і частотними повто-
рами імен із різними зменшувальними суфік-
сами: Сергійчику, Сергійко, суфіксації до 
номінації членів родини: матуся, мамочко, 
матінко та просто синонімічною варіатив-
ністю:

на матеріалі німецької мови: Liebhaberei 
(любовні стосунки), Kuss (поцілунок), Paar 
(пара), Traumpaar (ідеальна пара), Pärchen 
(парочка), Romantiker (романтик), Bezie-
hungsleben (життя стосунків), Speeddating 
(швидкі побачення), Date (побачення), Lieb-
ling (коханий), Schatz (дорогий (звертання)), 
Amore (коханий), Engel (янгол), Späzchen 
(горобчик), Vorlieben (симпатія), Muse (муза), 
Leidenschaft (пристрасть), Liebesmotiv 
(любовний мотив), Liebeserklärung (зізнання 
в коханні), Prinz (принц), Königin (королева), 
die Ehe (шлюб), Frau-Feuer (вогонь-жінка), 
Händchen (ручки), Sex (секс), Versöhnung (при-
мирення), Gefühle (почуття);

на матеріалі української мови: кохання, 
любов, метелики, стосунки, побачення, серце, 
почуття, емоції, ласка, гніздечко, лебідь, 
шури-мури, майбутнє, троянда, відносини, 
поцілунок, амур, секс, симпатія, адреналін, 
магніт, вибір, шанувальник.

4. Тематика «ідеї, проекту, пропозиції»:
на матеріалі німецької мови: Idee (ідея), 

Superidee (суперідея), Ideenpapier (проект 
ідеї), Einfall (ідея, мисль), Plan (план), Ziel 
(ціль), Vorschlag (пропозиція), Angebot (про-
позиція), Investition (інвестиція), Projekt 
(проект), das Potenzial (потенціал), Kreation 
(творіння), Entwurf (проект, ескіз, дизайн), 
Hinweis (рекомендації), Tipp (порада, вка-
зівка), Rat (порада), Ratschläge (поради);

на матеріалі української мови: натх-
нення, ексклюзив, план, ідея, варіант, рішення, 
напрацюваннями, проект, пропозиція.

5. Тематика «підтримки та надії»:
на матеріалі німецької мови: 

Unterstützung (підтримка), Hilfe (допомога), 
Schutz (захист), Sorge (турбота), Pflege 
(догляд), Geborgenheit (захищеність), Gott 
(Господь), Friedensengel (янгол миру), Hoff-
nung (надія), Wunder (чудо), Spontanheilung 
(спонтанне лікування), Heilung (лікування), 

Schamanin (шаманка), Gruß (привітання), 
Abwehrkräfte (захисні сили);

на матеріалі української мови: надія, 
порятунок, порада, захист, прохання, мило-
сердя, турбота, помічник, мрія.

6. Тематика «відпочинок, дозвілля, 
вільний час». В обох мовах цей прототи-
пічний сценарій насичений номінаціями 
місць для відпочинку, назвами смачної їжі 
та напоїв і розважальних заходів.

7. Тематика «позитивних природних 
і соціальних якостей і досягнень»:

на матеріалі німецької мови: Geschiklich-
keit (вправність), Geschick (майстерність), 
Beharrlichkeit (наполегливість), Spontanität 
(спонтанність), Mut (мужність), Lebensmut 
(життєва енергія), Gabe (талант), Kraft 
(сила), Energie (енергія), Erfahrung (досвід), 
Ausbildung (освіта), Gesungheit (здоров’я), 
Image (імідж), Ruf (слава), Respekt (пошана), 
Renommee (реноме), Profi (профі), Marketingprofi 
(профі маркетингу), Profikader (професіонал), 
Naturtalent (природній талант), Weltmeister 
(чемпіон світу), Kreativchefin (шеф з креативу), 
der Hauptdarsteller (головний актор), Streber 
(«ботанік»), Frauenversteher (знавець жінок);

на матеріалі української мови: дар, 
талант, сила, спритність, увага, розум, 
розуміння, розумничка, розумниця, логіка, 
достоїнство, здоров’я, совість, добро, честь, 
колектив, фахівець, господар, відповідаль-
ність, власник, керівник, майстриня, досвід.

8. Тематика «гарної зовнішності та при-
крас»:

на матеріалі німецької мови: Schönheit 
(краса), Outfit (вбрання), Look (лук, зовнішній 
вигляд), Schmuk (ювелірні прикраси), Ring 
(каблучка), Klunker (перстень), Modedesign 
(дизайн одягу), Parfüm (парфуми);

на матеріалі української мови: вбрання, 
прикраси, талія, краса, стиль, блиск, бренд, 
відпад.

9. Тематика на позначення радості та її 
проявів і гарного настрою:

на матеріалі німецької мови: Freude 
(радість), Zufriedenheit (задоволення), Glück 
(щастя), Scherz (жарт), Witz (жарт), Lächeln 
(посмішка), Applause (оплески), Traum (мрія);

на матеріалі української мови: щастя, 
радість, гумор, усмішки, задоволення, жарт, 
бажання.

За результатами кількісних підрахунків 
слід відзначити, що показники частотності 
окремих позитивних і негативних емотивних 
іменників в обох мовах збігаються, що наочно 
проілюстровано в таблицях 1 та 2:
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Дані, зафіксовані в таблиці, підтверджують 
нашу тезу про більшу щільність емотивів 
в українській мові.

4. Висновки
Аналіз наукової літератури вказує на те, 

що компаративні дослідження емоційної 
сфери людини належать до пріоритетних 
напрямів лінгвістичних досліджень. Наяв-
ність емотивних маркерів простежується як 
у невербальній, так і у вербальній площині 
на всіх мовних рівнях. Кожна мова, з одного 
боку, унікальна щодо насиченості та вибору 
емотивних одиниць, з іншого – під впливом 
глобального простору тематика й емотивні 

сценарії у певних літературних і кінематогра-
фічних жанрах типізовані. Так, на поданому 
матеріалі можна простежити вдвічі більшу 
щільність емотивів в українській мові, ніж 
у німецькій. На основі кількісного аналізу 
фактичного матеріалу та даних кількісних 
словників можна зробити висновок, що час-
тотність позитивних емотивів (у т. ч. і імен-
ників) значно вища за одночасного доміну-
вання негативних емоцій над позитивними. 
Велику кількість позитивних емотивів у нега-
тивних емотивних висловлюваннях можна 
пояснити через контекст, ситуацію, грама-
тичні особливості та наявність невербальних 

Таблиця 1
10 найчастотніших негативних емотивних іменників у німецьких та українських 

теленовелах

Ранг У німецьких
теленовелах

Словник
частотності  
нім. мови

В українських
теленовелах

Словник
частотності 
укр. мови

1 Problem (проблема) 0,000012 проблема 0,17
2 Angst (страх) 0,0001 лікарня 0,01
3 Fehler (помилка) 0,000026 помилка 0,02
4 Quatsch (маячня) 0,000002 доля 0,05
5 Schuld (провина) 0,00001 дурниці 0,034
6 Streit (сварка) 0,000012 жертва 0,03
7 Krankenhaus (лікарня) 0,000026 злидні 0,034
8 Mord (вбивство) 0,000004 злочин 0,02
9 Risiko (ризик) 0,000004 стрес 0,007

10 Schwierigkeiten (труднощі), 
Stress(стрес) 0,00001 тягар 0,034

Таблиця 2
10 найчастотніших позитивних емотивних іменників у німецьких та українських 

теленовелах

Ранг У німецьких
теленовелах

Словник
частотності  
нім. мови

В українських
теленовелах

Словник
частотності  
укр. мови

1 Zeit (час) 0,001 гроші 0,0034
2 Idee (ідея) 0,000002 життя 0,0068
3 Paar (пара) 0,00002 побачення 0,01
4 Liebe (кохання) 0,0001 правда 0,0068
5 Sorge (турбота) 0,00007 серце 0,0034
6 Geld (гроші) 0,0004 зустріч 0,017
7 Hochzeit (весілля) 0,00007 кохання 0,0033
8 Ordnung (порядок) 0,00005 подарунок 0,02
9 Party (вечірка) 0,00005 сонечко 0,0034
10 Glück (щастя) 0,00009 щастя 0,034
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факторів. Іменники обох досліджуваних мов 
було поділено за тематичними сценаріями, 
типовими для жанру теленовели, що дає 
можливість простежити синонімічну варіа-
тивність для моделювання емотивного кіно-
діалогу. У більшості сценаріїв у теленовелах 
обох досліджуваних мов були наявні близькі 
за семантикою емотиви-відповідники. Най-
більші розбіжності у формуванні емотивного 
забарвлення були зафіксовані в інвективній 
лексиці та пестливих звертаннях. Вважаємо 
доцільним у подальшій роботі дослідження 
емотивних моделей у площині семантичного 
синтаксису для визначення принципів взає-
мозв’язку між емотивами.
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Стаття присвячена функціонально-семантичному аспекту застарілої лексики, що широко вживається 
в поетичних текстах Сергія Жадана. Розкрито традиційний підхід до класифікації застарілої лексики, серед 
якої виділяють архаїзми й історизми. Розглянуто групи архаїзмів – лексичні, лексико-словотвірні, лексико-фоне-
тичні, морфологічні, лексико-семантичні. Зауважено, що історизми на відміну від архаїзмів не мають у сучасній 
українській мові синонімічних відповідників. Вони виконують власне номінативну функцію в історичних текстах, 
відтворюючи факти, події, явища минулих епох.

З’ясовано, що Сергій Жадан широко послуговується застарілими словами, які органічно вводить у художню 
тканину поетичного твору. У поетичних текстах митця (джерельною базою дослідження послужили збірки поезій 
«Тамплієри», «Антена», «Список кораблів») серед застарілої лексики виявлено лексичні архаїзми, лексико-фонетичні 
й лексико-словотвірні. Виділено такі семантичні групи архаїзмів: назви частин тіла; назви хвороб; назви осіб за про-
фесією, родом занять тощо; назви військових речей, амуніцій, понять тощо; назви родинних стосунків; назви чисел.

У поетичних текстах Сергія Жадана архаїзми надають мові урочистого звучання, виражають авторське став-
лення до зображуваного, передають його почуття, переживання, підсилюють емоційність віршованого твору.

Історизми в поетичних текстах митця кількісно переважають над архаїзмами. У його творчому доробку 
виявлено такі семантичні групи історизмів: географічні назви; слова, що характеризують соціальний стан, 
місце людини в суспільстві; назви колишніх професій, роду занять; назви зниклих народів; назви історичних епох; 
назви предметів побуту, жіночих прикрас тощо; назви будівель, їх частин; назви різноманітних наукових учень, 
течій, напрямів тощо.

Детальний аналіз поетичної мови Сергія Жадана дав змогу виділити основні функції, що виконують заста-
рілі слова у віршових текстах: реалістичне зображення подій певної історичної епохи; підсилення урочистості, 
пафосу зображуваного; створення сильного перцептивного ефекту; увиразнення авторської думки тощо.

Ключові слова: архаїзми, історизми, семантичні групи, стилістичний засіб, експресивна функція, номіна-
тивна функція.

OBSOLETE VOCABULARY IN POETIC TEXTS BY SERGIY ZHADAN: 
FUNCTIONAL-SEMANTIC ASPECT

Rud Olga Mykolaivna,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Ukrainian Language and Literature Department
Sumy State Pedagogical University named after A. S. Makarenko

olgarud2017@ukr.net
orcid.org/0000-0002-5985-2422



ауковий вісник Херсонського державного університетуН 131

Horbatenko Iryna Serhiivna,
Master’s Student at the Faculty of Foreign and Slavic Philology

Sumy State Pedagogical University named after A. S. Makarenko
ira.gorbatenko@ukr.net

orcid.org/0000-0002-6407-6544

The article is devoted to the functional-semantic aspect of obsolete vocabulary, which is widely used in poetic texts 
of Serhiy Zhadan. The traditional approach to the classification of obsolete vocabulary is revealed, among which archaisms 
and historicisms are distinguished. Groups of archaisms – lexical, lexical-word-forming, lexical-phonetic, morphological, 
lexical-semantic are considered. It is noted that historicisms, in contrast to archaisms, have no synonymous equivalents 
in modern Ukrainian language. They perform proper nominative function in historical texts, reproducing facts, events 
and phenomena of past epochs.

It was found that Serhiy Zhadan introduced outdated words, which he has organically inserted into the artistic fabric 
of poetic works. In poetic texts of the artist (the collections of poems “Templars”, “Antenna”, “List of ships” were taken as 
the source base of the study) among obsolete vocabulary lexical archaisms, lexical-phonetic and lexical-word-forming 
were found. The following semantic groups of archaisms: names of body parts; names of diseases; names of individuals 
by profession, occupation, etc.; names of military items, ammunition, concepts, etc.; names of family relations; names 
of numbers are distinguished.

In Serhiy Zhadan’s poetic texts archaisms give the language a solemn sound, express the author’s attitude to 
the depicted, convey his feelings and enhance the emotionality of poetic works.

Historicisms in poetic texts of the artist outnumber archaisms. The following semantic groups of historicisms are revealed 
in his creative works: geographical names; words that characterize the social status, place of an individual in society; 
names of former professions, occupations; names of extinct nations; names of historical epochs; names of household 
items, women’s jewelry, etc.; names of buildings or their parts; names of various scientific studies, directions, etc.

A detailed analysis of Serhiy Zhadan’s poetic language made it possible to identify the main functions performed by 
obsolete words in poetic texts: realistic depiction of the events of certain historical epoch; strengthening of solemnity, 
pathos of the depicted; creation of strong perceptual effect; expression of author’s opinion, etc.

Key words: archaisms, historicisms, semantic groups, stylistic means, expressive function, nominative function.

1. Вступ
Словниковий склад мови як динамічної 

системи постійно розвивається, оновлюється, 
водночас частина слів з активного шару лек-
сики переходить до пасивного лексичного 
запасу мови. Як зазначає О. Стишов, на сучас-
ному етапі на кількісне та якісне збагачення 
мови впливають «словотворення на основі 
власних і запозичених ресурсів; зовнішні 
запозичення; семантична деривація; актуалі-
зація окремих груп лексики <…>» (Стишов, 
2012: 408), що зумовлено насамперед специ-
фікою розвитку мови, зміною суспільно-істо-
ричних реалій, менталітетом носіїв мови.

У художніх творах на історичні, філософ-
ські теми актуалізується застаріла лексика, 
що сприяє правдивому відтворенню зобра-
жуваної історичної епохи, створенню пев-
ного колориту, передачі настрою автора, його 
емоцій, ставлення до висловленого.

Історично марковані слова органічно вплі-
таються в мовну канву поетичних текстів 
Сергія Жадана. Вони підсилюють художній 
ефект віршорядків, увиразнюють світогляд 
ліричного героя. Застаріла лексика у творах 
на сучасну тематику використовується для 
надання викладові урочистості, піднесеності 
під час зображення подвигів героїв, незви-
чайних подій у житті народу. Цим ніби пере-
кидається місток між минулим і сьогоденням, 

підкреслюється нерозривний зв’язок між 
поколіннями (УМ, 2013: 94–96).

Актуальність нашого дослідження зумов-
лена необхідністю функціонально-семан-
тичного аналізу застарілої лексики поетич-
ного мовлення Сергія Жадана, яка тісно 
пов’язані з матеріальною та духовною куль-
турою українського народу.

2. Теоретичне обґрунтування проблеми
Аналіз останніх досліджень і публі-

кацій. Історичні зміни, що відбуваються 
в словниковому складі мови, механізми удо-
сконалення лексичної номінації, семантичні 
зв’язки між словами завжди цікавили мовоз-
навців. Вивченню специфіки лексико-семан-
тичних ресурсів української мови, диферен-
ціації словникового складу української мови 
присвячені наукові праці таких учених, як 
С. Бевзенко (Бевзенко, 2006), І. Білодід (СУЛМ, 
1973), Л. Булаховський (Булаховський, 1975), 
А. Грищенко (СУЛМ, 2002), С. Єрмоленко 
(Єрмоленко, 1999), М. Жовтобрюх (СУЛМ, 
1973), С. Караман (Караман, 2011), Л. Лиси-
ченко (Лисиченко, 1976), Л. Мацько (СУЛМ, 
2002), О. Пономарів (СУМ, 1997), О. Русанів-
ський (УМ, 2000), А. Тараненко (УМ, 2000), 
І. Ющук (Ющук, 2008) та інші.

Питання функціонування застарілої 
лексики в прозових текстах перебувають 
у колі досліджень Н. Баранник (Баранник, 
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2019), Г. Гайдученко (Гайдученко), І. Дячук 
(Дячук, 2012), О. Коваленко (Коваленко, 
2002), Ж. Колоїз (Колоїз, 2009), Т. Крупе-
ньової (Крупеньова, 2009), Г. Левченко (Лев-
ченко, 2012), Н. Пашенько (Пашенько, 1996), 
О. Попадинець (Попадинець, 2010) та інших.

Історично маркована лексика в поетич-
ному мовленні вивчається в різних напрямах: 
у функціональному аспекті її досліджують 
М. Греб і Н. Грона (Греб, 2019), І. Іваненко 
(Іваненко, 2014), Г. Яструбецька (Яструбецька, 
2020); як стилістичний засіб застаріла лек-
сика розглядається О. Тєлєжкіною (Тєлєж-
кіна, 2012), О. Романицею (Романиця, 2012), 
С. Сірик (Сірик, 2015), Л. Удод (Удод, 2015).

Мета статті полягає в з’ясуванні функ-
ціонально-семантичного аспекту застарілої 
лексики в поетичних текстах Сергія Жадана.

Джерельною базою дослідження послу-
жили збірки поезій майстра слова «Тамп-
лієри», «Антена», «Список кораблів».

Об’єктом дослідження обрано застарілу 
лексику поетичних творів Сергія Жадана.

Предмет дослідження – функціональ-
но-семантичні особливості вживання заста-
рілої лексики в поетичних текстах Сергія 
Жадана.

3. Виклад основного матеріалу
Склад історично маркованої лексики не 

є однорідним. Традиційно виділяють дві 
групи застарілої лексики. Першу групу ста-
новлять архаїзми (від грец. archaios — старо-
давній), стилістичні архаїзми – слова, окремі 
значення слів, номінативні словосполучення, 
що на сучасному етапі розвитку мови вийшли 
із загального вжитку через витіснення їх 
синонімічними відповідниками, які з певних 
причин стають більш прийнятними для нази-
вання тих самих предметів, подій, явищ, 
понять. Як зауважує Е. Косеріу, архаїзми як 
функціональні елементи мови здатні надавати 
їй архаїчного забарвлення. Ці лексеми є арха-
їчними тільки з погляду сучасної мови, адже 
в інші епохи вони не виконують цієї функції 
(Косериу, 1963: 149).

Мовознавці поділяють архаїзми на кілька 
груп: 1) лексичні – застарілі слова, витіснені 
з уживання синонімічними лексичними оди-
ницями: ланіти – щоки, ректи – говорити, 
воліти – бажати; 2) лексико-словотвірні – 
застарілі слова, що відрізняються від сучасних 
словотвірними елементами (префіксами, 
суфіксами): возсіяти – засіяти; возвеличу-
вати – звеличувати, вой – воїн; 3) лексико-фо-
нетичні – застарілі слова, що відрізняються 
від сучасних слів звуковим оформленням: 

врата – ворота, глас – голос, сей – цей; 4) мор-
фологічні – застарілі словоформи й граматичні 
характеристики слова: гортанію – гортанню, 
паде – падає, люде – люди; 5) лексико-семан-
тичні – слова, в яких застарілі лише окремі 
значення: худий – у значенні «поганий», дер-
жати – «мати за дружину», живіт – «життя» 
(СУЛМ, 2002: 217; УМ, 2000: 67).

Другу групу застарілої лексики станов-
лять історизми, матеріальні архаїзми – слова, 
які вживаються для позначення понять, 
предметів, подій, явищ минулих епох життя 
людського суспільства. Вони архаїзуються 
у зв’язку з різними соціально-побутовими 
й суспільно-політичними змінами. Історизми 
на відміну від архаїзмів не мають у сучасній 
українській мові синонімічних відповід-
ників. Вони виконують власне номінативну 
функцію в історичних текстах, відтворюючи 
факти, події, явища минулих епох. Як наго-
лошує Л. Мацько, в сучасній мові історизми 
й архаїзми використовуються як «засіб стилі-
зації історичного часу, для відтворення істо-
ричного тла подій, характеристики образів, 
«оригінального словника художньо-істо-
ричних творів», створення колориту архаїки» 
(Мацько, 2003: 36).

Аналіз поетичних текстів Сергія Жадана 
показав, що митець широко послуговується 
застарілими словами, які органічно вводить 
у художню тканину твору. Серед застарілої 
лексики переважають лексичні архаїзми 
(вуста, жона, знамена, сухоти, тьма, утроба, 
чати й інші), зрідка вживаються лексико-фо-
нетичні (сей) і лексико-словотвірні (лик).

Архаїзми Сергія Жадана доцільно об’єд-
нати в такі семантичні групи:

1) назви частин тіла: вуста, лик, утроба. 
Наприклад: «Всіх, кому утроби пекло вогнем, / 
кого пропасниці вивертали, мов светр, / хто 
відійшов літнім сонячним днем, / за ким не 
лишилось жодних ознак і прикмет» (Жадан, 
2016: 22), де архаїзм утроба означає живіт, 
черево взагалі (ВТССУМ, 2005: 1521); «Ще 
вуста після голоду такі солоні, / хтось 
і далі залишається у полоні, / а вони тягнуть 
каміння до міста, волочуть пісками, / від-
будовують вулиці збитими в кров руками» 
(Жадан, 2016: 116), де архаїзм вуста означає 
губи (ВТССУМ, 2005: 1517); «Кров про-
ступає на одязі, ніби лик» (Жадан, 2016: 64), 
де архаїзм лик означає обличчя, його зобра-
ження (ВТССУМ, 2005: 614).

У поетичних текстах архаїзми вжито 
з метою створення сильного перцептивного 
ефекту на читача, оскільки саме вони глибше 
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передають почуття та психічне переживання 
ліричного героя у воєнний час. У віршо-
рядках «Темніє під нігтями кров. / Бог розбе-
реться сам, якщо він справді бог. / Кров про-
ступає на одязі, ніби лик» (Жадан, 2016: 64), 
«так ми видихаємо нашу свободу: / тютю-
новим димом у прозоре склепіння ранку, / так 
проступають лики запалень / на вітражах 
легень» (Жадан, 2020: 7), вживання архаїзму 
лик утаємничує, додає загадковості, насторо-
женості, навіть моторошності, оскільки в пер-
шому прикладі простежуємо асоціативний 
ланцюжок кров – рана – червоний, що містить 
у собі негативну семантику, в другому ж – 
поет порівнює легені з малюнками на склі, 
на яких ледве з’являються «лики» ще не вияв-
леної хвороби;

2) назви хвороб: сухоти. Наприклад: 
«Скидай прокажених у хвилі, / скидай зачум-
лених в ніч, / тих, кого з’їли сухоти, мов 
черва» (Жадан, 2016: 22), де архаїзм сухоти 
означає туберкульоз (ВТССУМ, 2005: 1418).

Конотація архаїзму сухоти позначена нега-
тивною семантикою, оскільки значення при-
кметника сухий (сухота – від сухий) в укра-
їнського народу здавна асоціюється із чимось 
поганим, несприятливим (пор.: сухий хліб – 
черствий; сухі плоди – які не мають соку; сухий 
чоловік – худий, виснажений тяжкою працею; 
позбавлений душевної теплоти тощо). Вжи-
вання в поетичному тексті іменника сухоти 
з дієсловом минулого часу з’їли підкреслює 
небезпеку, страх і безсилля перед хворобами, 
часто породженими війною та голодом;

3) назви осіб за професією, родом занять 
тощо: книжник, митар. Наприклад: «Так про-
писується в життя / кожного книжника 
і повстанця / єдина релігія – відчуття / того, 
що за тебе потім помстяться» (Жадан, 2020: 
114), де архаїзм книжник означає «учений, зна-
вець церковних книг» (ВТССУМ, 2005: 549).

Уживаючись у поетичному тексті, арха-
їзми часто розширюють своє значення, від-
повідно до авторського задуму набувають 
нових семантичних відтінків. У поетич-
ному контексті «Ось лише нічого не дається 
задарма, / і надійде час за все відповісти, / 
розраховуватися за все / із митарями, що зби-
рають / чорну подать нашої самотності» 
(Жадан, 2018: 295) архаїзм митар означає не 
просто збирач мита, податків (ВТССУМ, 
2005: 668), а збирач чогось неприємного, важ-
кого, безрадісного. Ця семантика архаїзму під-
силюється контекстом «чорна подать нашої 
самотності», де історизм подать (у доре-
волюційній Росії – податок із селян і міщан 

(ВТССУМ, 2005: 1007)) вказує не на матері-
альну плату, а на душевне спустошення, що 
підсилюється завдяки вживанню якісного 
прикметника «чорний».

Поет добирає ті слова, які всебічно розкри-
вають його найпотаємніші думки, душевні 
почуття та переживання. У віршових рядках 
«Як із його гарячих кольорів / ставала там, 
де ще було не можна, / ославлена, але непере-
можна / епоха митарів і дзвонарів» (Жадан, 
2018: 244) епоху митарів і дзвонарів можемо 
потрактувати як авторський натяк на добу, 
в якій панували високі морально-етичні 
норми, а митарі й дзвонарі – це люди, жит-
тєвою місією яких було збирання, збері-
гання, роз’яснення та передача наступним 
поколінням духовних цінностей і народної 
культури. Архаїзми формують експресивний 
образ певної епохи;

4) назви військових речей, амуніцій, понять 
тощо: воїнство, знамена, чати. Наприклад: 
«Вгортатись в тепло, ніби в знамена, / які 
останнім виносиш з міста» (Жадан, 2020: 
109), де архаїзм знамена означає прапор 
(ВТССУМ, 2005: 469); «Приручені, мов тва-
рини, середні віки / охороняють нас, стаючи 
на чати» (Жадан, 2016: 113), де архаїзм чати 
означає вартування (ВТССУМ, 2005: 1595);

5) назви родинних стосунків: жона. 
Наприклад: «За муром гетто стоїть світла 
жона. / Перший камінь у тебе кине саме 
вона» (Жадан, 2016: 30), де архаїзм жона 
означає «заміжня особа щодо свого чоло-
віка» (ВТССУМ, 2005: 370);

6) назви чисел: тьма. Наприклад:  
«У цьому місті стоїть сто церков, / безліч 
костелів і ціла тьма синагог» (Жадан, 2016: 
64), де архаїзм тьма означає десять тисяч 
(ВТССУМ, 2005: 1488).

У поетичних текстах Сергія Жадана арха-
їзми надають мові урочистого звучання, вира-
жають авторське ставлення до зображува-
ного, передають його почуття, переживання, 
підсилюють емоційність віршованого твору.

Історизми в поетичних текстах митця кіль-
кісно переважають над архаїзмами. У його 
творчому доробку виявили такі семантичні 
групи історизмів:

1) географічні назви: Вифлеєм, Ітака, Пале-
стина, Троя. Наприклад: «І ось розібрано час 
на частини, / і втішено нашу сонячну Трою, / 
і входить печаль за фортечні стіни, / змащені 
чоловічою кров’ю» (Жадан, 2020: 92); «І тінь 
січневої Палестини, / і голоси, що здавались 
простими, / і світло серед поля пустого…» 
(Жадан, 2018: 18).
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У поетичних текстах Сергія Жадана істо-
ричні географічні назви виступають не 
лише засобом стилізації певної історичної 
епохи, вони стають засобом зображення 
через призму минулого революційних подій 
і воєнних дій, що відбуваються в нашій країні. 
У контексті «Це ось наше місто – стоїть на 
сході країни. / Це ось ми, це ось наша мова 
таємна. / На Різдво ми виходимо із будинків, 
б’ємо вітрини. / Проводжаємо свого царя 
на захід, до Вифлеєма» (Жадан, 2020: 86) 
топонім Вифлеєм узагальнено означає місце 
перебування спасителів взагалі;

2) слова, що характеризують соціальний 
стан, місце людини в суспільстві: поспо-
литий – належний до міщан або до селянства 
(ВТССУМ, 2005: 1082); тамплієри – члени 
католицького духовно-лицарського ордену, 
заснованого 1118 р. в Єрусалимі для захисту 
святих місць і скасованого в 1312 р.; хра-
мовник (ВТССУМ, 2005: 1430); цар – володар 
якої-небудь країни (ВТССУМ, 2005: 1578). 
Наприклад: «будуть зігнутих від страху 
посполитих волочити до комендатури» 
(Жадан, 2016: 40); «Стоїть, мов Цар Єруса-
лимський у рваних кросівках, / і тихим голосом 
оповідає нам про птахів» (Жадан, 2020: 25);

3) назви колишніх професій, роду занять: 
маркітант – в армії XVIII–XIX ст. – особа, 
що торгувала харчами, напоями й дрібними 
предметами солдатського вжитку (ВТССУМ, 
2005: 647); погонич – той, хто поганяє, супро-
воджує запряжених або нав’ючених тварин 
(коней, волів і таке інше); візник (ВТССУМ, 
2005: 1004–1005). Наприклад: «Сходяться 
вічні погоничі, несучи за собою / великодній 
дух бійні» (Жадан, 2020: 8).

Історична лексика у віршових текстах, 
в яких зображуються сучасні події життя 
суспільства, часто є засобом іроній, сарказму. 
Так, у поетичних рядках «Бої відкочуються, 
і вже / в місті з’являються маркітанти» 
(Жадан, 2016: 26) образ маркітантів викликає 
негативні емоції, що підсилюється такими 
рядками «Але доки ми платимо за власну 
смерть, / у вас і далі буде робота», (Жадан, 
2016: 26); «доки для вас нічого не важить 
життя, / ваші справи далі йтимуть угору» 
(Жадан, 2016: 27). Значення лексеми маркі-
танти розширюється, слово набуває нового, 
негативного значення – «торговці людськими 
душами й життями»;

4) назви зниклих народів: ассирійці – насе-
лення Ассирії, однієї з найбільших азійських 
держав, що існувала з кінця III тисячоліття 
до VII ст. до н. е. (ВТССУМ, 2005: 43); 

сарацини – давня назва мусульманських 
народів (арабів, турків і таке інше), прийнята 
в європейців (ВТССУМ, 2005: 1294). Напри-
клад: «А тут між цих ассирійців страш-
ніше щодень / і немає куди сховатися від 
вогню, / і що їм, ассирійцям, до моїх одкро-
вень, / смішно думати, ніби я все це спиню» 
(Жадан, 2016: 14).

У віршорядках «Навчені подорожами 
сарацини / минають митницю і друкарню, / 
шукають любові, наче вакцини, / в холодних 
будинках з жовтого каменю» сарацини є вті-
ленням спокійної, гармонійної вдачі, вони 
уособлюють людські поривання, безкінечне 
шукання кращого життя. Антитеза холодні 
будинки – жовтий камінь символізує надію, 
сподівання на те, що ще не пізно «в холодних 
будинках» створити сімейний затишок і напов-
нити душевним теплом простір помешкання;

5) назви історичних епох: середні віки – 
історична епоха, що охоплює час від загибелі 
Римської рабовласницької імперії (кінець  
V ст.) до початку капіталізму (середина  
XVII ст.) (ВТССУМ, 2005: 1308–1309).

Авторське ставлення до історичної епохи 
позначене негативним відтінком, оскільки 
той період характеризується значною кіль-
кістю хвороб і війн: «Сенс ворушити цю 
каламуть? / Що тут гадати? Всі й так 
помруть. / Яка різниця, що скажуть зірки? / 
Середні віки такі Середні віки» (Жадан, 2016: 
20). Тавтологія «Середні віки такі Середні 
віки» акцентує на панорамному зображенні 
історичної епохи й усіх людських доль і подій, 
що тоді відбувалися;

6) назви предметів побуту, жіночих при-
крас тощо: дукачі – жіноча прикраса у вигляді 
монети (ВТССУМ, 2005: 331); жорно – плес-
куватий круглий камінь, призначений для 
лущення та розмелювання зерна й інших 
твердих предметів; ручний млин (ВТССУМ, 
2005: 371); скриня – великий ящик із 
кришкою та замком для зберігання одягу, 
коштовних предметів тощо (ВТССУМ, 2005: 
1338); фіранка – шматок тканини або тюлю, 
яким запинають вікно, двері тощо; зана-
віска (ВТССУМ, 2005: 1538). Наприклад: 
«Та й жінки теж / плакатимуть над ними, / 
загортатимуть вірші дбайливо, / мов дукачі» 
(Жадан, 2020: 53); «Світло горіло всю ніч до 
ранку. / Протяги легко торкали фіранку» 
(Жадан, 2016: 60); «І хто повинен сказати їм, 
що все завершилось, / що слід збирати речі, 
скидати до скринь / нехитрий скарб, сорочки 
і светри, / які пам’ятають печаль і радість 
цих десяти років?» (Жадан, 2018: 288); «А 
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тим часом крутяться / жорна справедли-
вості» (Жадан, 2018: 296);

7) назви будівель, їх частин: віконниця – 
дерев’яний або металевий щит з однієї або двох 
стулок для прикривання вікна (ВТССУМ, 2005: 
187); комора – окрема будівля для зберігання 
зерна тощо (ВТССУМ, 2005: 560); млин – спо-
руда, що розмелює зерно на борошно за допо-
могою вітряної, водяної, парової та іншої енергії 
(ВТССУМ, 2005: 681); піч – споруда із цегли або 
каменю, призначена для опалення приміщення, 
випікання хліба й інших борошняних виробів, 
варіння страв, напоїв і таке інше (ВТССУМ, 
2005: 976). Наприклад: «Але хто мене пустить 
тепер до твоїх околиць? / Хто стане дивитись 
на мене з-поза твоїх віконниць?» (Жадан, 2018: 
116); «працюють господні млини, / переси-
пають сонячний пил / над березневим містом» 
(Жадан, 2018: 296); «Люто вірую в літера-
туру, / якою обігрівають печі / в дитячих 
будинках» (Жадан, 2020: 15);

8) назви різноманітних наукових учень, 
течій, напрямів тощо: алхімія – середньовічне 
містичне вчення, спрямоване на відшукання 
чудодійної речовини — «філософського 
каменя», за допомогою якого можна було б 
перетворювати прості метали на золото, ліку-
вати різні хвороби й інше (ВТССУМ, 2005: 
23); атеїзм – заперечення існування Бога; 
відмова від релігійних вірувань; безбожність, 
безвір’я (ВТССУМ, 2005: 44).

У поетичних рядках «… і з’являється ілюзія, / 
що цього разу все буде інакше, / що геометрія 
сонячного пилу / і алхімія дихання / зроблять 
свою справу…» (Жадан, 2018: 294); «Давайте, 
звинувачуйте поетів у власному / без-
силлі / у власній самотності / і власному ате-
їзмі» (Жадан, 2020: 76) історизми алхімія, 
атеїзм мають певне стилістичне навантаження, 
надають мові патетичного звучання, виражають 
авторське ставлення до зображуваного.

4. Висновки
Застаріла лексика займає чільне місце 

в поетичних текстах Сергія Жадана й вжи-
вається з метою більш реалістичної передачі 
подій певної історичної епохи, а також для 
підсилення урочистості, пафосу зображува-
ного. У поезії Сергія Жадана архаїзми й істо-
ризми представлені різними видами, що вико-
ристані для увиразнення авторської думки, 
відчуття сугестії, та позначають поняття, 
явища й предмети, які майстерно вплетені 
в канву віршорядків митця.

Логічним продовженням дослідження вба-
чаємо розробку питання використання інших 
шарів лексики в поетичному доробку Сергія 

Жадана, що розширить уявлення про мовний 
світ митця слова.
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